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PREFACE. 


IT has been the fate of Anglo-Saxon learning, 
since the earliest undisputed facts of its revival 
in this country, to have had alternate periods of 
cultivation and neglect. The possession by the 
monks of Tavistock of a fount of Saxon type, and 
the issue of books from a Saxon press would 
appear to rest on tradition alone, there being no 
surviving evidence of the quality, extent, or even 
existence of their productions. The honours of 
the first revival of Anglo-Saxon learning at the 
commencement of the Reformation appear to be 
justly shared between the royal antiquary John 
Leland, and his friend Robert Talbot, in the 
reign of Henry the Eighth, and Matthew Parker, 
raised to the primacy on the accession of Queen 
Elizabeth. The two former take the lead as 
collectors of MSS., and the latter in giving to the 
world the first specimen of Anglo-Saxon!, and the 


I A book entitled ““ The Defence of Priests’ Marriages,” written, 
as Strype supposes, either by Sir Rd. Moryson or John Ponet 
Bishop of Winchester, both of whom died in exile at Strasburg, 
was printed with a preface by Parker in 1562. Ina few copies 
of this work, intended probably for presents, are “ enlargements 
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first book known to have been printed in that lan- 
guage in England. The well-directed exertions of 
the Archbishop, through his agents both in this 
country and abroad, led, as is well known, to the 
discovery and preservation of many invaluable 
monuments and remains. While securing these 
from further dispersion by providing for their 
being deposited in the public library, and in that 
of Corpus Christi College at Cambridge, his employ- 
ment and patronage of contemporaries produced 
important fruits. To the labours thus encouraged 
of John Joscelyn, the Primate’s secretary, of 
William Lambarde, record-keeper of the Tower 
of London, and of Foxe the Martyrologist, we 
owe the first editions respectively of Alfric’s 
Paschal Homily?, with his two Epistles to Wulf- 


in which some of the allegations,’”’ according to Strype, ‘ are set 
down in the Saxon tongue.”’ v. Strype’s L. of Abp. Parker, b. iv. 
c. xlv. vol. ii. pp. 445—452. 8vo. Oxford, 1821. 

2 The Paschal Homily and Epistles of Alfric, with the Lord’s 
Prayer from the 6th chap. of St. Matthew, preceded by vv. 7, 8, 
9, and followed by the Creed and nine commandments from the 
Decalogue, as prefixed to the copies of Alfred’s Laws, the whole 
being accompanied with an English translation, are contained in 
a book which bears this title, *“ A Testimonie of Antigvitie, 
shewing the auncient fayth in the Church of England touching 
the sacrament of the body and bloude of the Lord here pub- 
likely preached, and also receaued in the Saxons tyme, aboue 
600. yeares agoe. Jeremie 6. Goe into the streetes, and inquyre 
for the olde way: and if it be the good and ryght way, then goe 
therin, that ye maye finde rest for your soules. But they say: 
we will not walke tberein. Imprinted at London by John Day, 
dwelling ouer Aldersgate beneath S. Martyns.. Cum priuilegio 
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stan Archbishop of York, and Wulfsine Bishop 
of Shirburne, of the Laws of several Saxon 


Regie Maiestatis.” The book is printed without date, but 
Wanley in his Catalogue, p. 326, places it in 1567, and Strype 
about 1566. The following title at p. ıg is prefixed to the 
Homily, “A Sermon of the Paschall Lambe, and of the sacra- 
mentall body and bloud of Christ our Sauiour, written in the 
olde Saxon toungue before the Conquest, and appoynted in the 
reigne of the Saxons to be spoken unto the people at Easter, 
before they shoulde receaue the Communion, and now first trans- 
lated into our common Englishe speche.” The authorship of 
the preface is attributed by some to Joscelyn, but by Strype to 
Parker; it contains however a passage scarcely consistent with 
that peculiar reserve and humblemindedness which distinguished 
the Archbishop. We are told at fol. 3. a. that “ diuerse of 
these bookes (of sermons) haue bene deliuered into the handes 
of the moste reuerend father, Matthewe Archbyshop of Canter- 
burye, by whose diligent search for such writings of historye, 
and other monumentes of antiquitie, as might reueale vnto vs 
what hath ben the state of our church in England from tyme to 
tyme, these thynges that bee here made knowen vnto thee, do 
come to lyght.”” The learned President of Magdalene College, 
in his notes on Allfric’s Epistles, printed in his “ Scriptorum 
Ecclesiasticorum Opuscula,” considers Foxe to have assisted in 
the composition of the preface. His words are, “ Cum vero in 
Martyrologio Joannis Foxi, quod pleraque horum Alfrici ex- 
cerptorum prastat, res egdem narrentur, et in rebus narrandis 
ratio congruat cum hac pr&fatione, nulla tamen facta ejus men- 
tione, fert mea opinio, ipsum Foxum, qui favente archiepiscopo 
anno 1571 Evangeliorum interpretationem Saxonicam typis im- 
primendamı curavit, pr&fationem quidem partim conscripsisse. 
Quin et extant in Martyrologio hc verba Foxi; ‘There is yet 
remaining one certain piece, a fragment of an Epistle of Elfricus, 
in the library of Worcester, wherein so much as maketh against 
the matter of transubstantiation we found (nos invenimus) in the 
middle of the said Latin Epistle utterly rased out, so that no 
letter nor piece of a letter doth there appear.’ Foxi Martyrolog. 
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kings®, and of the Gospels in Saxon and 
English. The selection of these works for the 
press out of the documents which had been 
collected, whatever may be the critical value 
of Lambarde’s contribution, distinguishes the 


vol. ii. p. 378. edit. ann. ı684. Confer verba Prafationis Testi- 
moniü Antiquitatis, fol. 4. b. et fol. 5. a.” The editor of the 
“ Testimonie,’ in stating at the end of the book that he took 
the commandments from the laws of Alfred, notes the omission 
of the second, but it is remarkable that he does not add the 23rd 
ver. of the 2oth chap. of Exodus, which appears in the Archxo- 
nomia and in subsequent editions of Alfred’s laws as the tenth 
commandment. John Day, a native of Dunwich in Suffolk, the 
printer, having been employed by the Archbishop to cut Saxon 
types in brass, till then unknown, probably used them for the 
first time in the pages of this book. v. Preface to Asser Menev. 
Strype’s Life, b. iii. c. xv. vol. i. p. 473, and his “ Observa- 
tions,” &c. $. ı. vol. ii. p. 492; Ser. Eccl. ii. p. 179; and 
editor’s “ Notes” at ll. 4388— 4927. 

3 The laws are those of Ine, Alfred, Alfred and Guthrum, 
Edward the Elder, Edward and Guthrum, Zöthelstan, Edmund, 
Edgar, Ethelred, and Canute. They were published in a 4to 
volume, with a Latin translation, and entitled “ ArxaıonoMIA, 
sive, De priscis anglorum Legibus libri, sermone Anglico, ve- 
tustate Antiquissimo, aliquot abhinc seculis conscripti, atque nunc 
demum, magno iurisperitorum, et amantium antiquitatis omnium 
commodo, & tenebris in lucem vocati. Gulielmo Lambardo inter- 
prete. Londini, ex officina Joannis Daii An. 1568.” 

4 « Tax GosPpeus of the fower Euangelistes, translated in the 
olde Saxons tyme out of Latin into the vulgar toung of the 
Saxons, newly collected out of Auncient Monumentes of the 
sayd Saxons, and now published for testimonie of the same. (..) 
Ar Lonpon. Printed by John Daye, dwelling ouer Aldersgate. 
1571. Cum Priuilegio Regi& Majestatis per Decennium.” Pre- 
fixed is a Dedication to Queen Elizabeth, consisting of ten pages, 
written by Foxe. 
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first restoration of Anglo-Saxon learning as a 
testimony to the purity of the reformed faith, 
and a patriotic offering to the institutions of the 
country. In the year 1587 a Saxon Charter of 
William the Conqueror was printed in Holinshed’s 
Chronicles, but from this date till 1623 there 
followed an interval of comparative neglect; 
the master-mind had been withdrawn on the 
decease of Archbishop Parker, and, notwithstand- 
ing the existence of an Antiquarian Society but 
recently founded by the Archbishop, no patron 
of equal energy and learning had yet appeared. 
Some continental scholars indeed, stimulated pro- 
bably by the search for MSS. abroad, and by the 
works which had been published in England, 
already turned their studies in a similar direc- 
tion. In 1597 we find Bonaventura Vulcanius 
editing from the Plantin press at Leyden two 
anonymous treatises® on the Language and 


5 V. a note in “ Letters of Eminent Literary Men,” p. 100, 
in which Sir H. Ellis traces the origin of the present Society of 
Antiquaries to literary meetings held by H. Wanley and others 
in 1707, as shewn by extracts from Harleian MS. 7055. 

6 « De Literis et Lingua Getarum sive Gothorum. Item De 
Notis Lombardicis. Quibus accesserunt Specimina variarum Lin- 
guarum, quarum Indicem pagina qu& Prafationem sequitur 
ostendit. Editore Bon. Vvlcanio Brugensi. Lugduni Batavo- 
rum, Ex officina Plantiniana, Apud Franciscum Raphelengium. 
“pxcvıı.” Archbishop Usher, in a letter addressed to F. Junius, 
printed at p. 14 of his “ Glossarium Gothicum,” at the end of 
the remarks on the Gothic alphabet, is disposed to attribute at 
least the first of these treatises to Antonius Morellon, secretary 
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Alphabet of the Goths, with versions of the 
Angel’s Salutation of the Virgin, the Magnificat, 
the Song of Simeon, and the Lord’s Prayer from 
the Codex Argenteus, then preserved in the 
Abbey of Werden in Westphalia. To these he 
added the list of Teutonic words which Busbe- 
quius, when resident at Constantinople as ambas- 
sador from Germany, found current in the Tauric 
Chersonese. Among other matter follows King 
Alfred’s Epistle to the Bishops of his kingdom, 
prefixed to his Paraphrase of St. Gregory’s Pas- 
toral Care, and addressed in this instance to 
Wulfsige Bishop of London. For the last ex- 
tract, which is printed in Roman type, with an 
English interlinear translation, Vulcanius seems 
to have been indebted to Archbishop Parker, 
who published in 1574 the Epistle at the end 
of his edition of Asser’s History of Alfred. Yet 
Camden saw reason to fear that “in few yeares 


to Cardinal Granvelle, and the reputed discoverer of the Codex 
Argenteus, thus concurring with Vulcanius in his notice of the 
supposed author at fol. 4. a. of his preface. It may be observed 
that the extract in the second treatise, headed “ Salutatio An- 
gelica,’”’ consists of the Salutation by the Angel, and of part 
of the Salutation by Elizabeth, from St. Luke i. vv. 28, 42. 
The extracts from the Codex Argenteus are in several places 
inaccurate, instances occurring where letters are mistaken, and 
the initial syllables of words transferred to those preceding them. 
As these inaccuracies are not found among the “ Errata,’ they 
were probably occasioned by a faulty transcript. v. Travels into 
Turkey, translated from the Latin of A. G. Busbequius, London, 
MDccxLıv, and Ulfilas, Lipsie, 1843, Prolegom. p. xii. 
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devouring time would utterly swallow the 
studie?” of Saxon antiquities, a fate which he 
endeavoured to avert, first, by reprinting in 
16038, in his collection of English Historians, 
Alfred’s Epistle, and secondly, by publishing in 
1605 “ Remaines concerning Britaine,” in which 
appears a chronological series of versions of the 
Lord’s Prayer’, with incidental notices of Anglo- 
Saxon sources of names of persons and families!®. 


7 « Remaines,” &c. p. 27. 

8 V. his work published in that year at Frankfort, under the 
title, “ Anglica, Normannica, Hibernica, Cambrica, a veteribus 
scripta: ex quibus Asser Menevensis, Anonymus de vita Guli- 
elmi Conquestoris, Thomas Walsyngham, Thomas de la More, 
Gulielmus Gemiticensis, Giraldus Cambrensis: Plerique nunc 
primum in lucem editi, ex Bibliotheca Guilielmi Camdeni.” 

9 It may be fit to notice here that Jerome Megiser, who pub- 
lished at Frankfort in 1593 forty versions of the Lord’s Prayer, 
and in 1603 fifty versions of the same, thus heads the Welsh 
version, “ Anglo Saxonice, seu lingua Vallica et vetere Britan- 
nica ;” but I am informed by Mr. Coxe that the A. S. version of 
the Prayer is omitted in both editions. 

10 Camden professes to have taken the first of the versions of 
the Lord’s Prayer (p. 22) ‘ from the ancientst” that he could 
find, ‘ written about 900 yeare since, about the yeare of Christ 
700, found in ancient Saxon glossed Evangelists, in the hands of” 
his “ good friend M. Robert Bowyer, written by Eadfride the 
eight Bishop of Lindisfarne, (which after was translated to 
Durham,) and divided according to the ancient Canon of 
Eusebius.”’” Sir Frederick Madden, in a letter to Sır H. Ellis, 
has the following notice of this MS., now in the Cotton 
Library (Nero D. iv), and called St. Cuthbert’s Gospels, from 
its having been written in honor of that Saint; and also 
called the ‘“ Durham Book,” from its having been deposited 
with the monks there some time after its removal from Lindis- 
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In these notices, taken in connection with the 
more copious etymologies of names, titles, and 


farne: “ The Latin Text of St. Cuthbert’s Gospels is that of 
the Vulgate of St. Jerome, and must have been written between 
698 and 721, during which period Bishop Eadfrith held the see 
of Lindisfarne. The Northumbrian gloss was added after the 
volume had been brought to Durham, which took place about 
N I am inclined to believe that the date of 950 will 
approximate more closely to the period when the version was 
made than any other.” v. “ Letters,” No. cxıv. note. Having 
observed considerable variation between the version as printed 
by Camden and that given by Wanley in his Catalogue from the 
same source, the editor requested Sir F. Madden to favour him 
by collating the two texts with that in the original MS. The 
following reply, containing a valuable testimony to Wanley’s 
accuracy, as well as a suggestion for a title of the MS. more 
correct than that of the “ Durham Book,” is inserted here by 
Sir Frederick Madden’s kind permission. 


British Museum, 


DeAR Sır, 23 March 1852. 


I HAvE compared the texts of the Lord’s Prayer given by Wanley 
'and Camden with the Cotton MS. Nero D. iv, and the result proves 
(what might have been expected from Wanley’s known accuracy) that 
he is right to a leiter, whereas the transcript in Camden is falsified 
and corrupted. Of course no reliance can be placed on other extracts 
given by him. In regard to the date of the Lindisfarne Gospels, in 
' affirming it to be between 698— 721, the period when Eadfrith was 
Bishop, I avoid all controversy, but I must admit that Selden, Smith, 
Wanley, and others suppose that Eadfrith wrote the volume when he 
was a simple monk, and previous to St, Cuthbert’s death, which took 
place in 687. The latter part of this hypothesis I am not disposed to 
admit, for as the volume is stated expressly to have been executed in 
honor of Saint Cuthbert, it is not probable to have been undertaken 
with that view till after his decease. 'T’he chronology is therefore 
narrowed between the year 687 and 721, the date of Eadfrith’s death. 
Aöthelwald his successor was not made Bishop till 724, and I conceive 
that he must have added the ornaments of the volume at the same 
period when it was written. 

If you look into Raine’s History of North Durham, vol. iv. p. 67, 
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offices given by Richard Verstegan in the “ Resti- 
tution of Decayed Intelligence !,” grounds were 


you will see a statement put forth that although this precious MS. 
was carried off by the monks in their flight from Lindisfarne to 
Durham, yet that it was taken back when the Priory was colonized 
anew at the close of the ııth century. Raine’s words are, ‘ At 
length it (the MS.) reached Durham with the other treasures of 
the Church, and there it remained until Lindisfarne rose again from 
its ashes, and became peopled by a colony of monks; when it was 
carried back to its original home, and regularly formed an item in the 
Inventories of the Priory of Holy Island until the Dissolution.. This 
statement seems to be borne out by the entry in an Inventory of the 
Priory in the year 1367, in which the volume is described as ‘ Liber 
Sancti Cuthberti, qui demersus erat in mare;’ and Raine further 
argues that had the volume been kept at Durham at the period of 
the Reformation, it would not have been taken away from the other 
MSS. which still remain in that noble library. At the same time it 
must be allowed that there are some difhculties in admitting this 
statement. Turgot expressiy states that when he wrote (about 1100) 
this volume was then preserved in the church at Durham; and in 
the ‘Index Reliquiarum Ecclesie Dunelmensis,’ printed by Smith, 
Append. to Beda, p. 740, and drawn up in 1372, we find, ‘ Item, liber 
Sancti Cuthberti, cum textu Evangeliorum.’ In the MS. also of the 
Historia Minor Dunelmensis Ecclesie, MS. Cotton, Claud. D. iv, 
Turgot’s words are repeated, and a hand of the ı5th century notes in 
the margin, ‘ Quod Eadfridus et Ethelwoldus episcopi textum Evan- 
geliorum S. Cuthberti, qui nunc est inter reliquias Dunelmens. fece- 
runt.’ I] must leave this question open to further proof on either 
side, but I am of opinion that taking into consideration the fact of the 
MS. having been written, illuminated, and bound at Lindisfarne, and 
the probability of its, having been restored to its original place of 
deposit, the more correct designation of this volume would be the Lin- 
disfarne Gospels, and not the Durham Gospels. I have only to add, that 
through the liberality of the present Bishop of Durham this invaluable 
MS. is about to be restored externally to its pristine state of splendor, 
‘ gihrinad mid golde | mid gimmum : zc mid sulfre ofer-gylded.’ 
Believe me, dear Sır, 
Yours very faithfully, 
Rev. R. M. White. F. MADDEN. 


Il « A Restitution of Decayed Intelligence In Antiquities. 
Concerning the most noble and renowned English Nation. By 


b2 


xii PREFACE. 


laid for a vocabulary of our mother-tongue. The 
Saxon press in England had now ceased to lend 
its aid to the student, but means were still in 
progress for rescuing the language from oblivion. 
At a period when, as Bishop Gibson observes, 
“]ittle assistance could be expected from con- 
versation in a study which few regarded,” the 
philological and antiquarian tastes of Sir Henry 
Spelman were attaining maturity. The zeal and 
pecuniary resources of Sir Robert Cotton were at 
the same time devoted to the collection of those 
materials for investigation which so eminently 
connect his name with the literary archives of 
the nation. 

The second revival of Anglo-Saxon learning is 
usually assigned to William L’Isle of Wilburgham, 
by his publication in the year 1623 of Alfric’s 
Treatise on the Old and New Testament, with a 
reprint of the Paschal Homily and the Epistles 
to Wulfstan and Wulfsine. In noticing this, the 
most important public!? record of L’Isle’s enter- 
prise and labours, we have his own authority for 
the studie and travaile of R. V. Dedicated unto the King’s most 
excellent Majestie.” 4to. Antv. 1605. 

12 A passage following ver. 6 of the 25th chap. of Genesis, 
as well as the Book of Job, were printed by Thwaites in the 
« Heptateuch” from L’Isle’s transcript of the Cott. MS. Claudius, 
B. 4. The Song of Moses at Exodus xv. 2—ı9. was printed 
also from a transcript by L’Isle, Bodl. MSS. Laud. D. 85. For 
other works of L’Isle still in MS., and consisting of translations 


into English of Atlfric's abridgment of the Pentateuch, with 
various other transcripts, v. Wanley’s Catal. pp. 69, 99, 100, 101. 
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recognising the cooperation of the two antiquaries 
above mentioned #. The library of Sir R. Cotton, 
through the liberal spirit of its owner, was from 
the first the frequent and cherished resort!? of the 
Saxon scholar; nor was it less accessible when, 
having passed by will into.the hands of his son 
and grandson who inherited his antiquarian ten- 
dencies, it received valuable augmentations by 
gifts and purchases®. The early fruits of Sir H. 
Spelman’s studies were not appreciated as they 
deserved, for we find that when the first part of 
his Archxological Glossary was completed, the 


13 « Waxing more able through use I tooke heart to put 
forth and diue into the deep among the meere Saxon monuments 
of my worthily respected kinsman Sir H. Spelman, my honor- 
able friend Sir Rob. Cotton, and of our libraries in Cambridge.” 
Preface to L’Isle’s “ Saxon Treatise,” fol. 8. a. 

14 V, Letters of E. L. M. Nos. xxxI—xxxV, xXXVII, XXXVIII, 
XLI, XLıı, written to Sir R. Cotton by Speed, Camden, and 
Archbishop Usher. 

15 V. Letters, &c. No. ıvı. Whelock, writing to Sir Sy- 
monds D’Ewes in 1639, and incidentally mentioning his 
reception by Sir Thomas Cotton, son of Sir Robert C., says, 
“he is of a very sweete demeanure, and takes it an honor to 
himselfe and familie, to serve our noble and learned gentrie, with 
his rare Antiquities, and that in his owne name.” V. also Letter, 
No. ıvıır. In No. cıı, written 15 May, 1697, to H. Wanley 
by Dr. Thomas Smith, one of the deprived Fellows of Magdalene 
College, subsequently a non-juror, and a frequent resident in 
the family of Sir John Cotton. Acknowledging the receipt of 
a MS. presented to Sir J. Cotton by Wanley, he observes, “ His 
library, as you know, was designed chiefly to be a depository of 
Saxon monuments, and other antiquityes relating to our Englis 
History.” 
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offer of the MS. at the merely nominal estimate 
of five pounds, which he himself fixed as an 
equivalent for his labours, met with no response ; 
and when produced at last in.1626, at his own 
expense, it remained unsold, till, as his biogra- 
pher informs us, “two booksellers in 1637 took 
it off his hands!” But his resources were 
abundant, and his suggestions and contributions 
towards the formation of a Monasticon Angli- 
canum, his edition of the first volume of Coun- 
cils and Synods, as well as his treatises on the 
Original of Feuds, on Ancient Charters, and on 


16 The first part of the Glossary ended with the letter L. 
After the restoration of Charles II. the MS. copy of the rest of 
the Glossary, then in the possession of Charles Spelman, Sir Henry’s 
grandson, was entrusted, at Archbishop Sheldon’s solicitation, to 
Sir W. Dugdale for revision. It was published in 1664, and a aus- 
picion was afterwards entertained that Dugdale had made insertions 
of his own, but apparently without foundation. The MS. ending 
with the word Riota, ın Sir Henry Spelman’s handwriting, and 
now in the Bodleian Library, corresponds with the printed book ; 
and in a letter to C. Spelman, which had been seen by Gibson, 
Dugdale notices only having marked the copy for the press and 
introduced loose papers left by the author without directions for 
the proper place of their insertion. The genuineness of the 
work may therefore be reasonably inferred, ‚at least as far as the 
word Riota, the rest having been lost before the MS. was placed 
in the Bodleian. To the second volume of the Councils, which 
was published in 1664, Dugdale was the chief contributor. Ina 
letter to C. Spelman he affırms that.‘ out of 200 sheets in the 
book, not above 57 were of his grandfather’s collecting.” It 
appears also from the Catalogue of contents where Dugdale’s 
additions are marked with an asterisk, that out of 294 entries, 
ı92 were contributed by him, and 102 by Sir H. Spelman. 
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other subjects of national interest, evince, if not 
a complete knowledge of the Saxon tongue, at 
least the industry and discernment with which his 
favourite studies were conducted. Within a short 
period before his death we find him taking steps 
to found a lecture at Cambridge for the “ study 
of Saxon learning and the Old Church History 
and Creed of England.” The appointment is said 
not to have been ratified by the University, and 
the salary of Whelock and Somner, the successive 
and only occupants of the chair, was paid pro- 
bably by the family of their venerable patron 
after his decease ”. 

The names of Sir John Spelman, Selden, Meric 
Casaubon, and the two Spelman Professors, will 
recall the services done to Anglo-Saxon literature 
at a period when the political struggles of the 
nation absorbed its interest, and directed its 
wealth into channels unfavourable for learned 
research. Yet this was a period when light was 
now for the first time thrown on some points 
of. faith and doctrine as held by our Saxon 
forefathers. In Spelman’s Psalter!®, at the end 


17 For an account of the proposed endowment of this lecture, 
see Kemble’s Letter in Michel’s Bibliotheque Anglo-Saxonne, 
pp- 9, 10. v. also Letters, &c. No. vi, Lıx, from Sir H. S. to 
Whelock, and his “ Posthumous Works” edited by Bishop Gibson, 
with his Life, znd edit. London, 1727. 

18 Published by Sir John Spelman with the following title, 
“ Psalterium Davidis Latino-Saxonicum vetus. A Johanne Spel- 
manno D. Hen. fil. editum. E vetustissimo exemplari MS. in 
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of each Psalm are added, from the original 
manuscript, Latin Prayers, in which there is an 
absence of all appeal to the intercessory influ- 
ence of the Virgin and of Saints, and also of any 
invocation of the material cross on which our 
Lord suffered. The Saxon homilies, from which 
Whelock has inserted various extracts in his 
edition of Beda!?, serve moreover to shew a 
remarkable freedom from errors into which the 
Roman Catholic Church has fallen. At this pe- 
riod also important additions were made to the 
facilities for the study of the language. The com- 
position of Glossaries and Grammars had not 
escaped the attention of Joscelyn 2 and Laurence 


Bibliotheca ipsius Henrici, et cum tribus aliis non multo minus 
vetustis collatum. Londini, Excudebat R. Badger, 1640.” 

19 Whelock published at Cambridge in 1644 Beda’s Ecclesi- 
astical History, with Alfred’s version, accompanied with notes 
and a map, under the title “ Anglo-Saxonum Heptarchia,” con- 
taining the Saxon names of places, engraved by W. Hole. In 
his notes appear extracts from the Homilies of Älfric and of 
others, with a Latin translation. To this work is appended, 
with a distinct title-page, a Chronicle, written in A. S., to the 
end of the year 1070, and continued in Latin to the appointment 
of St. Anselm to the primacy of Canterbury in 1093. In 1644 
Whelock also published a new edition of Lambarde’s Arch&ono- 
mia, with the Canons of King Edgar and of Alfric, the laws called 
Edward the Confessor’s, and those of William I. and Henry I. 
At the end are two short Gilossaries, of which the first contains 
miscellaneous matter, the latter, taken from a MS. formerly in 
St. Augustine’s Monastery in Canterbury, explains terms and 
phrases occurring in the A. S. laws. 

20 The following is the heading of the Bodl. MS. NE. D. ı. 
24. Dictionariolum, sive Index Alphabeticus Vocum Saxonica- 
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Nowell; their MS. collections, still extant in the 
Bodleian and Cottonian Libraries, evince their 
desire to remove difficulties from the path of the 
student. The exertions made by Nowell for this 
purpose, as well as his designs for an improved 
topography of the three kingdoms, and the aid 
with which he furthered the studies of others, 
particularly of the editor of the Arch®onomia?t, 


rum (ni fallor) omnium, quas complectitur Grammatica clarissimi 
viri Dni Joannis Josselini. Wanl. Cat. p. 101. The Grammar here 
alluded to is mentioned by Hickes in the preface to his A.S. Gram- 
mar as having escaped the search which he had made for it in 
several libraries. The Cottonian MSS. Titus A.xv. and Titus A.xvi. 
contain two parts of a Glossary thus described in Wanley’s Catal. 
p. 239: Titus A.xv. “ Coder chartaceus in Quarto per Joannem 
Josselinum et Joannem Parkerum D, Matth. fil. (ut videtur) scrip- 
tus. In quo continetur, ı. Prima pars Dietionarii Saxonico-Latini, 
nempe a littera A, ad litteram L inclusive. Collectum ex Glos- 
sarlis, Legibus, et Versionibus Evangeliorum, Regula S. Bene- 
dicti, Pastorali S. Gregorii, Homil. AElfrici; et aliis scriptis 
Saxonicis. Titus A. xvi. Codex chartaceus in Quarto qui est supe- 
rioris Cod. pars altera ; .continens voces Saronicas a littera M. ad 
litt. Z. inclusive.’ 

21 V. Bodl. MS. Seld. supra, 63. ‘“ Dictionarium Saronico- 
Anglicum Laurentii Noelli, et ab Auctore Guil. Lambardo 
dono datum.’ In a Latin letter written to Sir Wm. Cecil, 
afterwards Lord Burghley, dated 1563, L. Nowell expresses 
his hope of constructing new geographical maps of England if 
favoured by the Secretary’s patronage. He writes, “ Video te, 
vir honoratissime, cum cxteris omnibus honestarum artium mo- 
numentis, tum pracipue Geographicis tabellis mirum in modum 
delectari .... . Animadverti porro, eos qui huc usque Anglıs 
describend& provinciam susciperunt, tibi usque quaque non safis- 
fecisse ..... . Spero profecto me (si modo tua in hac re mihi 
affulserit benevolentia) regionem nostram non modo simul uni- 
versam sed et partes ejus omnes, et singulas provincias ita 
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have secured him a high rank among the earliest 
Saxonists. Preparations for Glossaries, as we 
learn from the correspondence of Sir H. Spelman, 
Sir W. Boswell, and Dugdale, were also made by 

L’Isle, Sir Symonds D’Ewes 2, and others. | 


depicturum ut posthac non erit opus in hoc negotium plus aut 
laboris aut sumptus conferre,” &c. V. Letters of E. L. M. 
No. vını. Sir H. Ellis in a note on this letter observes, “ The 
Cottonian MS. Domitian xvır. fol. 97—ı23, containa a series 
of maps of the three kingdoms, drawn by Nowell with peculiar 
neatness, but upon too small a scale for serviceable use. England 
is depicted in thirteen maps; Scotland and Ireland in three 
each. In most of the English counties the names of places are 
expressed in Saxon characters: the longitudes and latitudes 
marked on the sides of the maps.’ 

22 Sir Wm. Boswell writing from the Hague in 1636 to Sir 
S. D’Ewes, mentions a transcript of “a Saxon vocabulary col- 
lected,” he adds, “out of the four Evangelists, and one or two 
other small things, printed in that tongue, but farr short of a 
Dictionarie with (our honorable frend) Sir Thomas Cotton, made 
by Jocelinis (Secretarie sometime to Mathewe Parker Arch- 
bishop of Canterbury, and compiler of Antiquitates Ecclesie 
Britannic&), and one of another Dictionarie, which I did think 
Mr. L’Isle of the Isle of Ely (whom I think you know to be 
extraordinarily skilfull in that language) would have printed long 
since, of his own gathering.” Letters, No. zıu. In Letter ıv, 
dated Barbacan, 28 Sep. 1638, Sir H. Spelman tells Whelock 
that “ his sonne, after the Psalter finished, should put forth the 
Grammar” which Sir H. had by him. He adds, “ for the Dic- 
tionary, Mr. de Laet of Leiden in the Low Countries is very busy 
about one,” but “I am not willing that it should be done by a 
stranger, and we here (to whome it more particularly belongeth) 
be pretermitted. I have therefore written to him, that we have 
here in England some Dictionaries MS. already of very good 
use, done by skilful men in that language, and many other 
Collections by other men, all which I endevour to. get drawn 
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The reprints of the treatises by Camden and 
Verstegan 3 indicate a popular current setting in 
towards Anglo-Saxon studies, although no im- 
proved effort had hitherto been made available 
for its direction. The Glossary of Spelman, con- 
sisting of commentaries rather than of precise 
definition of words, is better adapted for the 
historian of the constitution and the legal archs#- 
ologist than the learner who seeks elementary 
instruction. No other Glossaries of any extent 
and comprehensiveness then existed, and little 
aid could be derived from those found at the 
end of the Anglo-Saxon laws, or from the col- 
lecttion of Old German words which Meric 
Casaubon took from the Epistles of Lipsius, and 


into one Body; and that the worke may be more compleat, 
have desired his conjectanea and association in the business.” 
The intention of printing this Dictionary was given up, as 
Sir H. Ellis informs us, De Laet resigning the task to Sir 
S. D’Ewes. Mr., afterwards Sir Wm., Dugdale in a letter 
(No. ıxvım) to Sir S. D’Ewes dated 2 Jan. 1649, after noticing 
the errors of the Norman transcribers in the compilation of 
Domesday Book, writes, “I hope now that you have the advan- 
tage of that honest man Mr. Sumner his helpe, you will speede 
the impression of your Saxon Lexicon and the Laws. Those noe 
doubt will goe of much better, though the times be bad, than 
Beda, which you know was printed in the heat of the Warr.” 

23 Camden’s ‘‘ Remaines” were reprinted at London in 1629, 
1636, 1657, and often afterwards.. The first edition of Verste- 
gan’s Treatise has been already noticed; the second was printed 
at London in 1628; a third also at London in 1634; a fourth in 
8vo in 1653. 
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appended to his treatise on the Saxon tongue, 
with the notes and illustrations of Somner *. 
The want of a lexicographer would not be 
less regretted when Francis Whyte in his 
treatise on the “Sacred Law of the Land ®,” 
while lamenting the undeserved neglect of the 
“Saxon English tongue,” vindicates “ its fulnesse, 
goodnesse, and worth,” its independence on 
foreign aid for the general purposes of society, 
and its fitness especially for the service of the 
theologian. The student had therefore reason to 
hail with peculiar interest the fruit of Somner’s 
labours, when in 1659, nearly a century after the 
appearance of Älfric’s Homily, he produced the 
first Saxon Dictionary, accompanied with a Latin 


24 Meric Casaubon, son of Isaac Casaubon, was born at Geneva 
about 1599, and having come with his father into England in 
1610, afterwards received his education at Christ Church College 
in Oxford, where he took the degree of M.A. in 1621, and 
gained the reputation of extensive learning. Among many other 
works he published the following on the Saxon language, which 
he sought to connect very closely with Greek roots. An index 
of the words so treated is given at the end of the book. “ Merici 
Casauboni Is. F. De Quatuor Linguis Commentationis, Pars 
prior: Qu&, De Lingua Hebraica: et, De Lingua Saxonica. 
Londini. Typis J. Flesher, A.D. 1650.” The Appendix from 
Lipsius consists of 72 pages, and is entitled, “ Guilielmi Somneri, 
Cantuariensis, ad verba vetera Germanica, a V. Cl. Justo Lipsio, 
Epist. Cent. ııı. ad Belgas, Epist. xLıv collecta,; Note.” 

25 «For the Sacred Lavv of the Land. By Francis Whyte. 
Mn Kive ypaupnw. London. Printed for W. Lee, D. Pakeman, and 
G. Bedell. 1652.” 
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and English translation, and the Latin and Saxon 
Grammar and Glossary of Alfric *. 

Among the leading antiquaries at this time 
was a scholar, who, though a German by birth, 
had long become domiciled in England, and 
acquired there his taste for the study of the 
Northern tongues, which he afterwards pursued 
with the diligence characteristic of his country- 
men”. Distinguished as the first to make known 


26 Dictionarium Saxonico-Latino-Änglicum, &c. fol. Oxonii, 
1659. 

27 Francis Junius, who was born at Heidelberg in 1 589, passed 
his early youth in Holland, his father having been called in 
1592 to fill the post of Divinity Professor at Leyden. About 
the year 1609 Junius settled in France, and in 1620 first came 
over to England. In the next year, on the recommendation 
of Andrewes Bishop of Winchester, and Laud then Bishop of 
St. David’s, he was taken as librarian into the family of Thomas 
Howard Earl of Arundel and Surrey. After a residence of 
thirty years in England he returned to Germany, prosecuting 
without intermission his study of the Northern languages. In 
1674 he returned to England to examine Anglo-Saxon MSS. 
in the Cottonian library, and having passed two years in Oxford 
retired to the house of his nephew Isaac Vossius Canon of Wind- 
sor, where he died in the 89th year of his age, and was buried 
in the Collegiate Chapel of St. George. A monument witlı the 
following inscription was erected by the University of Oxford to 
his memory :—M.S. Francisco Junio Francisci Junii Biturigis 
Filio, Nobilitate Generis, Integritate Morum, Et Omnigena 
Doctrina Conspicuo Viro; Nato Heidelbergie Anno Salutis 
MDLXxxıx, Qui Per Omnem /Etatem Sine Querela Aut Injuria 
Cujusquam Musis Tantum Et Sibi Vacavit. Universitas Oxoni- 
ensis, Cui Scripta Et Monumenta Laboris Sui Moriens Pene 
Nonagenarius Commisit, In Grati Animi Significationem Lubens 
Meritoque Titulum Posuit. Anno mocıxxvim. The truth of the 
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the earliest of our native Christian poets ®, 
Francis Junius contributed to raise the estimate 
already formed of Anglo-Saxon genius; and, as 
the editor of the earliest monument of Germanic 
literature, he opened, not only to the philolo- 


above character is attested by Gr&vius in his life of Junius, and 
by his friend Janus Vlitius in the following verses added beneath 
the portrait of Junius engraved by M. Burghers from the original 
by Vandyck in the Bodleian Library : 
Qui priscas patrise linguas, linguisque decorem 
Reddidit, ingenuo hoc Junius ore fuit. 
Asthereas tranquilli animi sed pingere dotes 
Non potuit, quamvis nobilis arte, manus. 
Junius himself unostentatiously records his difficulties as a Glos- 
sarist in the preface to the M«&so-Gothic Glossary, where he also 
introduces the graphic epigram of Joseph Scaliger : 
Si quem dura manet sententia Judicis, olim 
Damnatum zrumnis suppliciisque caput: 
Hunc neque fabrili lassent ergastula mass&, 
Nec rigidas vexent fossa metalla manus. 
Lezxica contexat. Nam cztera quid moror? omnes 
Pzenarum facies hic labor unus habet. 
V. the Life of Junius by Gravius, as prefixed to the “ Etymologi- 
cum Anglicanum.” v.also KEIMHLIA LITERARIA, by P. Colomies, 
p. 169. Utrecht, 1669, and Pote’s Hist. of Windsor, Eton, 1749, 
p- 366. 

28 The original MS. of Cxdmon’s Paraphrase, now in the 
Bodleian Library (Jun. xi.), formerly belonged to Archbishop 
Usher, and was lent to Somner for his use in compiling his A. S. 
Lexicon. The MS. was afterwards given to Junius by the 
Archbishop, and published at Amsterdam together with three 
A. S. prayers from the Cott. MS. Julius A. ıı. The title is as 
follows: Caedmonis Monachi Paraphrasis povetica Genesios ac 
pr&ecipuarum Sacr& Pagin& Historiarum, abhinc annis m.Lxx. 
Anglo-Saxonice conscripta, et nunc primum edita a Francisco 
Junio, F.F. Amstelodami 1655. 

29 The first edition of the Codex Argenteus was published by 
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gist, but also to the biblical scholar, a source of 
investigation hitherto unattainable.. A hardy 
constitution, cheerful temper, and methodical ar- 
rangement of leisure and study, peculiarly fitted 
him for the arduous task of the Glossarist, and 
enabled him to avail himself of every opportunity 
of research into many dialects of the Gothic 
stock of languages, both in their ancient and 
then existing forms. The evidence and value of 
his labours are established, not only in his own 
published works, and his critical notices on the 
productions of others, but also in his collection 
of original MSS., careful transcripts, and volumi- 
nous Glossaries®, in the composition of which 


Junius, with the aid of a transcript made by Derrer. The tran- 
script, which together with the Codex was taken to Upsala by 
the Count de la Gardie, perished in the fire which in 1702 
destroyed, with other valuable property in that city, the house 
and library of Olaus Rudbeck. The following is the title of 
Junius’s edition: “ Quatuor D. N. Jesu Christi Euangeliorum 
Versiones perantigque dus, Gothica scil. et Anglo-Saxonica: 
Quarum illam ex celeberrimo Codice Argenteo nunc primum 
depromsit Franciscus Junius F. F.k. Hanc autem ex Codicibus 
MSS. collatis emendatius recudi curavit Thomas Mareschallus, 
Anglus: Cujus etiam Observationes in utramque Versionem sub- 
nectuntur. Accessit et Glossarium Gothicum : cui pramittitur 
Alphabetum Gothicum, Runicum, &c. oper& ejusdem Francisci 
Junii. Dordrecti, 1665” (Amstelodami 1684): 2 voll. 4to. 
V. “ Prolegomena” to “ Ulfilas,” Lipsie, 1843. p. xxziv.. 

30 Jun. 2. ““ Primum volumen Glossarii Quinque Linguarum 
Septentrionalium, manu cl. Junii scriptum. Ab A.ad S. inclusive. 
Jun. 3. Secundum volumen ejusdem Glossarii manu aliena. Utro- 
rumque etiam Apogruphum larius 10 voluminibus descriptum, habe- 
tur in Bibliotheca Bodleiana, inter Codices ad eam a Reverendo 
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he passed many years of an unusually protracted 
life. The treasures thus amassed by one who 
knew their importance were not destined for 
dispersion. His attachment to a spot which had 
been the frequent scene of his studies, and in 
which he had mixed with learned friends and 
associates, led him to fix on the Bodleian Library 
as the final depository of his literary collections. 
The bequest which enriched our academical ar- 
chives with some noble monuments of our land’s 
language, as well as with ample materials for 
the elucidation of its different stages and kindred 
tongues, serves to justify the fame of Junius, 
and the grateful regard in which his memory is 
held in Oxford. 

Hitherto the sister University had supplied the 
field of Saxon learning with its principal labour- 
ers. But, owing probably at first to the example 
and personal influence of Junius, and after his 
death to the interest which the acquisition of 
his library had excited, Oxford towards the close 
of the seventeenth century began to present a 
busy scene of Saxon study. Already had Dr. 
Marshall, while in retirement in Holland, become 
known as the editor of the Anglo-Saxon Gospels, 


patre Joanne Fello Episcopo non ita pridem Oxoniensi legatos. 
Jun. 4. 5. Etymologicon Anglicanum duobus voll. Junii manu 
descriptum, ü quo etiam fuit compilatum opus hoc elaboratissimum 
et utilissimum.”’ V. also a lıst of printed books, including Chaucer, 
ed. London, 1598, Somner’s A. S. Lexicon, Whelock’s Beda, 
Spelman’s A. S. Psalter, and other works with MS. notes by 
Junius, Wanley’s Catal. p. T101— 103, 308, 322, 323, &c. 
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which are printed in parallel columns with the 
Moeso-Gothic version published by Junius?!, and 
as the author of valuable notes with which both 
versions are accompanied. Having afterwards 
become Rector of Lincoln College, Marshall had 
the credit of promoting the labours of his fellow- 
collegian George Hickes. We are told by Wan- 
ley®? that he also collated, apparently for the 
press, the transcript which Junius had made 
from the Cottonian MS. of Alfred’s paraphrastic 
version of Orosius with another copy in the 
Lauderdale library; and Hickes® intimates that 
he had also undertaken at the request of Bishop 
Fell an Anglo-Saxon Grammar; but both these 
designs were interrupted by his death. 

In 1678 appeared anonymously, under the care 
of some members of University College, a Latin 
translation of Sir John Spelman’s Life of Alfred %. 


3l V. note 29. 

32 V. Wanley’s Catal. pp. 85, 303. 

33 V. Instit. Grammat. A.-Saxon. Oxon. 1689, Pref. fol. ı. a, 
and Wanley’s Catal. p. 102. 

3 This work was translated into Latin by Obadiah Walker, 
Master of University College (1676—ı688), and published with 
the following title-page: AElfredi Magni Anglorum Regis In- 
victissimi Vita Tribus Libris Comprehensa, A Clarissimo Dno. 
Johanne Spelman Henrici F. primum Anglice conscripta, dein 
Latine reddita, et Annotationibus illustrata Ab Alfredi in Col- 
legio Magn& Auls Universitatis Oxoniensis Alumnis. Oxoni E 
Theatro Sheldoniano. Anno Dom. nocıxxvim. The original MS. 
was afterwards published, with additions, by Thomas Hearne, at 
Oxford, moccıx. The narrative of Ohthere and Wulfstan had 
been translated into English as early as ı598, and introduced 
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Among the extracts in the Appendix are added a 
brief Chronicle of the West-Saxon Kings, and also 
the narrative of the voyagers Ohthere and Wulf- 
stan, which Alfred inserted in his version of the 
History of Orosius. An insight was thus obtained 
into the nautical terms in use among the Anglo- 
Saxons and the knowledge of Northern Europe 
to which they had at that time attained. 

The necessity for an Anglo-Saxon Grammar 
now became the more urgent from the increase 
of students, and the prospect of further accessions 
to Northern literature. No result had issued 
from the preparations already noticed as made 
for that purpose by Sir H. Spelman and Dr. Mar- 
shall, and no reasonable hope could be entertained 
for the discovery of Joscelyn’s MS. Grammar, 
after the unsuccessful search made by Dr. Hickes. 
tt was left therefore to Hickes to reduce into 
system the structure and peculiarities of the 
Anglo-Saxon tongue, as it was understood in his 
day. In this work ®, which he composed in Latin 


by Richard Hakluyt into his “ Voyages and Discoveries of the 
English Nation, made by sea and overland.” Lond. 1598. v. 
Wanley Catal. p. 85. 

35 It bears two title-pages, the first being “ Institutiones 
Grammatic® Anglo-Saxonic® et M«&so-Gothic&. Auctore Geor- 
gio Hickesio Ecclesi@ Anglican® Presbytero. Oxoniz. E Theatro 
Sheldoniano 1689. Typis Junianis.” The second title-page gives 
a more enlarged statement of the contents: “ Institutiones 
—Presbytero. Grammatics Islandic& Runolphi Jon®, Catalogus 
Librorum Septentrionalium. Accedit Edvardı Bernardi Etymo- 
logicon Britannicum. Oxonix® &c.’’ 
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and published in 1689, the elements of Moso- 
Gothic Grammar are found in juxta-position with 
those of Anglo-Saxon; but, though the former is 
of high utility to the philologist, yet the differ- 
ences which exist in the structure of two lan- 
guages belonging to separate divisions of the 
same branch will scarcely justify such an ar- 
rangement, at least if we bear in view the benefit 
of the student. The attempt however, if not 
successful, evinced courage and industry in an 
undertaking in which the author had no coad- 
Jutor, guide, or precedent. 

The Sheldon press at Oxford was now em- 
ployed by some zealous members of Queen’s Col- 
lege. Of these, Nicolson and Gibson had been 
associated in studies of which, when raised after- 
wards to the Episcopal bench, they became 
earnest and judicious patrons. The former had 
been employed by Bishop Fell in transcribing for 
the press the Northern Glossaries left in MS. by 
Junius’*, and was actively engaged in preparing 
with the same object the Anglo-Saxon Chronicle 
then only known by the defective edition of 
Whelock, when: the duties of the Archdeaconry 
of Carlisle occasioned his removal from Oxford. 
The Saxonists at Queen’s College, who seem to 
have been less desirous of the reproduction of 
former works than of the publication of MSS. 


36 V. MS. note by Wanley in a copy of Nicolson’s Historical 
Library, now in the Bodleian, p. 43. 
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bitherto inedited, entrusted to Gibson the eare of 
the Chronicle after Nicolson had through want 
of leisure abandoned it. The Cottonian and 
Bodleian Libraries furnished him with the chief 
sources of the work which appeared in 16927, 


37 The principal MSS. used by Gibson were Bodl. Laud. E. 80. 
and Cott. Domit. A. vii. The Laudian MS. is mentioned by 
Wanley as ending with the year 1144, but this seems a mistake 
for 1154, with which year Gibson’s edition ends, the last events 
mentioned being the death of Stephen, and the accession of 
Henry II. These entries correspond precisely both in the date 
and the narrative with the original MS., which Gibson professes to 
have followed from the year 1070 tothe end. Lappenberg states 
of this MS. that it was written in the abbey of Peterborough, ori- 
ginally brought down to the year r122, and continued with many 
Normanisms in language and orthography to 1154. The Cotton. 
MS. is greatly abridged and Normanized, though containing 
accounts wanting in some other copies. Gibson tells us in his 
Preface that this MS. had been collated by Junius with Whe- 
lock’s edition, with a view, as he considers, for publication. 
Another MS. used by Gibson, which he distinguishes by the 
title Cant., and mentions as having been given by Archbishop 
Laud to the Bodleian, seems to be identical with the Laudian MS. 
G. 36. It ends with the year 977, and is considered by Wanley 
as a transcript of the Cotton. MS. Tiber. A. vi. Gibson’s edition 
of the A. S. Chron. has two title-pages; the first and shorter is, 
« Chronicon Saxonicum. Ex MSS. Codicibus Nunc Primum 
Integrum Edidit Ac Latinum fecit Edmundus Gibson A.B. & 
Collegio Regin®. Oxonii, E Theatro Sheldoniano A.D. mnexcı1.” 
The second title-page bears a fuller statement of contents: 
“Chronicon Saxonicum, Seu Annales Rerum In Anglia Precipue 
Gestarum, A Christo nato ad Annum usque ="criv. deducti, ac 
jam demum Latinitate donati. Cum Indice Rerum Chronologico. 
Accedunt Regule Ad Investigandas Nominum Locorum Origi- 
nes. Et Nominum Locorum Ac Virorum In Chronico Memora- 
torum Explicatio. Operä et Studio Edmundi Gibson A.B. &c.” 
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accompanied with a close Latin translation, and 
illustrated with historical and etymological no- 
tices of interest and value. After an interval of 
six years we find Edward Thwaites conducting 
a class of fifteen Saxon scholars at Queen’s 
College, and hastening for their advantage the 
publication of a Vocabulary on which Benson had 
been for some time engaged. The Vocabulary 
did not eventually appear till the year 17018, 
but the delay tended to increase its usefulness, 
through the augmentations which it received from 
the MSS. of Junius and the additions of the 
editor. In the mean time Thwaites did not relax 
in his labours, contributing in 1698 the aid of 
his pen and counsel to Christopher Rawlinson, 
the editor of Alfred’s version of Boethius? on the 


V, Wanley’s Catal. pp. 64, 84, 220, and “A History of England 
under the Anglo-Saxon Kings, Translated from the German of 
Dr. J.M. Lappenberg, For. F.S. A. Keeper of the Archives of the 
City of Hamburg. By Benjamin Thorpe, F.S. A. With additions 
and corrections by the Author and the Translator. In two volumes. 
London : John Murray, Albemarle Street. mpccxLv,” Literary 
Introd. pp. xxxix, &c. 

38 « Vocabularium Anglo-Saxonicum, Lexico Gul. Somneri 
magna parte auctius. Operä. Thom& Benson Art. Bac. & Col- 
legio Regin@. Oxoniz, E Theatro Sheldoniano, An. Dom. m.occ.1ı. 
Impensis Sam, Smith, et Benj. Walford ad insigne Principis, in 
coemeterio D. Pauli.” 8vo. 

39 The Anglo-Saxon text was transcribed by Junius from the 
Bodl. MS. NE. C. 3, ıı, and collated by him with the Cotton. 
MS. Otho A. vi, which Wanley considered to have been written 
during or very soon after the reign of Alfred. It was destroyed in 
the fire at Ashburnham House, Oct. 23, 1731. From the transcript 
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Consolation of Philosophy, and printing in the 
following year Allfrie’s abridgment of the Penta- 
teuch, the Book of Joshua, and that of Judges, 
together with the Book of Job, a poetical frag- 
ment of Judith, and the supposititious Gospel of 
Nicodemus®. In these volumes two important 


(Jun.ı2) Christopher Rawlinson, Gentleman Commoner of Queen’s 
College, published the volume above mentioned at his own expense, 
with the addition of a Prayer in A. S. from the Bodl. MS., and 
with various readings and the Boethian metres in verse from the 
Cotton. MS.: “An. Manl. Sever. Boethii Consolationis Philoso- 
phise Libri v. Anglo-Saxonice Redditi al Alfredo Inclyto Anglo- 
Saxonum Rege. Ad apographum Junianum expressos edidit 
Christophorus Rawlinson, & Collegio Regine. Oxonix&, E Theatro 
Sheldoniano mocexcvim. Sumtibus Editoris, Typis Junianis.” 
Prefixed is an engraving by M. Burghers of the Vandyck portrait 
of Junius. V. Wanley’s Catal. pp. 64, 85, 217. 

40 The text was published under the title of “ Heptateuchus, 
Liber Job, Et Evangelium Nicodemi ; Anglo-Saxonice. Historis 
Judith Fragmentum ; Dano-Saxonice. Edidit nunc primum ex 
MSS. codicibus Edwardus 'Thwaites, e Collegio Regine. Oxonie, 
E Theatro Sheldoniano, An. Dom. mooxcvıml (1699). Typis 
Junianjs.” The Bodl. MS. Laud. E. 19. supplied the text of the 
Heptateuch ; the Book of Job was published with some passages 
in Genesis and Exodus from IL/Isle’s transcript mentioned at 
note ı2. The “Judith” from a transcript by Junius (Jun. MS.105) 
of the Cotton. MS. Vitell. A. xv. x. fol. 199; and the Gospel of 
Nicodemus from the Junian transcript (Jun. MS. 74) ofa MS.a in 
the Public Library at Cambridge, collated by Junius with the 
Cott. MS. Vitell. A. xv. x. fol. 199. The last-named MS. is 
erroneously stated by Thwaites in his address to the reader as 
belonging to C.C. College in Cambridge ; the correction now given 
being on Wanley’s authority. V. Catal. pp. 67, 97, 152, 219. 

a “ C'od. membr. in ful. min. circa tempus Conquisitionis Anglie scriptus, 


in quo habentur 1. Evangelia &c. Il. Pag. 344: Gesta Salvatoris nostri, sive 
Pseudo-Evangelium Nichodemi.” 
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additions were made to the few Anglo-Saxon 
works which had hitherto appeared in print. 

The commencement of the eighteenth century 
is memorable in the annals of Anglo-Saxon 
learning by the publication of the Thesaurus of 
Northern Literature. This elaborate work of 


41 The Thesaurus was published in 1705 with the following 
general title, and a dedication to George, Hereditary Prince of 
Denmark and Consort of Anne Queen of England: “ Antiqus& 
Literature Septentrionalis Libri Duo. Quorum Primus Georgii 
Hickesii S.T.P. Linguarum Veit. Septentrionalium Thesaurum 
Grammatico-Criticum et Archxologicum, Ejusdem de antiqu& 
Literature Septentrionalis Utilitate Dissertationem Epistolarem, 
Et Andres Fountaine Equitis Aurati Numismata Saxonica et 
Dano-Saxonica complectitur. Alter continet Humfredi Wanleii 
Librorum Vett. Septentrionalium, qui in Anglise Biblioth. extant, 
Catalogum Historico-Criticum ; necnon multorum Wett. Codd. 
Septentrionalium alibi extantium notitiam, cum totius operis sex 
Indicibus. Oxoniz, E Theatro Sheldoniano, An. Dom. moccev.”’ 
The first book consists of three parts, each with a separate 
title-page, bearing the date moccım. The first part contains an 
A.S. and M. Gothic Grammar; the second, a Franco-Theotisc 
Grammar; the third, the Icelandic Grammar of Runolph Jonas, 
augmented by Hickes. This book is closed by an Epistolary 
Dissertation on the use of the Northern Languages, with the 
date moccıu, and a Treatise on Anglo-Saxon and Anglo-Danish 
Coins, by Andrew Fountaine, Student of Christ Church, Oxford. 
The title-page of this Treatise is dated mpccv. The second book 
consists of the Catalogue of Northern Books and MSS., drawn 
up by H. Wanley in English, and translated into Latin by 
E. Thwaites. When bound in three volumes, the first volume 
ends with the F.-Theotisce Grammar ; the second, with the Trea- 
tise on Coins, and the third, with a List of Subscribers and 
Patrons of the Work. An abridgment of the Thesaurus was 
written in Latin by Wotton, and published in 1708, with notes 
chiefly written by Hickes, and a tract on Saxon Money :by 
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Dr. Hickes, the result of many years of anxious 
toil, will be most truly appreciated if we bear in 
mind the opportunities at the command of the 
author. Few original productions in the Gothic 
tongues had then been made known; the know- 
ledge of comparative etymology was of the most 
limited kind; on the continent investigations 
into the origin and affinities of current languages 
were very rarely prosecuted, while in this country 
materials for a philological work of the kind could 
only be acquired at considerable expense, and by 
researches that needed no slight perseverance 
and physical exertion. Fortunate in the talent 
and diligence of Thwaites® and Wanley, the 
author of the Thesaurus with the materials before 
him had yet the difficult task of discrimination, 
Thwaites. It was afterwards translated into English by Maurice 
Shelton of Barningham Hall in Suffolk, and published in 1735. 
E. Thwaites in ı7 11 published from the Latin text of the Thesaurus 
a compendium of A. S. Grammar, with notices of the several dia- 
lects as determined by Hickes, and with the Runic and M. Gothic 
Alphabets, &c. v. Nichols’s Liter. Anecd. ii. ı 10. 

42 Hickes bears the following testimony to the aid afforded by 
Thwaites in preparing the Thesaurus for the press: “...ille 
(Thwaitesius) cum literarum Arctoarum scientia, quas cum Gr&- 
cis et Latinis conjungere non dedignatus est, tum summo inge- 
nio, et honestate vite mihi charus, et jucundus, schedas nostras 
tam imprimendas, quam impressas revisendi, et corrigendi, ut et 
typographos, chalcographosque quotidie dirigendi, instituendique, 
quinque annorum cura, et diligentia de codice nostro ıta meruit, 
ut si illum mecum ejusdem auctorem, cujus adjutor maximus 
fuit, predicarem, ‘id tantum facerem, quod sine arrogantia sibi 
assumere, et jure suo quodammodo vendicare posset.” Thes. 
Prafat. iv. v. 
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selection, arrangement, and adaptation. While 
lamenting the absence of scholars who had pre- 
ceded him in a successful prosecution of the same 
studies, he felt his own deficiencies and the fre- 
quent want of that friendly and impartial co- 
operation which stimulates labour, corrects the 
Judgment, and improves the fruits which it assists 
in producing. When we consider the Thesaurus 
as formed under the peculiar difficulties here 
noticed, yet presenting a storehouse of valuable 
literary records, and a grammatical system in 
various dialects-both of the Germanic and Scan- 
dinavian branches of the Gothic tongues, we may 
be inclined to wonder less that Hickes has erred, 
than that his errors are so few. If the light 
which his work has held out to the student has 
not always been cast in the right direction, yet 
it has served to quicken his energies, and in 
maintaining its position for more than a century, 
as a beacon amidst much prevailing obscurity, 
has been instrumental in saving the Northern 
languages from that wreck to which popular 
neglect and indifference might otherwise have 
consigned them. 

The contribution to the Thesaurus by Wan- 
ley, consisting of a historical catalogue of 
Northern MSS., then known to be contained 
in England, preserves its interest and value at 
the present day. Acting on the instructions of 

VOL. 1. e 
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Dr. Hickes®, he has left on record not merely 
an enumeration of MSS. but critical notices 
of their contents, and a mass of varied in- 
formation which cannot fail to improve the 
taste as well as to lessen the toil of the Saxon 
student. From a list of the promoters of the 
Thesaurus, given at the end of the last volume %, 


43 In a letter to H. Wanley, dated A. D. 1699, Hickes, 
alluding to the Thesaurus, says, “I pray you, when you are at 
Cambridge, to let inquirers know that my Book is advanced to 
the lv. sheet. That its prime cost will at least be a guiney in the 
lesser paper, that its title will be Linguarum veterum Septen- 
irionalium Thesaurus Grammatico-Criticus et Archaologicus, and 
that you do not doubt but that it will answer the expectation 
of those learned men who have been pleased to encourage it. .... 
I advise you to keep company with none but men of learning 
and reputation; .... to behave yourself upon the place with 
candor, caution, and temperance ; to avoid compotations; to go 
to bed in good time, and rise in good time; to let them see 
you are a man that observes houres and discipline; to make 
much of yourself; and want nothing that is fit for you; and 
dayly to pray to God, without whome nothing can be successefull 
and prosperous, to blesse you with health, to prosper your handy- 
work. ... In taking the Catalogue pray put the beginning and 
ending of every Tract and Homily, the first and last entire sen- 
tence, and the whole period, when they are not too long.” Letters 
of E.L.M. cxvır. In his Preface, p. iv, he thus writes of Wanley, 
“In illo” (Catalogo Codd, Vett. Septent.) “ conficiendo Hum- 
phredi Wanley, divini ingenii hominis, et illustrandis antiquis 
literis nati, consilio, manu, opera usus sum.” 

44 The list contains more than 370 names, among which we 
find Archbishops Tenison and Sharpe, Bishops Compton, Lloyd, 
T. Sprat, Trelawney, Hough, Humphreys, Fowler, Nicolson, 
T. Smith; ı52 of the clergy, including deans, archdeacons, 
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if numerical evidence be here admissible, we may 
form some notion :of the encouragement which 
Anglo-Saxon studies then received. In the list 
might possibly have been found the partial friend 
and the generous if not learned patron, strangers 
to the work, though willing to aid its author; 
but the distribution of the volumes, even in a 
limited degree, could scarcely fail to draw attrac- 
tion to the subject-matter beyond the sphere of 
the secluded student and antiquary. It is hence 
no unreasonable inference that the Thesaurus 
tended to stimulate inquiry into the early annals 
of our country, as well as of its language, and 
subserved a better knowledge of the religious 
creed and civil institutions of our ancestors. The 
publication of the work, it is clear, was followed 
by more energetic exertions among Anglo-Saxon 
scholars, and although as well after as shortly 
before its appearance important works were pro- 
jected and abandoned *, yet to those which sub- 
parochial incumbents, and others; 174 of the laity, including 34 
noblemen, and 140 baronets, knights, and country gentlemen. 
There are also the names of four ladies, viz. Rebecca Marchioness 
of Worcester, Lady Anna Mason, Catharine Bovey, and Susanna 
Hopton. The only foreigner whose name appears among the 
patrons is Christopher Leyoncrona, ambassador from Charles XII. 
King of Sweden. In addition to the above are given the names 
of ı2 decanal and capitular bodies, the Society of the Middle 
Temple, London, ı5 Colleges in the University of Oxford, 8 Col- 
leges and 4 Halls in that of Cambridge, and St. Mary Winton 


College at Winchester. 
45 The following are the principal works here alluded to.— 
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sequently passed through the press a greater 
degree of usefulness was imparted by the more 
eritical character which distinguished them. 
Occasional recourse was now had to a practice 
which had been for some time lost sight of, but 


1. 1692. Wanley’s Abridgment of Somner’s Dict. MS. Harleian, 
3317. 2. 1697. Anglo-Saxon Charters in the Cotton. Library, 
by Dr. T. Smith; Letter of E.L.M. cv. 3. 1698. Orosius by 
Thwaites; Gent. Mag. May 1834. 4. 1699. Orosius, by W. 
Elstob; MS. Lansd. 373; Thesaur. Diss. Epist. p. 98: Letter 
from E. Elstob to Thoresby, May 6, 1709, in Thoresby Cor- 
respondence. 5.1705. A.S. version of Bible by Wanley: Letter 
of Nicolson to Wanley, Aug. 20, 1705, MS. Harl. 3777. Art. 162. 
6. 1705. A. S. Laws by W. Elstob; MSS. Harl. 3780, Art. 134. 
7524. 7. 1705. Cxdmon by Hickes, MS. Harl. mentioned 
in no.5. 8. 1709. Psalter by E. Elstob; Letter to Thoresby, 
Oct. 10, 1709. 9. ı715. English-Saxon Homilies by E. Elstob. 
Two attempts at publication were made, the first with the title, 
« Elfrici Homili&, edit. El. Elstob. (fol. Oxon. 17 15.”) Of this 
attempt only 36 pages were printed. A second attempt was 
made under the title, “ The English-Saxon Homilies of Alfric, 
Archbishop of Canterbury, who flourished in the latter end of the 
tenth century and the beginning of the eleventh. Being a course 
of Sermons collected out of the writings of the ancient Latin 
Fathers, containing the Doctrines &c. of the Church of England 
before the Norman Conquest, and shewing its purity from many 
of those Popish innovations and corruptions which were after- 
wards introduced into the Church. Now first printed and trans- 
lated into the language of the present times by Elizabeth 
Elstob.” MSS. Lansd. 370-4. V. Preface to Alfric’s Homilies, 
ed. B. Thorpe, Pref. ix. and note ı. 11. Some years afterwards 
G. Ballard, a Clerk of Magdalene College, transcribed Orosius 
apparently for the press. The MS. is now in the library of the 
Soc. of Antiquaries, through the gift of Bishop Lyttelton, to 
whom it had been bequeathed. V. Nichols’s Anecd. iv. 115, 123, 
129, and v. 403, and also Thorpe’s Cadmon, Pref. p. vi. 
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which is well calculated to render philological stu- 
dies more popular and attractive. Former editors 
of Anglo-Saxon works since the year 1623 had 
either translated their authors into Latin or had 
given the text unaccompanied with any transla- 
tion. It must be allowed that the adoption of 
a classical language as the medium of translation 
may serve to awaken the notice of the learned, 
and to meet the demand which a sustained at- 
tention to the study of our mother-tongue would 
occasion both among foreign and native scholars. 
But the practice is open to defects impeding 
the progress of a national interest towards the 
study of the principles, the advancement, and 
the general history of the language. We should 
also fail to realize the application of one of the 
great charms and uses of philology, by losing 
all opportunities of any comparative view of the 
changes in feature and structure which are deve- 
loped through its progressive stages. Nor could 
justice be rendered to the talents of our native 
writers, their powers of pleasing the imagination 
as poets, or to their usefulness as historians or 
homilists, where their thoughts or record of events 
and doctrines are transmitted through a lan- 
guage between which and the Anglo-Saxon there 
exists so great a dissimilarity in genius, idiom, 
and structure. We may therefore better appre- 
ciate the judgment which led Archbishop Parker, 
Foxe, and L’Isle to use the vernacular tongue of 
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their day for the purpose of translation; and if 
we regret the contrary as having been till re- 
cently the prevailing practice, we shall be less 
disposed to deny the credit of taste and discern- 
ment to the few who have formed the exception. 
Of these the first who claims our notice is Wil- 
liam Elstob, a nephew and pupil of Dr. Hickes, 
who, when Fellow of University College, wrote a 
Latin version of the Sermon of Bishop Lupus *% 
inserted in the Thesaurus. He afterwards con- 
tributed an English translation of the “Hours of 
Prayer” of the Anglo-Saxon Church appended 
to a controversial work 7 published in 1705 by 


46 The Sermon and translation, accompanied with etymo- 
logical and historical notes, and a Latin letter to Hickes, 
dated 1701, are printed in the Dissert. Epist. pp. 98—106, 
from the Junian transcript (Jun. MS. 102) taken from the 
Cotton. MS. Nero A. ı. xxiii. fol. 113. entitled, ‘“ Sermo Lupi ad 
Anglos Quando Dani Maxime Persecuti Sunt Eos: Quod Fuit 
Anno Mlo xıv Ab Incarnatione Dnı Nri Ihv Xrr.” The MS. 
in the library of C. C. College, Camb. (s. 18. xxxix. fol. 82) 
has ‘“ Sermo Lupi &c. Quod Fuit Anno Mlo. vırıı. ab Incarnatione 
&c.” The Hatton MS. (Jun. 99. xxüi. fol. 84. b.) has “ Item 
Sermo &c. Quod Fuit In Dies Aöthelredi Regis.” It is not 
ascertained over what see Lupus presided, but there are reasons 
given in Wanley’s Catal. pp. 140—143. for identifying him with 
Wulfstan, Archbishop of York and Bishop of Worcester from 1002 
to 1023. 

47 «Several Letters which passed between Dr. George Hickes 
and a Popish Priest” &c. 1705. In the Preface Hickes observes, 
«The curious, who delight in such ancient Monuments, are 
beholden to the Reverend and Learned Mr. Wm. Elstob, formerly 
Fellow of University College, Oxon, and now Rector of St. 
Öwithen’s, London, for the translation of it, (the Office of the. 
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Dr. Hickes. His sister Elizabeth Elstob published 
in 1709 the Homily on the Birth-day of St. Gre- 
gory with an English translation, and was the 
first to render in English the rudiments of 
the Anglo-Saxon tongue*#. A compendium of 
Grammar * taken from the Thesaurus, and pub- 
lished anonymously at Oxford in 1711, is usually 
assigned to Edward Thwaites. 

Few years elapsed before several works were 
reproduced, the peculiar interest of which merited 
the pains bestowed upon them. The Memorials 
and Canons®, as well as the General His- 


Hours of Prayer,) and I think myself obliged to give him publick 
thanks for his assistance in this and another greater work. v. Diss. 
Epist. p. 98.” 

48 ]. “An English-Saxon Homily On The Birth-Day of St.Gre- 
gory; Anciently used in the English-Saxon Church, Giving an 
Account of the Conversion of the English From Paganism to 
Christianity. Translated into Modern English, with Notes, &c. 
By Eliz. Elstob. London ; Printed by W. Bowyer. mpccıx.” 8vo. 
It seems to have been taken from the Cotton. MS. Vitell. 
D. xvii. fol. 101. b. V. Preface to Homily, p. lvi. II. “ The 
Rudiments Of Grammar For The English-Saxon Tongue, First 
given in English: With An Apology for the Study of Northern 
Antiquities. Being very useful towards the understanding our 
ancient English Poets and other Writers. By Elizabeth Elstob. 
London. Printed by W. Bowyer: And Sold by J. Bowyer at 
the Rose in Ludgate-street, and C. King in Westminster-hall, 
1715. 4to. 

49 « Grammatica Anglo-Saxonice ex Hickesiano Linguarum 
Septentrionalium Thesauro Excerpta. Oxonie E Theatro Shel- 
doniano A.D. mocexı.” 

50 « A Collection of all the Ecclesiastical Laws, Canons, An- 
swers, or Rescripts, with other Memorials concerning the Govern- 
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tory°! of the Church of the Anglo-Saxons, their 
Ecclesiastical and Civil Laws, their National Coun- 
cils and Synods°, were edited with a more careful 
attention to the confidence of the scholar. 


ment, Discipline, and Worship of the Church of England, from 
its first Foundation to the Conquest, that have hitherto been 
publish’d in the Latin and Saxonic Tongues. And of all the 
Canons and Constitutions Ecclesiastical made since the Conquest 
and before the Reformation, in any National Council, or in the 
Provincial Synods of Canterbury and York, that have hitherto 
been publish’d in the Latin Tongue. Now first translated into 
English, with Explanatory Notes and such Glosses from Lynd- 
wood and Athone as were thought most useful. By John John- 
son, M. A. Vicar of Cranbrook in the Diocese of Canterbury. 
London, moccxx.” 2 voll. 8vo. V. also Fortescu on Monarchy, 
London, 1724. 

5l Historie Ecclesiastice Gentis Anglorum Libri Quinque, 
Auctore Sancto et Venerabili Bxsda Presbytero Anglo-Saxone, 
Una Cum reliquis ejus operibus Historicis in unum Volumen 
Collectis. Cura et Studio Johannis Smith S.T.P. Et Ecclesis 
Dunelmensis non ita pridem Canonici. Cantabrigi®, Typis Aca- 
demicis MDCCXKII. 

52 I. “Leges Anglo-Saxonic® Ecclesiastic® et Civiles. Accedunt 
Leges Edvardi Latin®, Guilielmi Conquestoris Gallo-Norman- 
nic®, et Henrici I. Latin. Subjunguntur Domini Henr. Spel- 
manni Codex Legum Veterum Statutorum Regni ÄAnglie, qua 
ab ingressu Guilielmi I. usque ad annum nonum Henr. Ill. edita 
sunt. Toti operi pra&mittitur Dissertatio Epistolaris admodum 
Reverendi Domini Guilielmi Nicolsoni Episcopi Derrensis De 
Jure Feudali Veterum Saxonum. Cum Codd. MSS. contulit, 
Notas, Versionem, et Glossarium adjecit David Wilkins, S.T.P. 
Canonicus Cantuariensis, Reverendissimo in Christo Patri ac Do- 
mino Domino Guil. Divina Providentia Archiepiscopo Cantuari- 
ensi &c. &c. a Sacris Domesticis et Biblioth. Londini: Typis 
Guil. Bowyer, impensis Rob. Gosling ad Portam Medi Templi 
Bibliopole. mocexxı.” fol. II. ‘“Concilia Magn& Britannix= et 
Hiberni® a Synodo Verolamensi A.D. cccexıvı. ad Londinensem. 
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At this time also, through the diligence of 
Thomas Hearne, whose various works throw 
much light on the language as well as the his- 
tory of our country, further service was conferred 
on Anglo-Saxon studies. To him we owe the pub- 
lication 8 of the Dering transcript of the “ Textus 


A.D. cıoıoccxvır. Accedunt Constitutiones Et alia ad Historiam 
Ecclesi@ Anglicane Spectantia a Davide Wilkins S.T.P. Archi- 
diacono Suffolcensi, et Canonico Cantuariensi, collecta. Londini, 
Sumptibus R. Gosling in vico, dieto Fleet-Street; F. Gyles in 
vico, dicto Holborn ; F.Woodward inter duas Templi portas, Fleet- 
Street; et C. Davis in vico, dicto Paternoster Row. MDccxxxviIn” 


4 voll. foll. 
53 « Textus Roffensis. Accedunt, Professionum antiquorum 


Anglie Episcoporum Formul®, de Canonicä Obedienti& Archi- 
episcopis Cantuariensibus prestandä, et Leonardi Hutteni Dis- 
sertatio, Anglice conscripta, de Antiquitatibus OxoNIENSIBUS. 
E Codicibus MSS. descripsit ediditque Tho. Hearnius. Oxonii. 
E Theatro Sheldoniano m.oce.xx.” The “ Textus de Ecclesiä 
Roffensi,” which is still preserved in the Library of the Dean 
and Chapter of Rochester, seems to have been first consulted 
by Wm. Lambarde, who in 1576 published in his Perambulation 
of Kent the Will of Byrthric and Aölfswythe, and an account of 
Repairs of Rochester Bridge. From this MS, also were pub- 
lished the Laws of Wihtr&d by Spelman (Concil. Tom. i. p. 194); 
an account of Ordeal by E. Browne in 1690, among the addi- 
tional matter which appears in his edition of the “ Fasciculus 
Rerum Expetendarum, ac Fugiendarumb;” and the Laws of 
Athelbirht, and of Hlothhsre and Eadric, as well as the Will 
of B. and AEl., with other extracts, by Hickes in his Diss. Epist. 
PP. 43, 51, 53, 69. The above-mentioned Laws were reprinted 
by Harris in his History of Kent, in 1719, pp. 401—410. 
Dr. Wilkins also made use of the T. R. in his edition of the 
A.S. laws, in collating it with the Cotton. MS. Jul. C. üi., which 
is apparently the transcript made by F. Tate in 1589. V. Wilkins’s 
Pref. and Wanley’s Catal. pp. 186, 273, 308. Sir F. Madden 


b « Fasciculus,” &c. (By Orthvinus Gratius.) ““ Colonie M.D.xxxv.” 
VOL. I. 
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Roffensis,”a valuable MS. ofthe12th century, com- 
piled under the direction of Bishop Earnulph, and 
containing not only many charters and documents 
connected with the city and see of Rochester, 
but also the only early record yet known of the 
Laws of the Kentish Kings Ethelbirht, Hlothhaere 
and Eadric, and Wihtred. In 1723 Hearne edited 
the Chartulary of the Church of Worcester %, 
which its sub-prior Hemming compiled by com- 
mand of Wulstan the second Bishop of that 
name. Three years afterwards the same labori- 
ous antiquary published the fragment of the 
narrative of the death of Byrhtnoth, the heroic 
ealdorman of Northumbria, whose fall in a battle 
with the Danes under Olaf Tryggvason near 
Maldon in Essex, in the year 991, has furnished 
us with one of the most spirited poems°® of our 
forefathers. 


informs me “that Hearne in his edition omits much of the matter 
printed by Lambarde, Spelman, and others, and abridges the Latin 
charters of late date, and that it is not true (although Tanner and 
the Harl. Catalogue so state it) that Hearne printed from the 
Harl. MS. 6523, as that MS. contains only the Anglo-Saxon laws 
from the Tertus, and does not at all correspond with the descrip- 
tion given by Hearne of the Dering transcript, from which his 
impression was made.” 

54 Hemingi Chartularium Ecclesie Wigornensis . ... descripsit 
ediditque Tho. Hearne. Oxonü 1723, 2 voll. 8vo. 

55 Printed as prose without translation in the appendix to 
Hearne’s edition of “ Johannis confratris Glastoniensis Chroni- 
con,” 1726, from the Cott. MS. Otho A. xii, which was after- 
wards destroyed by the fire of 1731. V. Wanley’s Catal. p. 232; 
“Illustr. of A. Saxon Poetry,” pp. Ixxvii and Ixxxvii—xcvi; 
and “ Analecta A. Saxonica,” pp. 121— 136. 
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For a long period no original work of any ex- 
tent in Anglo-Saxon employed the care of our 
philologists, whose labours in the middle of the 
last, as had been the case in that of the pre- 
ceding century, were given to the compilation of 
Dictionaries, which have had their share in fixing 
the standard of the English language, or in aid- 
ing the acquisition of the knowledge of its various 
stages. The “ Etymologicon Anglicanum” of Ju- 
nius, a work of great erudition and research, after 
remaining long in manuscript, found at length 
an editor in Edward Lye, who, acting under the 
impulse of a spirit kindred with the tastes and zeal 
of the compiler, succeeded in bringing it through 
the press, augmented by the addition of an 
Anglo-Saxon Grammar and by such original 
matter as his own reading had enabled him to 
supply°‘. Opportunities were incidentally afforded 
for a philological comparison of the English lan- 
guage from the age of Alfred to that of Elizabeth 
in the historical sketch which Samuel Johnson 
prefixed to the first edition of his Dictionary ”. 


56 Francisci Junü F.F. Etymologicon Anglicanum. Ex Auto- 
grapho descripsit et accessionibus permultis auctum edidit Ed- 
wardus Lye A.M. Ecclesie Parochialis de Yardley-Hastings in 
agro Northamptoniensi Rector. Praemittuntur Vita Auctoris et 
Grammatica Anglo-Saxonica. Oxonii. E Theatro Sheldoniano 
MDCCXLIII. 

57 «A Dictionary of the English Language in which the 
words are deduced from their originals and illustrated in their 
different significations by examples from the best writer.. To 
which are prefixed a History of the Language, and an English 
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With more direct bearing on the acquisition of 
the Anglo-Saxon tongue a Lexicon was at this 
time undertaken by Edward Lye, under difhi- 
culties which might have discouraged a less 
ardent Saxonist. He was not indeed unprepared 
for the struggle, for he had already found his coun- 
trymen, like aliens in their fatherland, toiling in 
the study of the language and laws of other 
nations to the neglect of their own early annals 
and institutions. Cheered by the timely patron- 
age of Archbishop Secker, he prosecuted the 
work to its completion ; but the first sheets were 
scarcely through the press when sinking under 
the exertion of over-wrought energies he left at 
his death his MSS. to the care of Owen Manning, 
under whose responsibility the Lexicon was pub- 
lished in 1772°®, a Lexicon still held, notwithstand- 
Grammar. By Samuel Johnson A.M. in two Volumes. “Cum 
tabulis animum .... .. premit et deserta vetustas.’ Hor. 
[Ep. ı1. 2. ıro—ı18.] London, Printed by W. Strahan, For 
J. and S. Knapton; I.and T. Longman; C.Hitch and L. Hawes; 
A.Millar; and R. and T. Dodsley. mpccıv.” Johnson has taken 
his extracts in illustration of the English language from the 
following authors and works. ı. Alfred’s Boethius. 2. A.S. 
and Wicliffite versions of the Gospels in parallel columns. 
3—6. Specimens of A. S. poetry and prose, including the A. S. 
Chronicle from 1 135—1140, and the Legend of St. Margaret. 
7. Robert of Gloucester. 8. Sir J. Mandeville. g. Gower. 
10, 11. Chaucer and Colville in parallel columns. ı2. Lydgate. 
ı3. Fortescu. 14. Sir T. More. ı5. Skelton. ı6. Earl of 
Surrey. 17. Barclay. ı8. Sir T. Wilson (1553.) 

58 « Dictionarium Saxonico et Gothico-Latinum. Auctore Ed- 
vardo Lye, Rectore de Yardley-Hastings in agro Northant. Acce- 
dunt Fragmenta Versionis Ulphilan® Pauli Epistole ad Romanos, 
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ing some defects in critical knowledge, as valuable 
for a faithful adherence to the orthography of the 
examples and citations. 

In the following year the Royal Paraphrase of 
the historian Orosius, which from the days of 
Junius had been frequently destined for the press, 
appeared in print; its editor Daines Barrington 
adding an English version, with the geographical 
notes of John Reinhold Forster and a map Il- 
lustrative of the work”. It is probable that the 
importance of this production, which is justly re- 


et necnon opuscula quedam Anglo-Saxonica. Edidit, nonnullis 
vocabulis auxit, plurimis exemplis illustravit et Grammaticam 
utriusque lingu® praemisit, Owen Manning, S.T. B. Canon. Lin- 
coln. Vicarius de Godelming et Rector de Paperharow in agro 
Surreiensi, necnon Reg. Societ. Antiqu. Lond. socius. Londini, 
1772.” 2 voll. fol. V. Thorpe’s Translation of Raske’s A. S. 
Grammar, Pref. li, and Halbertsoma on the Friesic Language, in 
Bosworth’s A, S. Dict. Pref. xxxviii. ed. Lond. 1838. 

59 « The Anglo-Saxon Version From the Historian Orosius. 
By Alfred the Great. Together With An English Translation 
From the Anglo-Saxon. London. Printed by W. Bowyer and 
J. Nichols &c. upccıxxı1.” DBarrington used a transcript copied 
by W. Elstob from a former transcript made by Junius (Jun. MS. 
15) from the Cotton. MS. Tib. B. 1. V. note 45 and Ni- 
chols’s Liter. Anecd. iv. pp. 115,123, 129. The title ‘“ De mise- 
ria Mundi” given to the History of Orosius may afford some 
clue to its A. S. title Ormesta or Hormesta which seems connected 
with the adj. earm, ‘ miserable,’ sup. earmost, Boeth. 38, 2. 
M. G. arms, sup. armosta, ı Cor. xv. ı9. This derivation, I 
find, is also given in the Bibl. Lat. of Fabricius, who quotes 
G. Eccardus as deriving Ormesta from Gothic armen (?), mise- 
reri, and also adds several meanings as proposed by others. 
V. Art. Orosius in Bibl. Lat. and in Bayle’s Hist. and Crit. Dict. 
London, moccx. 
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cognised by the antiquary of the present day, was 
appreciated by the countrymen of Alfred, while 
they learned in the records of calamities detailed 
by the historian a lesson of submission to the 
disastrous results of foreign invasion. 

The publication of Orosius was followed by 
treatises ® of varied extent, and notices in histo- 
rical works, on subjects connected with the polity 
and language of our forefathers. Critical re- 
searches into the rich stores of MSS. hitherto 
unexamined were also commenced by a scholar, 
in the pages of whose subsequent editions of the 
« History of the Anglo-Saxons®!” their habits, 
institutions, and literature received copious and 
critical illustration. 

Near the close of the last century the provision 
which had been made by Dr. Richard Rawlinson 
in 1755 for the endowment of an Anglo-Saxon 


60 1. 1774. Second volume of Henry’s Hist. of Gt. Britain. 6 
vols. 4t0. 1771—1793. 2.1775. lbbetson’s “ Dissertations on the 
Folclande and Boclande of the Saxons; privately printed ;” znd 
ed. in 1732, with “the Judicial Customs of the S. and Norman 
Ages,” and “the National Assembles under the S. and N. 
Government.” 3.1775. Strutt’s “Horda Angel-cynnan.” 3 vols. 
4to. 4. 1778. A Letter to J. Dunning by J. H. Tooke. Diver- 
sions of Purley;; ıst part, 1786. 2’vols. 1798. 5. 1788. Will of 
King Alfred. 6. 1789. “ De Alfrico Dorober. Archiepiscopo 
Commentarius,” a MS. work by E. Rowe-Mores, published by 
G. J. Thorkelin. 4to. 7. ı788. Will of King Alfred. V. also 
Lemon’s “ English Etymology” ... “from the Saxon and other 
Northern Tongues.’’ London, 1783. 

61, History of the Anglo-Saxons, by Sharon Turner, London, 


1799— 1804. 4 vols. 
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lecture ® in the University of Oxford took effect 
by the appointment in 1795 of Charles Mayo, 
Fellow of St. John’s, as the first professor. In- 
dependent of this endowment, but auxiliary to 
its object, a valuable library of Northern litera- 
ture® was bequeathed by Richard Gough to the 
University in the year 1799, in trust for the pro- 
fessor’s use. The restrictions accompanying the 
tenure of the office have their disadvantages, but 
are not such as to weaken the regard due from its 
holders to the expectations of that learned body 
to whom they owe their position for fulfilling the 
wishes of their founder. The labours of Ingram 
and Conybeare may be allowed to testify a zeal, 
not altogether unsuccessful, to that end. 


62 V. Dr. Rawlinson’s Will and Endowment, London, 1755, 
and the Extracts given in the Appendix No. ı. to Ingram’s I. L. 
The Endowment is dated Aug. ıı, 1750. By Rawlinson’s Will, 
dated June 2, 1752, a salary is charged on lands in Lancashire 
to maintain one A. S. Lecture or Professorship in the University 
of Oxford. By ıst codicil, dated June 17, 1752, the election is 
vested in Convocation, the office to be vacant every ten years; 
and the several Colleges to enjoy it in succession, St. John’s, 
his own, College, having the first and every fifth turn; the 
Professor “to be a regular not created graduate,” and “to con- 
tinue a bachelor’’ as long as he holds the appointment. By the 
and codicil, dated July 25, 1754, “No native of Scotland, Ire- 
land, or the plantations abroad, and no present or future member 
of the Royal or Antiquarian Societies’”’ to be eligible. By 4th 
codicil, July 14, 1755, the term of office is limited to five years. 

63 « A Catalogue of the Books relating to British Topography 
and Saxon and Northern Literature, bequeathed to the Bodleian 
Library in the year moocxcıx, by Richard Gough, Esq. F.S,A. 
Oxford, at the Clarendon Press, mpcccxıv.” 
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The Inaugural Lecture # of Professor Ingram, 
published in 1807, contains a comprehensive and 
eloquent statement of the exertions to which our 
mother-tongue had been indebted for its encou- 
ragement, and of the claims which it asserts to 
the notice of European scholars. Led through 
a love of early folk-lore to acquire a familiar 
knowledge of most of the branches of our national 
antiquities, he passed a long but not idle interval 
in preparing for the press his edition of the 
Saxon Chronicle®. The sources which he con- 
sulted serve to secure a faithful record of annals 
considered to be unrivalled in value among the 
historical collections of Northern Europe. . 

The “ Illustrations of Anglo-Saxon Poetry #,” 


64 « An Inaugural Lecture on the Utility of Anglo-Saxon 
Literature; to which is added The Geography Of Europe, By 
King Alfred, including His Account Of The Discovery Of The 
North Cape in the Ninth Century, By the Rev. James Ingram, 
M.A. Fellow and Tutor of Trinity College, Oxford, and Anglo- 
Saxon Professor. Oxford, At the University Press for the Author, 
Sold by I. Cooke and J. Parker, Oxford, &c. 1807.” 

65 «“ The Saxon Chronicle, with an English Translation, and 
Notes, critical and explanatory. To which are added Chrono- 
logical, Topographical, and Glossarial Indices; a short Grammar 
of the Anglo-Saxon Language; a new Map of England during 
the Heptarchy; Plates of Coins, etc. By the Rev. J. Ingram, 
B.D. 4to. London. 1823.” It should be added that Miss Gur- 
ney had anticipated the Professor by a literal English translation 
of the Chronicle, printed for private distribution at Norwich 
in ı819. 

66 «« llustrations of Anglo-Saxon Poetry. By John Josias 
Conybeare, M. A. &c. Late Prebendary of York and Vicar of 
Bath Easton; Formerly Student of Christ-Church, and succes- 
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which originated in the terminal lectures delivered 
by Professor Conybeare, between the years 1808 
and 1813, evince the acuteness of a mind able 
to grapple with a subject all the difficulties of 
which have not yet been satisfactorily overcome. 
In his perspicuous detail of the laws of Anglo- 
Saxon verse the author critically discusses the 


sively Professor of Anglo-Saxon and of Poetry in the University 
of Oxford. Edited together with Additional Notes, Introductory 
Notices, &c. By His Brother William Daniel Conybeare, M.A. &c. 
Rector of Sully. London, Printed for Harding and Lepard, Pall 
Mall East. 1826.” The groundwork of the poem of Beowulf is 
possibly of a date anterior to the arrival of the Anglo-Saxons 
in this country, but the present form of the poem is not con- 
sidered to be of a date earlier than the tenth century. A tran- 
script of this poem, which is contained in the Cott. MS. Vitellius 
A.xv, was made by Thorkelin in 1786, and was ready with a 
Latin translation and Glossary for publication in 1807, when the 
whole was destroyed at the siege of Copenhagen. Prepared for 
the press a second time by Thorkelin it was published in ı815 
with a Latin translation and Glossary. In ı820 Grundtvig pub- 
lished a Danish paraphrase of the poem with corrections, sug- 
gested by himself and Rask, of Thorkelin’s text, the faultiness 
of which, through the circumstances above mentioned, was 
almost unavoidable. The corrections were found to agree very 
closely with the original MS. The Exeter Book is aMS. con- 
taining a miscellaneous collection of A. S. poetry, and still 
remains at Exeter with other MSS., being part of the collection 
presented by Bishop Leofric to the library of his Cathedral in 
the eleventh century. Some of the volumes are now in the 
Bodleian Library, and others in the library of C.C. C. Cambridge. 
The authorship of the poetry in the E. B., as well as of that 
in the ‘ Codex Vercellensis,” is attributed by Kemble to Cyne- 
wulf, abbot of Peterborough or Medamstede, who died in 1014. 
v. Pref, to Cod. Verc. p. ix, and Kemble’s Letter to Michel. 
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nature of its rhythm and cadence, the properties 
of its alliterative metre, and that singular appo- 
sition of sentences, resembling the parallelisms of 
Hebrew poetry, which, though, as it would appear, 
systematically adopted, had yet escaped the no- 
tice of former writers. The examples produced 
to substantiate the original remarks of the Pro- 
fessor, as well as the supplemental notices of 
his talented relation and editor, contain extracts 
from the poems of C&dmon, and Beowulf, and 
from the “ Exeter Book,” the contents of which 
were now for the first time made more generally 
known to Northern scholars. The insight thus 
obtained into the metrical system of our fore- 
fathers imparts a greater interest to those na- 
tional productions in which the poet gave to 
the range of his thoughts a freedom and a bold- 
ness denied to the more servile movements of a 
mere translator. 

During its recent and active revival Anglo- 
Saxon literature has become more justly appre- 
ciated, although such a result has not been 
attained without struggles remarkable for the 
occasion which called them forth, and the source 
of the encouragement which they elicited. 

The labours of our earliest Saxon scholars, as well 
as of their successors, were not indeed uncheered 
by the patronage of those among their country- 
men who through their attainments, inclination, 
and influence were best able to bestow it; but 
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the preceding remarks may tend to shew at what 
distant intervals the patron’s aid was given, how 
much was accomplished by unbefriended authors, 
and how many works were abandoned through 
the indifference with which the projects for their 
publication were received. Prospects scarcely 
less discouraging followed, while the cultivation 
of the study was passing into channels through 
which hitherto it had been but sparingly con- 
ducted. Till the commencement of the present 
century continental scholars had been rarely led 
into any extensive investigation of the Anglo- 
Saxon tongue, or the publication of its literary 
remains. The list of its chief promoters is almost 
exhausted by the names of Vulcanius, De Laet, 
Schilter, Wachter, Ihre, and Adelung®. But on 


67 I. “ Joannis Schilteri JCti olim Argentoratensis Thesaurus 
Antiquitatum Teutonicarum, Ecclesiasticarum, Civilium, Littera- 
rıarum. Tomis Tribus. Primus Sacra continet Monumenta: 
Francica, Alemannica, Saxonica : Biblica et Ecclesiastica. Alter 
. Civilia; Leges, &c. Tertius Glossarium Teutonicum, &c. Opus 
diu desideratum nunc ex Autographis B. Autoris datum e Museo 
Joannis Christiani Simonis, JCti, et Syndici Campodunensis. 
Accedunt passim Alemannica Monumenta insignia Vetustissima ; 
noviter post Schilterum eruta, et suis quaque Locis inserta: tum 
Virorum doctorum emendationes, Versiones, Not& et curz ex- 
quisite. Ulm®, Sumptibus Danielis Bartholom&i, et Filii. 
Mocoxxvii.” 3 voll. fol. II. “ Glossarium Germanicum, conti- 
nens origines et antiquitates totius lingus Germanic, et omnium 
pene Vocabulorum, vigentium et desitorum. Opus Bipartitum et 
quinque indicibus instructum Johannis Georgiüi Wachteri. Lipsiz, 
Apud Joh. Frid. Gleditschii B. fillum, mpcexxxviı.” 2 voll. fol. 
TII. “ Glossarium Suio-Gothicum in quo tam hodierno usu fre- 
quentata vocabula, quam in legum patriarum tabulis aliisque 
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the publication of the “ Deutsche Grammatik” by 
Grimm in 1812, and of the “ Angelsaksisk Sprog- 
laere®” by Rask in 1817, it was evident to our 
philologists not only that the language of our 
forefathers was receiving close attention on the 
continent, but that its future importance would 
be materially affected by the views which the 
authors of the above-mentioned works had pro- 
pounded on the affinities of the Gothic tongues. 
The principles of comparative etymology were 
developed at large in the second edition of the 
“ Deutsche Grammatik #” the publication of 
which from the commencement in 1822 extended 
over a period of fifteen years. These principles 
were employed in readjusting the grounds on 
which etymological deductions had so long rested, 
and in substituting fresh elements and accesso- 
ries constructive of a new standard of philological 
criticism ”, 
sevi medii scriptis obvia explicantur, et ex dialectis cognatis, 
Meso-Gothica, Anglo-Saxonica, Alemannica, Islandica ceterisque 
'Gothics et Celtic originis illustrantur. Auctore Johanne Ihre. 
Upsalie. Typis Edmannianis Anno moccıxıx.” fol. IV. “ Mith- 
ridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem Vater Unser als 
Sprachprobe in bey nahe fünfhundert Sprachen und Mundarten, 
von Johann Christoph Adelung, Churfürstl. Sächsischem Hofrath 
und Ober-Bibliothekar. Berlin. 1806.” 4 vols. Bvo. | 

68 « Angelsaksisk Sproglare tillgemed en kort Lxsebog ved 
R.K.Rask. Stockholm. 1817.” 

69 «“ Deutsche Grammatik von Dr. Jacob Grimm Kurhess. 
Bibliothecar, Mehr. Gel.Ges. Mitgl. Zweite Ausgabe. Göttingen.” 


ı822, 1826, 1831, 1837. 4 vols. 8vo. 
70 The following statement of the propoeitions on which this 
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The admission of the Anglo-Saxon language, 
among the tests and proofs of a system so com- 
prehensive and so elaborately detailed as that 
of Grimm, was calculated to attract the watch- 
ful notice of our own countrymen. They were 
destined to see that portion of Teutonic litera- 
ture, which it was their peculiar province to 
appropriate, in danger of being surrendered into 
foreign hands’!. Their energies’?, called forth 


system rests is abridged from the notice of it which is quoted 
from Kemble’s Letter to Michel by Petheram in his Sketch of 
A. S. literature. ı. That the roots of the Teutonic tongues, 
their methods of declension, conjugation, and derivation, are 
common to them all, though in some instances perhaps obsolete. 
2. That the nature of each tongue determines the particular 
form that each root shall have in that tongue, so that when 
doubtful of the meaning of a word we gain light on the subject 
by transferring the form in A. S. to its equivalent in Gothic, Old 
Norse, or High Dutch. V.Petheram, p. 136, London, 1840. 

71 I.“ Legum Regis Canuti versio antiqua Latina, cum textu 
Anglo-Saxonico, cum variis lectionibus atque observationibus Jan. 
L. A.Kolderup Rosenvinger. Haun.ı826.” 4to. II. ‘““Quellen und 
Forschungen zur Geschichte der deutschen Literatur und Sprache. 
Von Franz Joseph Mone. Aachen. 1830.” III. “ Die Gesetze der 
Angelsachsen. In der Ursprache mit Uebersetzung und Erläuter- 
ungen herausgegeben von Dr. Reinhold Schmid, Professor der 
Rechte zu Jena. Erste Theil, den Text nebst Uebersetzung 
enthaltend.” Leipsig, 1832. IV. In 1830 the following pro- 
spectus was issued by Dr. Grundtvig: “ Bibliotheca Anglo- 
Saxonica. Prospectus and Proposals of a Subscription for the 
Publication of the most valuable Anglo-Saxon Manuscripts, illus- 
trative of the early Poetry and Literature of our Language. 
Most of which have never yet been printed. Edited by the 
Rev. N. F.S. Grundtvig, D. D. of Copenhagen. London : Black 
&c. MmDcccxxx.” 8vo. 

72 I. ı. “The Elements of Anglo-Saxon Grammar, with copious 
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under such a stimulus, were exerted with spirit 
in the publication of Anglo-Saxon authors, and 


Notes illustrating the structure of the Saxon and the formation 
of the English Language: and a Grammatical Praxis. With a 
Literal English Version : to which are prefixed, Remarks on the 
History and Use of the Anglo-Saxon, and an Introduction, &c. 
By the Rev. J. Bosworth, M. A. F.A.S. &c. London. Harding, 
&c. 1823.” Bvo. 2. ““ A Compendious Grammar of the Primi- 
tive English Language, being a Selection from the A. S. Gram- 
mar, with Additional Observations. By the Rev. J. Bosworth, 
M. A. &c. London. Simpkin and Marshall, 1826.” 8vo. II. 
“«“ The History of English Poetry from the close of the Eleventh 
to the commencement of the Eighteenth Century, &c. By 
Thomas Warton, B.D. &c. A New Edition, with Additional 
Notes. By Ritson, Douce, and other Antiquaries, and by the 
Editor (Richard Price). London, 1824.” 4 vols. 8vo. II. ı. 
“ The Will of King Alfred, reprinted from the Oxford Edition of 
1788; with a Preface and Additional Notes. London: Picker- 
ing, mpcecexxvım.” (By J. S. Cardale) 2. “King Alfred’s 
Version of Boethius de Consolatione Philosophiz : with an 
English Translation and Notes. By J. S. Cardale.. London: 
Pickering, mpccexxıx.” IV. “EDEA OTEPOENTA, Or The Di- 
versions of Purley. By John Horne Tooke. A New Edition, 
revised and corrected by Richard Taylor, F.S.A. F.L.S. With 
numerous additions from the copy prepared by the Author for 
publication : to which is annexed his Letter to John Dunning, 
Esq. London, R.Taylor, &c. 1829.” 2 vols.8vo. V.“Menologium: 
Poetical Calendar of the Anglo-Saxons, with an English Translation 
and Notes. By the Rev. Sam. Fox, M.A. T.Combe, Jun., Leicester, 
1830.” VI. “A Grammar of the Anglo-Saxon Tongue, with a 
Praxis, by Erasmus Rask, Professor of Literary History in, and 
Librarian to, the University of Copenhagen, &c. A new Edition, 
enlarged and improved by the Author. Translated from the 
Danish, by B. Thorpe, Honorary Member of the Icelandic Society 
of Copenhagen. Copenhagen, 1830.” VII. “An Inquiry into 
the Doctrines of the Anglo-Saxon Church. In Eight Sermons 
preached before the University of Oxford in the year mpccexxx, 
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of several works illustrative of our language and 
institutions. Among these the student gladly 
hailed the English translation of Rask’s Anglo- 


at the Lecture founded by the Rev. John Bampton, M. A. Canon 
of Salisbury. By Henry Soames, M.A. of Wadham College, 
Rector of Shelly in Essex. Oxford, printed by Samuel Colling- 
wood, Printer to the University, &c. mpccexxx.” VIII. ““ Coro- 
nation or Consecration Service of the Anglo-Saxon Kings, as it 
illustrates the origin of the Institution. By the Rev. T. Silver, 
formerly Anglo-Saxon Professor. Oxford, 1831.” IX. “ History 
of the Rise and Progress of the English Commonwealth. Anglo- 
Saxon Period, containing the Anglo-Saxon Polity and the 
Institutions arising out of Laws and Usages which prevailed 
before the Conquest. By Francis Palgrave, F.R.S. &c. London, 
Mocccxxx1ı.” 2vols. 4to. X.“ The Anglo-Saxon Poems of Beo- 
wulf, the Traveller’s Song, and the Battle of Finnesburh, edited 
together with a Glossary of the more difficult words, and an 
Historical preface. By John M. Kemble, Esq. M.A. of Trinity 
College, Cambridge. London, 1833.” ı2mo. A second Edition 
of the first volume, with improved Text, was published in 1835; 
and a second volume, entitled, “A Translation of the Anglo- 
Saxon Poem of Beowulf, with a copious Glossary, Preface, and 
Philological Notes.” London, 1837. XI. “ Analecta Anglo- 
Saxonica; A Selection in Prose and Verse from Anglo-Saxon 
Authors of various Ages; with a Glossary. Designed chiefly as 
a first Book for Students. London, 1834.” 8vo. XII. “ The 
Anglo-Saxon Translation of the Romance of Apollonius of Tyre, 
upon which is founded the play of Pericles attributed to Shak- 
speare, from a MS. in the library of C.C. C. Cambridge, with 
a Literal Translation, &c. By Benjamin Thorpe. London, 1834.” 
XIII. “King Alfred’s Anglo-Saxon Version of the Metres of 
Boethius, with an English Translation and Notes, by the Rev.S. 
Fox, &c. London, 1835.” XIV. “The Anglo-Saxon Church; 
its History, Revenues, and general Character. By Henry Soames, 
M.A. Chancellor of St. Paul’s Cathedral. London: Parker.” 
ıst Edit. 1835. 
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Saxon Grammar, the circulation of which had 
been chiefly confined to Denmark; the valuable 
compilation in the “ Analecta Anglo-Saxonica ;” 
and the critical edition of the poem of Beowulf, 
put forth in 1835 and 1837, and marked with the 
historical and philological research at the com- 
mand of its learned and zealous editor. 

While these works were passing through the 
press, not unaided by the patronage of the public, 
it was felt by those most conversant with the 
literary claims of the Anglo-Saxons that they 
could not render justice to such claims, while, 
amidst the responsibilities of editorial labour, 
they depended solely for encouragement on the 
capricious tenure of popular favour. So far back 
as the year 1830 patriotic appeals on behalf of 
our early vernacular literature were addressed to 
learned and influential Institutions, and to those 
existing Societies?® which were more immediately 


73 I. “Record Commission,” first issued 1800, renewed 1806, 
1807, 1809, 1821, 1825, 1831, and since dissolved. 1. “ Mate- 
rials for the History of Great Britain, including A. S. Chronicle 
to the year 1066;’ not published. 2. ““ Appendix B. to Rymer’s 
Fodera ;” containing Anglo-Saxon remains discovered abroad ; 
not published. 3. ‘““ Ancient Laws and Institutes of England, &c., 
with compendious Glossary. Printed bycommand of his late Majesty 
King William IV. under the direction of the Commissioners on the 
Public Records of the Kingdom, mpccext.” fol. and 8vo. The two 
last works were edited by B. Thorpe, Esq. To this Commission, 
through the zeal of their Secretary C. P. Cooper, Esq., we owe the 
knowledge of the existence of many valuable Anglo-Saxon MSS. 
and materials for English History preserved in foreign libraries. 
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interested in the investigation of antiquarian sub- 
jects. A national feeling being thus awakened, 
the impulse hence received was soon recognised 


v. Cod. Exon. Pref. note 6. II. Society of Antiquaries. This 
Society, the volumes of whose ““ Archsologia” contain some valu- 
able contributions to A. S. philology, on the recommendation of a 
select committee appointed by resolutions confirmed March ı7th, 
1831, undertook the publication of the following works in 
encouragement of A. S. and early English literature. The works 
were issued as follows. ı. “Caedmon’s Metrical Paraphrase of 
parts of the Holy Scriptures, in Anglo-Saxon ; with an English 
Translation, Notes, and a Verbal Index. By Benjamin Thorpe, 
F.S.A. Honor. Member of the Icelandic Liter. Soc. of Copen- 
hagen. London : printed for the Society of Antiquaries, 1832.” 
2. “Codex Exoniensis. A Collection of Anglo-Saxon Poetry, 
from a Manuscript in the Library of the Dean and Chapter of 
Exeter; with an English Translation, Notes, and Indices. By 
Benjamin Thorpe, F.S. A. &c. London: published for the 
Society of Antiquaries, 1842.” 3. “Laz3amon’s Brut.” V. note 77. 
Ill. “Libri Psalmorum Versio Antiqua cum Paraphrasi Anglo- 
Saxonica partim soluta oratione, partim metrice composita. Nunc 
primum e Codicibus MS. in Bibliotheca Regia Parisiensi adservato 
descripsit et edidit Benjamin Thorpe, S. A.S. &c. Oxoni, E 
Typographeo Academix, mpccexxxv.” IV. In 1838 the Coun- 
cil of the Royal Society of Literature, which had been founded 
in 1825, undertook the publication, in a series of volumes, of a 
Biography of the Literary Characters of the United Kingdom, 
arranged in chronological order. Two volumes have appeared ; 
to the first of which is prefixed “An Essay on the State of 
Literature and Learning among the Anglo-Saxons,” from the able 
pen of Thomas Wright, Esq., the editor of the volumes. “ Bio- 
graphia Literaria Britannica. Anglo-Saxon Period. London, 
1842.” “B.L.L. Anglo-Norman Period. London, 1846.” The 
A.S. period extends from Gildas, A. D. 530 to Wulstan, 1095. 
The A. N. period extends from Guy bishop of Amiens, 1076, to 
Stephen de Langton, 1228. 


VOL. I. h 


Ivin PREFACE. 


in the formation of other Societies of kindred 
views, and in the satisfactory results of their 
patronage ?%. 

The field of Anglo-Saxon philology now found 
its ablest labourers in this country associated in 
friendly and honourable rivalry with the enlight- 
ened scholars of Denmark and Germany. Entire 
works hitherto but imperfectly edited, or known 
only through extracts and incidental notices, 
were made accessible to the scholar through 
the careful labours of our most experienced 
Saxonists. Under such auspices the poetic ele- 
ment in our national genius, as exhibited in pro- 
ductions of a narrative, devotional, or traditional 
character, received its due share of critical atten- 
tion. No less diligence and judgment have been 


74 1. Surtees Society, established 1834. Among the publica- 
tions of the Society is the following : “ Anglo-Saxon and Early 
English Psalter: now first printed from the MSS. in the British 
Museum, London.” vol. i. 1843. vol. ii. 1847. Edited by 
J. Stevenson, Esq. V. note 76. II. Camden Society, founded 
ı838. This Society has published the following among other 
works: ‘“ Promptorium Parvulorum.” V. note 76. III. Histo- 
rical Society of England. “Codex Diplomaticus ABvi Saxonici. 
Opera J. M. Kemble, M. A. London, 1839—1848.” 6 voll. 
8vo. A Philological Society, including some of our principal 
A.S. scholars, has for some time held meetings in London, and 
printed many valuable papers on the English language. It 
appears also from a recent communication to the Athenzum 
that a Philological Society was formed at Cambridge so long 
ago as 1830, and that some of the speculations of its members 
were printed in the Philological Museum for 1832, 1833. 
v. Athen&um, March 13, 1852. 
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bestowed on the publication of charters and 
documents, which throw light on popular man- 
ners and customs and on the working of the 
social machine through its varied conditions of 
public and domestic life. Nor have subjects of 
higher import and practical tendency been for- 
gotten. The Legislation of the Witena-gemöt and 
the Homiletic teaching of the Anglo-Saxon Church 
have been presented to us through two ofthe most 
valuable works of the Saxon press, which testify in 
correctness of text the intelligence and care with 
which they have been edited. The theologian, it is 
true, will discover errors and inconsistencies in the 
Homilies of Alfric, but he will admit them also 
as a depositary in which important truths both of 
a moral and doctrinal kind have been preserved. 
At the same time the statesman will not fail to 
recognise in the “ Ancient Laws and Institutes of 
England” the rude germ of much of her consti- 
tutional polity, and the source from which, “as 
from springs of wholsome waters, the streames 
of her later laws have spread 5.” 

The revival of Anglo-Saxon learning has thus 
tended materially to increase the facilities for 
its cultivation, as well as its value and use- 
fulnes. Our vernacular literature has been 
enriched by accurate editions of its earliest pro- 
ductions, and our mother-tongue raised to & 


75 V. “On the Sacred Lavv of the Land.” Address “To the 
Reader,” f. 2. a. 
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position in which it fulfils an important part in 
elucidating the history and affinities of European 
languages °®. 


76 In addition to the works mentioned at notes 71—74, the 
following may be named, as tending among others to shew the 
continued attention paid to Anglo-Saxon both in this country 
and on the continent. Among continental works. 1.‘ Altsäch- 
sische und Angelsächsische Sprachproben. Herausgegeben und 
mit einem erklärenden Verzeichniss der angelsächsischen Wörter 
versehen von Heinrich Leo. Halle, 1838.” II. “ Sängers Weit- 
fahrt. Ädhelstans Sieg bei Brunanburg. Angelsächsisch und 
deutsch von Ludwig Ettmüller. Zürich, 1839.” III. Vol. 7 of 
the “ Bibliothek der gesammten deutschen National-Literatur 
von der ältesten bis auf die neuere Zeit,” viz. “ Die deutschen 
Abschwörungs-, Glaubens-, Beicht-, und Bedformeln vom achten 
bis zum zwölften Jahrhundert. Nebst Anhängen und Schrift- 
nachbildungen. Herausg. von H. F. Massmann. Quedlinburg 
und Leipzig. 1839.” IV. “ Andreas und Elene. Herausgegeben 
von Jacob Grimm. Cassel. 1840.” The “ Andreas” is called by 
Kemble “ A Legend of St. Andrew ;” and the “ Elene” by Thorpe 
““ The Invention of the Cross.” The volume is accompanied by 
an Introduction and copious notes. The text is extracted from 
Dr. Lappenberg’s copy of the Vercelli Poems, printed by the 
Record Commission. V.note 73, and Kemble’s preface to the 
edition of the “ Codex Vercellensis’”” mentioned below. Among 
works in England. I. “A Dictionary of the Anglo-Saxon Lan- 
guage, containing the Accentuation, the Grammatical Inflections, 
the Irregular Words, the Parallel Terms from the other Gothic 
Languages, the meaning of the A. S. in English and Latin, 
serving as a Dictionary of E. and A.S., as well as of L. and A.S. 
With a preface on the Origin and Connexion of the Germanic 
Tongues, a Map of Languages, and the Essentials of A. S. 
Grammar. By the Rev. J. Bosworth, LL.D. Dr. Phil. of Leyden, 
&c. London, Longman, &c.; Oxford, Talboys; Stevenson, Cam- 
bridge, 1838.” The student will find in this most useful work 
an abstract of Rask’s A. S. Grammar and of Grimm’s Declen- 
sions and Conjugations. II. “The Anglo-Saxon Church, &c. 
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Much care has also been bestowed through 
the press in illustrating later periods of our 
language, its dialectic varieties, and its progres- 


By Henry Soames, M. A. &c.”” and edit. 1838: rd edit. 1845. 
III. “Da Halgan Godspel on Englisc. The A.S. version of 
the Holy Gospels, edited from the original Manuscripts. By 
Benjamin Thorpe, F.S.A. &c. London, 1842.” small 8vo. IV. 
«“ Analecta Anglo-Saxonica, a new Edition with Corrections and 
Improvements. By B. Thorpe, &c. London, 1846.” V. “ The 
Origin of the English, Germanic, and Scandinavian Languages 
and Nations, with a Sketch of their early Literature, and short 
Chronological Specimens of Anglo-Saxon, Friesic, Flemish, 
Dutch, German from the Moso-Goths to the present time, 
Icelandic, &c., by the Rev. Jos. Bosworth, D.D. &c. 1848.” 8vo. 
This is a reprint of the Preface to the Dictionary already men- 
tioned. VI. ‘“A Compendious Anglo-Saxon and English Dic- 
tionary. By the Rev. J. Bosworth, D.D. &c. London, 1849.” 
VII. “ Rituale Ecclesie Dunelmensis. Nunc primum typis man- 
datum. Printed for the Surtees Society, 1840.” VIII. Alfrie 
Society founded 1842, at the suggestion of Mr. Thorpe, for 
the Illustration of A. S. and Early English Philology. The 
works already printed for the Society are the following: 
I. “The Homilies of the Anglo-Saxon Church. The first part, 
containing the Sermones Catholici, or Homilies of Alfric. In 
the Original Anglo-Saxon, with an English version. By Benja- 
min Thorpe, F.S.A. London,” vol. i, 1844. vol. ii. 1846. 2.“ The 
Poetry of the Codex Vercellensis, with an English Translation. 
By J.M. Kemble, M.A. London, 1843. Part 1.” The Vercelli 
poems are six in number. They form part of the contents of a 
volume discovered at Vercelli in 1832 by Dr. Blum, and were 
soon afterwards printed by the Record Commission in Appendix 
B. to Rymer’s Fodera. They are in the West Saxon dialect, 
and the authorship of them is ascribed by Kemble to the Cyne- 
wulf mentioned at note 66. The volume forms the fifth number 
of the Society’s publications, and contains the Legend of St. An- 
drew’s conversion of the Mermedonians. 3. “The Dialogue 
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sive changes as effected by foreign elements and 
influence 77. 


of Solomon and Saturnus, with an Historical Introduction. By 
John M. Kemble, M.A. &c. Trin. Coll. Camb. &c. London, 
1848.” The volume contains also the “ Proverbs of Alfred,” 
“ Anglo-Saxon Apothegms,” “ Proverbs of Hending,” &c. XI. 
“Promptorium Parvulorum sive Clericorum, Lexicon Anglo- 
Latinum Princeps, auctore Fratre Galfrido Grammatico dicto e 
Predicatoribus Lenne Episcopi, Northfoleiensi, A. D. circa 
Mmoccexr. Olim e Pynsonianis editum, nunc ab integro, com- 
mentariolis subjectis, ad fidem codicum recensuit Albertus Way. 
Tomus prior. Londini: sumptibus Societatis Camdenensis, 1844.” 
The MS. on which the text is formed is the Harleian MS. 221. 
It is mentioned by Wanley in a letter to Dr. Charlett, dated Camb. 
Oct. 19, 1699, as “an antient Lat. Engl. Dictionary, containing 
the words of the Eastern English, whereby Mr. Benson may 
secure many old words from being buried in the grave of ever- 
lasting oblivion.” Letters of E.L.M. p. 293. 

77 ].“ The Ancient Romance of Haveloc the Dane, accompanied 
by the French text, with an Introduction, Notes, and Glossary. 
By F. Madden, Esq. F.A.S. &c. Printed for the Roxburgh Club, 
London, 1828.” II. “ The Towneley Mysteries. London, J. B. 
Nichols and Son, &c.” Printed for the Surtees Society in 1836, 
from a MS. volume preserved at Towneley Hall in Leicestershire. 
It is accompanied by a brief but very useful Glossary. III. “A 
History of English Rhythms, by Edwin Guest, Esq. M.A. Fel- 
low of Caius College, Cambridge. London, Pickering, 1838.” 
2 vols. 8vo. VI. “The Political Songs of England, from the 
Reign of John to that of Edward II. Edited and Translated by 
Thomas Wright, Esq. M. A. &c. of Trinity College, Cambridge. 
London, printed for the Camden Society, 1839.” V. “ The 
Thornton Romances. The Early English Metrical Romances of 
Perceval, Isumbras, Eglamour, and Degrevant, selected from 
Manuscripts at Lincoln and Cambridge. Edited by J.O. Halli- 
well, Esq. F.R.S. &c. London, printed for the Camden Society, 
1844.” VI. “ Reliquis Antiqu&. Scraps from Ancient Manu- 
scripts, illustrating chiefly Early English Literature and the 
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The publication of the Ormulum, which pre- 
sents among other points of interest many pecu- 
liarities of orthography, phraseology, and con- 
struction, will tend, it is hoped, to the illustration 
of the English language in one of its most re- 
markable stages and dialects. The original MS,., 
consisting of a single folio volume, is pre- 
served among the Junian collection in the 
Bodleian Library *. An entry on the second 
fiy-leaf of the volume shews that it was pur- 
chased in 16597 by Janus Ulitius®‘, a friend of 


English Language. Edited by Thomas Wright, Esq. M. A. 
F.S.A., and James Orchard Halliwell, Esq. F.R.S. &c. London, 
J. R. Smith, 1845.” 2 vols. 8vo. VII. “La3amon’s Brut, or 
Chronicle of Britain ; A Poetical Semi-Saxon Paraphrase of the 
Brut of Wace. Now first published from tbe Cottonian Manu- 
scripts in the British Museum, accompanied by a Literal Trans- 
lation, Notes, and a Grammatical Glossary. By Sir F. Madden, 
K. H. Keeper of the MSS. in the British Museum. London: 
published by the Society of Antiquaries of London. 1847.” 
3 vols. 8vo. VIII. “Popular Treatises on Science, written 
during the Middle Ages in Anglo-Saxon, Anglo-Norman, and 
English. Edited by T. Wright, Esq.”’ 8vo. 

78 Jun. MS. ı. 

79 Incorrectiy stated by Wanley as 1652, and by Guest as 
1656. 

80 Janus Ulitius or Vlitius (Van Vliet) was born, probably at 
the Hague, in 1610. He was intimate with most of the distin- 
guished scholars of his time. When on a visit in England in 
1641, where he amused himself with others in the pleasures of 
the chace, he formed the project of editing some of the Latin 
poets who have written on hunting, and on his return into 
Holland published, with commentaries, at the Elzevir press in 
1645, his “ Venatio Novantiqua,” ı2mo, which contains the 
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Junius, and a scholar of varied taste and erudi- 
tion. It is possible that the volume formerly 


poems of Gratius Faliscus, Calpurnius, and Nemesianus. A reprint 
appeared in 1653, under the title ““ Auctores rei venatics antiqui,” 
with a new dedication and an appendix called “ Secund® Curz.” 
In 1728 appeared an edition of the ““ Poet® Latini Rei venatic® 
Scriptores et Bucolici Antiqui,’”’ published by Burman at Leyden, 
with the notes of Ulitius and others. Ulitius was the author of 
several other works, of which we need only notice the poetical 
Epistle dedicatory to the Count de la Gardie, prefixed to the 
Meso-Gothic Glossary of Junius. Bishop Morley addressed to 
him two Latin letters°, dated from Breda, 1659, and published 
in 1683 in London. They were translated into English, and 
published anonymously in 17074. Ulitius was appointed by 
Frederick Henry Prince of Orange to the oflice of “ Greflier” or 
Registrar at Breda, and has left four volumes filled with ofhcial 
proceedings. He died at Breda in 1666, in the 57th year of his 
age. The following anecdote will prove the esteem in which 
Ulitius was held by his learned contemporaries, as well as the 
little value they placed on the study of their own language. 
Nicolas Heinsius having in the course of his correspondence with 
him addressed one of his letters “ Vlitio antiquitatis utriusque, 
tam barbare quam erudits, peritissimo,” received a reply with 
the following superscription, “ Heinsio viro uti latine graeczque 
antiquitatis indagatori studiosissimo, ita patrii avitique sermonis 
incurioso.” V. Biograph. Universelle Anc. et Mod, &c. & Paris, 
1827. ad v. Ulitius. 


ce Ad Cl. Virum Janum Ulitium Epistole du®e A Reverendo Viro D. Geor- 
gio Morley S.T. P. dum Bredz in exilio ageret, conscripte. Quibus Vindi- 
ciarum ritu, fus@ probatur neque D. Augustinum, neque eorum Patrum 
.quenquam, qui ante eum floruerunt, Invocationem Sanctorum, vel quoad 
doctrinam, vel quoad Praxin, ullatenus probasse. Londini, Impensis Joanne 
Brome, 1683. 

d «Two Letters to the most learned Janus Ulitius; Wherein is abun- 
dantly proved that neither St. Augustine, &c.; with a letter to the Trans- 
lator, by George Hickes, D.D. London, 1707.” 4to. “I believe Mr. Bed- 
ford was the translator.” MS. note by T. Hearne in the margin of the title- 
page of the copy in the Bodleian. 
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belonged to some religious fraternity in England, 
and during the plunder of monasteries at the 
period of the Reformation found its way abroad 
with other literary. treasures of a similar kind, of 
which a large traffic was then made on the sor- 
did calculation of bulk and measure®!. Thus 
happily escaping some ignoble fate, it would have 
passed in the interval successively through the 
hands of owners who knew its value into the 
library of the Dutch philologist at Breda. But 
the entry above noticed rather suggests the pro- 
bability, that Vliet became the owner through 
the necessities of one of those English exiles, who. 
had sought in Breda a refuge from the political 
excitement then prevailing in this country. On 


8l « Neuer had we bene offended for the losse of our lybra- 
ryes, ... yf the chiefe monumentes and moste notable workes of 
our excellent wryters had bene reserved. ..... A greate nombre 
of them whych purchased those superstycyouse mansyons (monas- 
teries) reserved of those lybrarye bokes, some . . to scoure theyr 
candelstyckes, and some to rubbe their bootes. Some they solde to 
the grossers and sope sellers, and some they sent ouer see to the 
bokebynders, not in small nombre, but at tymes whole shyppes 
full, to the wonderynge of foren nacyons. Yea, the vnyuer- 
sytees of thys realme are not all clere in this detestable fact. 
.. I knowe a merchaunt man, whych shall at thys tyme be 
namelesse, that boughte the contentes of two noble lybraryes for 
xL shyliynges pryce, a shame it is to be spoken. Thys stuffe 
hath he occupyed in the stede of graye paper by the space of 
more than these x yeares, and yet he hath store ynough for 
as many yeares to come.” v. Bayle’s Preface to Leland’s “ Newe 
years gyft.” fol. 4. a, b. in “The Lives of Leland, &c. Oxford, 
1782.” 2 vole. 8vo, 
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the death of Vliet in 1666 his library was sold: 
by auction at the Hague, as appears by a sale- 
catalogue bound up with other catalogues, and 
preserved in the Museum of the Bodleian ®#. 
Having failed to meet with any allusion to the 
MS. either in the controversial letter of Bishop 
Morley or in the dedicatory verses prefixed to 
the Moeso-Gothic Glossary, the editor had re- 
course to the sale-catalogue just noticed, and 
found under the head of “Libri miscellanei in folio” 
the following entry in old Dutch: “107. Gen oudt 
SWwerds of Gottisch in Barquement aeschreben 
Boerk ober Ve Ehangelium®,” As there is a 
corresponding entry of the number “107” on the 
first fly-leaf ofthe MS., there can be no difficulty 
in identifying the “old Gothic book” with the Ho- 
milies of Ormin. We may conjecture that Junius, 
who was residing in the Netherlands at the time 
of his friend’s death, attended the sale at the 
Hague, and then became the purchaser of a 
volume which forms one of the most valuable of 
his donations to the Bodleian. | 


8 Mus. Bodl. iii. 4to ı. “ Catalogus variorum ac Insignium 
Librorum in quavis Facultate et Lingua, Doctiss. Viriı D. D. 
Jani Ulitü J. C. Urbis Bredan® Graphiarij &c. Quorum Auctio 
habebitur in Officina Gerardi Ameling Bibliopol® ; op de Groote 
Zael van't Hof: Sub signo Fortune. Die ı2 Julii 1666. Hage 
Comitis, 1666.” v. p. IT. 

e3 In modern Dutch, “Een oud Zweedsch of Gothisch op 
Parkement geschreven Boek over het Evangelie,” An old Swedish 
or Gothic Book on the Gospel, writien on parchment. 
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It is probable that the earliest printed notice 
of the Ormulum in this country occurs in the 
Catalogue of Northern Books appended by Hickes 
to the first edition of his Anglo-Saxon Grammar, 
in which it is described as a Book of Semi-Saxon 
Homilies on the first chapter of the Gospel of 
Saint Luke, in a dialect verging towards the Old 
English or rather the Scotch tongue%. Tanner 
in his Catalogue of the Junian MSS. describes it 
as a Harmony of Gospel History, with Latin 
Texts, and an Old English or Scotch Comment- 
ary. Hickes afterwards made use of the MS. 
for his Thesaurus, for the purpose of illustrating 
the dialect, which he calls in one place Dano- 
Norman-Saxon, and in others Norman-Saxon, and 
Anglo-Norman. Wanley, keeping in view the plan 
laid down for him by Hickes for his guidance in col- 
lecting information, evidently took some pains to 
examine the MS. more closely than had hitherto 
been done. After .describing it as a Book of Nor- 
man-Saxon Homilies or Paraphrastic Lectures on 
the Gospels and the Acts of the Apostles, he first 
gives the commencement and chief part of the 
Dedication. He then proceeds to add a brief 
notice relating to the Texts, with an extract 
from the Preface and the beginning of each 


94 «Liber oblongus Ormulum inscriptus, continens Sermones 
semi-Saronice in primum caput Luc@.—Locutio plane divergit 
ad Veterem Anglicam, seu potius Scoticam Linguam.” V, “ Instit. 
Gramm. A. Saxon. ed. 1689.” p. 144 of “ Catal. Libr. Septent.” 
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Homily, according to the present fragmentary 
state of the MS., noting each hiatus as it occurs®. 
Neither Hickes nor Wanley, however, appears to 
have recognised the metrical form of the work, 
as all mention of it is omitted in the chapters of 
the Thesaurus which treat of the poetry of the 
different dialects, and the extracts quoted by them 
are throughout printed as prose. With the excep- 
tion of a quotation and some philological remarks, 
by which we find that Junius in preparing, and 
Lye in editing, the Etymologicon Anglicanum 8 
had consulted the pages of the Ormulum, no fur- 
ther attention was drawn to it till it received the 
eritical notice of Tyrwhitt in his Essay on the 
Language of Chaucer. To this scholar we owe 
the discovery of its metrical properties, but he 
failed to comprehend the purport of certain pecu- 
liarities in its orthography®. DBaber, in the ac- 
count of “Saxon and English Versions of the 
Scriptures,” prefixed to his edition of Wicliffe’s 
New Testament, marks the Ormulum as “one of 
the earliest of those paraphrases of the Bible 
which were shackled with poetry, and frequently 


85 V. Thesaur. Vol. I. pp. 88 n. 2, 138, 165, 166, and Wanley’s 
Catal. pp. 59—63. 

86 V.Etym. Angl. ad vv. “ Lopster” and “ Wennchell.” 

87 Viz. the practice of doubling the consonant under certain 
conditions. V. ‘“ The Canterbury Tales of Chaucer. To which are 
added, An Essay upon his Language and Versification, an Intro- 
ductory Discourse, and Notes. London, 1775.” 5 vols. 8vo. 
v. vol. iv. p. 64, and note 62, and p. 98, n. 69. 
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violated Scripture facts®” The editor of the 
“ Tllustrations of Anglo-Saxon Poetry,” in his 
Essay on the “later English Alliterative Metres,” 
allows the Homilies of Ormin to be “ interesting, 
as exhibiting a species of blank verse destitute 
alike of rime and alliteration,” but, like Tyrwhitt, 
he has overlooked the value of the author’s ortho- 
graphical accuracy ®. 

The fullest amount of extracts which have been 
made public since the time of Hickes appears in 
the selections in the “ Analecta Anglo-Saxonica,” 
and in the “History of English Rhythms %.” 
Through these extracts the style, the orthography, 
and the metre of the Ormulum have been ren- 
dered familiar to the student, with the advantage 
of a correctness of text which both Hickes and 
Wanley failed to give. 

From the above, which contain the principal 
notices?! of the MS. to the present time, we may 


88 V. “New Testament by John Wicliffe, with an Historical 
Account, &c. By the Rev. H. Baber, M. A. &c. London, 1810." 
Pref. p. Ix. 

89 V, “Illustrations, &c.” p. Ixvii. 

90 V. Anal. A. S. Pr. p. ix. and pp. 171—ı78; and Hist. of 
E. Rhythms, vol. ii. pp. 208—219. 

91 V, also Preface to Bosworth’s A. S. Dict. p. xxiv. Turner’s 
Hist. of Eng. Middle Ages, b. ix. ı, vol. v. pp. 435, 436; 
Wright’s “A. Norman Period,” &c. pp. 436, 438; the “ Hist. 
Account of the English versions of the SS.” prefixed to Baxter’s 
Hexapla, p.4; and Preface to the Clarendon edition of Wicliffe’s 
Bible. In the Preface last mentioned it is observed that “ highly 
valuable as it (the Ormulum) is in a philological point of 
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obtain a general knowledge of its contents, under 
such modifications as the perusal of the volume 
has since supplied. It may hence be described 
as a series of Homilies%, in an imperfect state, 
composed in metre without alliteration, and, 
except in very few cases, also without rhyme®%; 
the subject of the Homilies being supplied by 
those portions of the New Testament which were 
read in the daily service of the Church. 

‘Of the personal history of the author no record 
remains beyond the bare statement contained in 
the Dedication %, in which he informs us that his 
baptismal name was Ormin, and that he was a 
Canon Regular of the Order of Saint Augustine. 
He adds, that at the request of his brother Walter, 


view, yet, never proceeding probably beyond the original copy 
of the author, it could have been of little or no use in religious 
teaching.” 

92 The term “ Homilies’”’ is here used to designate these com- 
positions of Ormin, from the author having himself employed 
it in the zoıst text, “De agno paschali sequitur ducentesima 
prima Omelya.’ | 

93 V. Dedic. ll. 173, 176: Pref. 103, 106, where the rhymes 
respectively are “lede” and “ pede,”’ and “lede”’ and ‘“ dede ;” 
also at Dedic. ll. 18, 20, occurs the following rhyme to the ear 
only, “turnenn’’ and “ lernenn.” 

94 Dedic. 1. 7—ıo, and 123, 124. The abridged name of 
Orm was probably taken occasionally, as was the case in A. 8. 
times, when such abbreviated names or nicnames were not un- 
common, as instanced in Seba for Saebeorht, Beda’s E. H. ii. 5. 
Totta for Torhthelm, (Bp. of Leicester 732—764), v. Cod. Di- 
plom. nos. 87, 92, 99, 102, and Kemble’s paper on “the Names, 
Surnames, and Nicnames of the A. S.” in the Winchester Volume 
‚of the * Archzological Institute.” 
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also. an Augustinian Canon, he had. composed 
these Homilies in English for the spiritual im- 
provement of his countrymen. His plan is, first 
to give a paraphrastic version of the Gospel of 
the day, adapting the matter to the rules of his 
verse, with such verbal additions as were required 
for that purpose. He then adds an exposition of 
the subject in its doctrinal and practical bearings, 
in the treatment of which he borrows copiously 
from the writings of St. Augustine and Älfric, and 
occasionally from those of Beda®. Some idea may 
be formed of the extent of Ormin’s labours when 
we consider that out of the entire series of Homi- 
lies, provided for nearly the whole of the yearly 
service, nothing is left beyond the text of the 
thirty-second. Whether the loss of the remainder 
has been occasioned by negligence, or wanton mis- 
chief, or by the jealousy of his contemporaries®%, or 

95 In his quotations Ormin cites the Scriptures as the “ Godd- 
spell-boc,” ““sop boc,” “ pe boc,’’ and “ pe Latin boc,” and cites 
also other authorities as “ be boc,” “ Latin boc;” but he never 
names his authors, in one instance only using the term “ sume 
wise menn” (l. 11214), where his authority is evidently St. Au- 
gustine. Extracts in the notes will shew in some degree the 
extent to which Ormin was indebted to the Fathers of the 
Church for his matter, which, though so far not original, he at 
least did service by rendering in the familiar speech of his day. 

96 « Witt shulenn tredenn unnderrföt 

j all pwerrt ut forrwerrpenn 
Pe dom of all patt lape flocc 
Patt iss purrh nip forrblendedd..... 


Pezg shulenn letenn hapelig 
Off unnkerr swinnc, lef broperr,”” &c.—D. 73-86. 
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whether further portions may yet lie undiscovered 
in some English or foreign library, is still matter 
of conjecture. Did we possess more of the work, 
especially had we the concluding portions of it, 
we might possibly have obtained some clue to its 
date and the locality in which it was written %. 
In the absence of all direct information on these 
points we are thrown upon such evidence, in our 
attempt to ascertain them, as the present state of 
the MS. will supply. 

If we consider alone the character of the hand- 
writing, the ink, and the material used by the 
scribe, we find reasons for placing the date of 
the MS. early in the thirteenth century, while the’ 
grammatical forms and structure of the language 
rather indicate a later period. We meet with 
neglect of gender and number, a frequent use 
of prepositions substituted for the casal endings 
of nouns, and the rejection of the prefix ze in all 


97 In the “ Liber Vite” of the Church of Durham, published 
by the Surtees Society in ı84 1, among other benefactors of the 
ı3th century, at p. 48 appear the names of Orm and Walter 
consecutively. The fact may present no more than a remarkable 
coincidence, but the notice of it, when we know so little of the 
brothers, may nöt be thought irrelevant at least by those who 
claim for the Ormulum a Northumbrian origin. It should be 
added that the late Mr. Garnett expressed to the editor his 
opinion, after examining the original MS. in the B. M., that the . 
entry of the names of Orm and Walter, as well as of others both 
before and after them, was in the handwriting of the monk who 
had the custody of the book, and that it was not earlier than 
A.D. 1300. u 
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those parts of speech which receive it in pure 
Anglo-Saxon; the only instance of its retention 
being found in the participle zehatenn, which is 
occasionally used as well as haienn. In a few cases 
i is substituted for this prefix, as in imeene, istan- 
edd, iwhille, iwiss. The aspirate, in words where it 
is taken as an initial or after a prefix in Anglo- 
Saxon, is either transposed with the letter which 
in Anglo-Saxon would follow it, or is omitted 
altogether. There is also for the most part a 
simplicity in grammatical forms and in the con- 
struction of sentences. All these may fairly be 
considered as phenomena indicating a less arti- 
ficial, and therefore more advanced, stage of the 
language®. But at the same time we must not 
forget to take into account the object of the 

% Thus we find ı. tweggenn, A. S. m. before peode A. S. f.; 
twa, A. S. f. before bukkess, A. S. buccan, m.; «anne, acc. before 
sang, m. and before child, n. god and gode acc. s. before wille; 
aness cullfress for A. S. anre culfran ; h@pene used before all gen- 
ders; patt zunge child, and pe zunge child, &c.; p.p. pl. zgemedd 
and gemmde. 2. The g. s. of subst. generally ends in ess in all 
genders, but we find g. s. dbroperr, faderr, moderr, hunngerr ; plu- 
rals also in ess, except drebre, chilldre, lammbre, menn, and some 
nouns in e; the pl. of adj. and part. usually in e; the pl. of verbs 
in enn or n, with some exceptions, as brukehp, crisstnepp, lokepp, gab, 
ga,sezhe,&c. 3. We find licness, shaffte, shed, lefenn, sohht, lome, 
for gelicnes, gesceaft, gescäd, gelyfan, gesoht, gelome. 4. We also 
find, a. wha, whil, wharrfenn, wher, for hwa, hwil, hwearfian, hwer; 
and b. laferrd, nesshe, lott, bireowwsenn, for hlaford, hnesc, hlot, 
behreowsian. 35. The article pe, though not occurring invariably, 
is generally used for all cases, genders, and numbers. We may ex- 
cept the dat. pen (pan A.S.) in the corrupt form “ forr pe naness.” 


6. We find also the pron. pegz, peggre, pezgm, of which forms the 
instances in the Ormulum are considered among the earliest. 
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work. Ormin’s addresses were directed to the 
low-born as well as the higher classes of the 
laity, to the “theow” as well as his lord. Such 
would more readily abandon the strict rules of 
grammar than their superiors, and thereby anti- 
eipate to a certain extent a later phraseology 
and structure. Any teaching, consequently, to be 
effectual with an unlearned hearer, would require 
to be clothed in such a garb as he could recognise, 
and in a style within his comprehension. 

If these points could not be attained by observ- 
ing the forms and structure still surviving in the 
language of his day, Ormin, less careful of 
grammatical accuracy than of the duties of a 
homilist, would be ready, we may believe, to 
sacrifice the more regular for a simpler though 
more corrupt structure and style. He possibly 
had in view the condition of his more lowly 
hearers, and the expediency of adopting a pro- 
nunciation intelligible to them, when he laid a 
striet injunction on every future scribe to pre- 
serve the orthography of his Manuscript. On 
these grounds the peculiar structure of Ormin’s 
dialect would be no bar to the claim which we 
should be disposed with others to allow him 
among the writers of the early part of the thir- 
teenth century. There seems indeed some ground 
for the conjecture which would assign the date 
to a still later period in the century to which 
we have attributed it. In the year 1229 the 
Council of Toulouse, in the 14th Canon of its 
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Decrees, stricetly prohibited the laity from pos- 
sessing a copy of the Scriptures, except the Psal- 
ter and such portions as are contained in certain 
books of Offices of the Church; any translation 
into the vulgar tongue® being equally forbidden. 
The occasion would appear to have been favour- 
able for the composition of popular lectures and 
homilies, and might have suggested to Walter 
the labour which he imposed on his brother for 
that purpose, with a view to compensate in some 
measure for the privation of the Holy Volume. 
We might under these circumstances not un- 
reasonably account for at least a part of that 
jealousy and opposition with which the work was 
received. 
‘ The question of the locality, aswell as ofthe date, 
of the MS., is not without its difficulties. Those 
who have paid attention to the dialect agree in 
assigning it to one of the Anglian counties, but 
they vary as to the district. The late Mr. Gar- 
nett, who was familiar with its pages, was of 
opinion that “the Ormulum was written ..a hun- 
dred miles or upwards to the south of Durham, 
and considered Peterborough not an unlikely 
locality!®%” Latham elasses it among “ Northum- 
99 “ Prohibemus etiam, ne libros veteris testamenti aut novi, 
laici permittantur habere; nisi forte psalterium, vel breviarium 
pro Divinis officiis, aut horas beat Maris &c.; sed ne premissos 
libros habeant in vulgari translatos, arctissime inhibemus.” Mansi, 


Conceil. Collect. Conc. Tolos. c. 14. tom. 23. p. 198. 
100 Extract from a note to the editor, ‘“ Dec. 7tb, 1847.” 
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brian” productions!®, Guest, taking a lower range 
of limit, is “inclined to fix on some county north 
of Thames, and south of Lincoln,” and resting on 
the probability that the Chronicle, which contains 
the same permutation of the ik as the Ormulum, 
was written by one of the monks of Peterbo- 
rough, adds, “it is by no means unlikely that 
Ormin lived in one of the neighbouring counties. 
The critics, who made him a native of the east of 


England, though they guessed in the dark, may ° 


not have guessed wrongly !%.” 
The evidence of an Anglian origin seems sup- 


ported on the following grounds, first, the ten- 


dency to reject West Saxon forms, and, secondly, 
the prevalence of Scandinavianisms. 

1. In vowel sounds we find a preference for 
the simple instead of the complex, and the close 
instead of the open vowels !®, 


101 «The chief works illustrating the Old English dialects, are, 
ı. Lazamon—Worcestershire. 2. Havelok the Dane—North 
Lincoinshire. 3. Robert of Gloucester—Gloucestershire. 4. Wyc- 
liffe—Northumbrian. 5. Ormulum—Northumbrian. 6. York 
Mysteries— Yorkshire. 7. Cursor Mundi—Northern version. 8. 
Cursor Mundi— Midland version. 9. Sir Tristrem —Northum- 
brian.” 

102 Hist. of E. Rhythms, vol. ii. pp. 209, 409. 

103 As in the use of a for ea, a for eo, e for a, o, ea, and eo, 
e. g. all, wharrfenn, seofen, sefenn, beode, manne, ec, ehhte, 
lede, for eall, hweorfan, seofan, peoda, manna, eac, eahta, leode. 
A remarkable instance of the preference of e for eo will be found 
by the omission, nearly uniform, of o in the latter part of the 
MS. in the inserted leaves, and in the Ded. and Pref., as in the 
forms lede, pede, werelld, &c., the o having been written in 
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2. The purity and number of the Scandina- 
vianisms are remarkable They are found not 
only in the vocabulary, but also in the ter- 
mination of substantives, the phraseology, and 
the mode of computing time !%, Ormin’s dia- 
lect, in these instances at least, could scarcely 
be intelligible in any district where there was 
not a strong infusion of Norwegian and Danish 
blood. Some of the forms and inflexions would 
be familiar to a Northumbrian, as the use of pa 
for they, the infinitive termination in e, the omis- 
sion of a final i in the second person of verbs, 
and the change of p into : after the double ss. 
Of these dialectic distinctions and peculiarities, 
however, the instances are rare!®, nor are there 


the above words and in others in the first part of the MS,, after- 
wards erased, and then rewritten. In these last-named instances 
the o has been retained in printing, in order to preserve the 
orthography. Perhaps the o was rejected as not essential for 
pronunciation. Of. our word people, and v. Facsimile No. 2 for 
instances of the 0 rewritten over erasures in col. 85, lines 2, 7, 
and 8, in heoffness and leome. 

104 e. g. afledd, brizle, hazherr, rowwst, scaldess, war, &c., at 
oferrdon, at hof, the terminations -leggc and -sunnd, the particle 
summ and occ in the phrases “ swa summ,” and ““agg occ azz, 
and the phrases hallf feorpe, which occurs twice, expressing 33, 
where the West Saxons would have placed the ordinal first in 
the sentence, and have written feorbe healf. Perhaps in the 
Glossary the word “ Uppbrixle” should not strictly have been 
printed as a compound word, but as Upp brixle, the former being 
the Icelandic adverb upp, rendered “in totum’’ by Haldörsen. 

105 The infinitive in e has not been observed in more than 
two instances, viz. in fo follghe, at 1. 8030, and to loke, which is 
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any traces at all of the termination s in the 
plural of verbs, a characteristic which marks 
a northern origin, as evidenced in the texts of 
the Lindisfarne and Rushworth Gospels. On 
the other hand there is an occasional corre- 
spondence with the forms found in the Prompto- 
rium Parvulorum, the composition of an East- 
Anglian author of the 15th century. If the above 
evidence be of value, considering the existing 
difficulties attending the local classification both 
of MSS. and of dialects, there would seem to 
be more than conjectural grounds for placing 
Ormin’s hearers in some district on the East 
coast of England, where the dialect would be 
influenced by their Northumbrian and East- 
Anglian neighbours. The locality of Peterbo- 
rough would not, on these grounds, be inadmis- 
sible. 

Ormin, who is considered to be the first of our 
English writerss who has imitated the Latin 
rhythms, has composed his Homilies in verses of 
fifteen syllables, in two sections distinguished by 
the metrical point which is placed at the end of the 


written in the margin of col. 230. v. Notes at 11. 933 1—9334 and 
Addit. and Correct. p. 661. The omission of in the 2nd pers. 
of verbs occurs probably not more than four times, viz. in 2 p. 
pr. sammness, at l. 12230, and in 2 p. p. wass. verb. subst. at 
11. 12804, 14379, 14385. The change of p into ? after ss occurs in 
the phrases pess te bett, pess te bettre, pess te mare, but in other 
instances the p when similarly placed remains unchanged, as 
recless ber, 1. 1702, bedess patt, 1748, wha sitt iss hatt, 2641, &c. 
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eighth syllable or fourth foot. The verses have been 
printed by Tyrwhitt and Guest in one line, and by 
Thorpe in the Analecta, in consequence of the nar- 
rowness of the page, in twolines. The distinction, 
according to Guest, rests on the use of rhyme, 
and therefore in strietness the long line is more 
correct for unrhymed metre, and the couplets for 
that in which final rhyme is employed, as in 
those hymns of our Church service which are 
written in “common metre!%” The editor has 
risked the adoption of the couplet for the greater 
convenience of the reader, without violating the 
nature and smoothness of the rhythm, the pause 
at the end of the alternate lines, which corre- 
spond in length with the first section of the com- 
plete verse, being equivalent to the metrical 
point. Several expedients would seem to have 
been adopted by the author for the preservation 
of his rhythm: 1. the pronunciation of every 
syllable except in certain cases 17, 2. the coali- 
tion of some vowels at the end of a word with 
the initial vowels of words that succeed them 
in the same sentence!®; 3. that disregard of 

106 V. Hist. of E. R. book iii. c. vi. 

107 The exceptions are, 1. the elision of e final when followed 
by a vowel or aspirate, as, He sennde uss sone hiss word, &c. 
Introd. 83. 2. the pronunciation of eo as one syllable, as 1.8571, 
“ Pa shulenn beon off heore kinn ;” 3. the pronunciation of Aaron, 
both as a dissyllable and a trisyllable, v. ll. 293, 295, 299. 

108 The coalition of letters, or crasis, takes place in the follow- 
ing instances; e. g. of final e with a, as palde, namm; e with i, 


het, (he itt,) pet, e with o, noff, (ne off,) e with u, nunnderstand- 
enn, e with Ah, nafe, naflde, (ne hafe,) &c. with @, nxfre. The 
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casal endings of substantives, adjectives, and 
pronouns, which has been already noticed as in- 
dicating progressive change, but which seems 
connected with the attention which Ormin has 
paid to rhythm, and may also have had some 
effect in simplifying the structure of his dialect. 
There are terminal changes also occurring in 
prepositions and adverbs, which appear to have 
been used or omitted according as the rhythm 
or metre might require 19, 

The following peculiarities seem chiefly to relate 
to pronunciation and orthography, but they could 
scarcely exist without affecting in some degree 
also the rhythm, 

1. The duplication of letters forms a leading 
feature in the Ormulum, and is systematically 
observed throughout the work. It consists in 
doubling the consonant after a short vowel, when 
found in the same word!!, A practice so un- 


exceptions are, 3if pe iss lef, &c.1. 4664. 7 he iss, &ıc. 8595, 
wass he ald, 8599: o with ö, as ghöt, but zho it! once occurs 
as patt zho itt, 1. 1804, &c., o with u, tunnderrstanndenn, tunn- 
bindenn: u with ;, as put, (pu itt,) but not in 1. 962, nu ice.: 
55 Coalesces once with ?, as hbezzi, (pezz itt), Acc pezzt rihht 
nohht ne wisstenn, 1. 197106. 

109 e. g. fra mann to manne, 1. 11219: to king, 8449; to 
kinge, 8370: to grund, 11773; to grunde, 12547: o faderr 
hallf, 2269 ; o faderr hallfe, 2028: i Godess hus, 625; inn huse, 
2112: off slap, 1903; off slepe, 3143: patt leeredd follc, 15876; 
patt lserede follc, 7440: att inn, 12926; att inne, 12739; off, 
offe; wharoff, 13694; whzeroffe, 13704; off witezhunng, 14416; 
off witeghunnge, 14617. | 

110 e, g. Ormin writes pusennde, thousand, wir, wine, with the 
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usual was not unobserved by a scholar so well 
versed in MSS. as Wanley, but he only incident- 
ally and briefiy notices it as one of which Ormin 
was singularly fond!!. Thorpe in a note in 
the Analecta seems to have discerned the true 
purport and benefit of this peculiarity, when he 
observes that it affords a clue “to the pronuncia- 
tion of our forefathers.” 

2. We also find, with some exceptions, the change 
of the initial p into ? after words ending in d, da, 
t, and tt. Exceptions occur in compounded words, 
or when a word with the initial p is separated by 
the metrical point from that which precedes it, or 
lastly, in some instances, when it takes the vowel 
u after the p, as in pu and purrh "2. 


single consonant, the preceding vowel being long, but puss, thus, 
and blinnenn, to cease, with the double consonant, the preceding 
vowel being short. Occasionally he substitutes the usual mark 
of a short syllable, as in k\ne, sine, winenn, elsewhere written 
kinne, sinne, winnenn. 

111 «,,. duplicibus litteris is (sc. Orminus) mirifice fuit delecta- 
tus.” Woanley’s Catal. p. 136. 

1l2 The following may suffice as instances of these changes 
and the exceptions, 7 Zohh hatt tiss Elysab&p, Hom. 1.303 ; 7 icc 
itt hafe forrpedd te, Ded. 25 ; pu poAhtesst tatt, Ded. ı7 ; 7 tuss 
pu mihht te weorelldping, H. 6110; purrh fulluhht 7 purrh 
trowwpe, D. 4; 

j ag5 affterr pe Goddspell stannt 
batt tatt te Goddspell menepp. D. 33, 34. 
And again, 
All purrh me sellfenn, manig word 
pe rime swa to fillenn. D. 43, 44. 
The rare instances where the p is changed into £ after words 
ending in ss have been already mentioned in note 105. 
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3. There are certain marks employed by Ormin, 
the use of which it is not easy to determine, espe- 
cially as they are not consistently observed. These 
marks take the form of the acute accent, and are 
found single, double, and threefold, whether fol- 
lowed by a vowel or consonant. When single, they 
may possibly denote either a long syllable or 
accent; when repeated, they may possibly mark 
a word as emphatic, or, if it be formed of two coa- 
lescing syllables, they may serve to distinguish it 
in such cases from a monosyllable. The threefold 
repetition of the stroke is not of obvious purport, 
particularly when it is placed over a syllable 
which elsewhere takes two marks 12. 

The peculiarities above enumerated, both as re- 
gards the marks last noticed and the duplication 
of the letters, have, on orthographical grounds, 
been retained in the printed text. 

In the preparation of the Glossary great care 
has been taken to give a copious vocabulary, a 
register of grammatical forms, and also instances 
of peculiarities of construction; references in all 
cases being made to the lines in the Dedication, 
Preface, and Introduction, and to the page and 
volumes of the Homilies. Norse and Danish 
forms have been added to those taken from the 
Anglo-Saxon and other periods of the language, 

113 The following are some of the cases above referred to, 
än, an, l&tenn, l®tenn, för onn, for till, mot, üt off, ütnumenn, 


üt off, zhöt haffde, zhöt forrhall, z&t o, zet forr, zet alls, zet 
tanne, Märze, Marze. 


— [—- 
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as tending in some degree to shew lhhow far the 
influence of Scandinavian as well as our native 
dialects has prevailed in the composition of the 
Ormulum 1, 

The Mosso-Gothic fragments of Ulfilas have 
also supplied opportunities of etymological com- 
parison with the forms found in the earliest 
extant specimens of the Germanic branch of the 
Gothic family of languages 13, 

The Notes onm,the work contain quotations from 
authors which would appear to have been con- 
sulted by Ormin, and also, when legible, the 
erased portions of the MS. which, though fresh 
matter has been in some instances substituted 
for them, yet, as presenting us with the first 


114 The chief authorities have been, ı. Bosworth’s A. S. Dict. 
2. “Lexicon Islandico-Latino-Danicum Biörnonis Haldorsonii 
ex Manuscriptis Legati Arna-Magnxani cura R.K.Raskii editum. 
Pra&fatus est P.E. Muller. Havni&, 1814.” 2 voll. 4to. 3. Prom- 
ptorium Parvulorum, tom. i. being the only portion yet pub- 
lished. 

115 The examples are taken from the following valuable work, 
in which the authors seem to have accomplished what Rask 
despaired of seeing, when he declared in the Preface to the A.S. 
Grammar that “it was impossible to form from the Old Saxon, 
the Frisic, the Francic, the Allemannic, and the Maso-Gothic a 
complete grammar, much less a dictionary.’ “ Ulfilas. Veteris 
et Novi Testamenti Versionis Gothic Fragmenta qu& supersunt 
ad finem codd. castigata Latinitate donata adnotatione critica 
instructa conjunctis curis ediderunt H. C. De Gabelentz et 
Dr. J. Löbe. Adjectz sunt Tabule dux lapide express®. Lipsiz, 
apud F. Brockhaus, 1843.” There is another title-page in addi- 
tion to the above, adapted to the first volume, which contains 


12 
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thoughts of the author, have been considered of 
sufficient interest to be recorded. The Notes on 
the Glossary have afforded an opportunity for 
hazarding some etymological remarks, with occa- 
sional illustration from modern terms and phrase- 
ology. In the course of those remarks, as well 
as in the interpretation of his views of the voca- 
bulary, grammatical structure, and dialect of the 
Ormulum, the editor cannot presume to have 
escaped errors, the liability to which has been 
inereased through the want of any other copy of 
the Homilies, which might have thrown light on 
obscurities in language and construction. For 
such errors he throws himself on the indulgence 
of the candid reader, with the compensating hope 
that the following pages will supply to the phi- 
lologist materials for investigating one of the most 
remarkable dialects of the English tongue 16. 


the Text. There are title-pages also adapted to the ıst and 2nd 
parts of the second volume, which contain respectively the Glos- 
sary and Grammar, the former bearing the date of 1843, the 
latter that of 1846. 

116 The following work appeared too late for any use to be 
made of it in the Glossary: “ Vorda Vealhstöd Engla and 
Seaxna. Lexicon Anglosaxonicum ex Po&tarum Scriptorumque 
Prosaicorum operibus necnon Lexicis Anglosaxonicis collectum, 
cum Synopsi Grammatica edidit Ludovicus Etmüllerus, Ph. Dr. 
&c. &c. Quedlingburgii et Lipsie, 1851.” ı vol. 8vo. The same 
author published in the preceding year “ Engla and Seaxna 
Scöpas and Böceras. Anglosaxonum Poätz atque Scriptores 
Prosaici, quorum partim integra opera, partim loca selecta col- 
legit, correxit, edidit L. Etmüllerus, &c. Q. and L. 1850.” The 
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The editor has now the welcome duty of re- 
turning his warm and respectful thanks to the 
Delegates of the University Press, for taking 
upon themselves the responsibility of the publi- 
cation of the work, especially under the circum- 
stances of unavoidable delay. His best acknow- 
ledgments are also due to the Reverend B. Ban- 
dinel, D.D. Bodley’s Librarian, for his courtesy 
in affording every facility of access to the literary 
stores over which he presides; to Benjamin 
Thorpe, Esq., for the revision of the transcript 
of the MS. and for valuable aid in the Notes on 
the Glossary; to Sir Frederick Madden, Keeper 


above form vols. 28 and 29 of the “ Bibliothek der gesammten 
deutschen National-Literatur, &c.” There have been also pub- 
lished abroad recently ; ı. “ Cadmon’s des Angelsachsen Biblisehe 
Dichtungen. Herausgegeben von K. W. Bouterwek. Elberfeld, 
1847, 1848.” 8vo. 2. “Ein Angelsächsisches Glossar Von 
K.W. Bouterwek, &c. 1850.” 8vo. 3.“ Vergleichendes Wörter- 
buch der gotbischen Sprache Von Dr. Lorenz Diefenbach,” &c. 
Frankfurt a.M. 2 voll.1851. A new edition of Johnson’s Collection 
of the Canons of the Church of England, a work already noticed 
as of much value to the ecclesiastical historian, as well as to the 
Anglo-Saxon student, has been recently published by J.H.Parker, 
Oxford, under the careful revision of the Rev. John Baron, M. A. 
late Michel Fellow of Queen’s College. Much interest seems also 
to have been raised in America by the works of Louis F. Klipstein, 
Ph.D. of the University of Giessen, who has been employed in 
publishing in New York an “ Anglo-Saxon Course of Study,’ 
consisting of, ı. An A. S. Grammar; 2. Analecta Anglo-Saxo- 
nica, with an Introductory Ethnographical Essay, &c.; 3. Alfric’s 
Homily on the Birth-day of St. Gregory, &c.; 4. Extracts from 
the A. S. Gospels, &c.; 5. ‘Da Halgan Godspel on Englisc,” 
reprinted from Thorpe’s edition. 
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of the MSS. in the British Museum, for his inter- 
esting communication inserted in the preface; 
and to the Reverend H. O. Coxe, M.A., one of the 
Sub-librarians of the Bodleian, for the benefit of 
his experience and judgment, ever promptly and 
cheerfully rendered on all occasions during the 
progress of the work through the press. The 
editor, in conclusion, cannot do justice to his own 
feelings, nor to the memory of an accomplished 
scholar and kind-hearted man, if he omitted to 
state that he has been much indebted to the 
late Reverend R. Garnett, Assistant-Keeper of 
the Printed Books in the British Museum, for 
suggestions in the early pages of the Glossary, 
being but too conscious that its value would 
have been greatly increased, could he have en- 
joyed the advantage of his friend’s counsel till 
its completion. 


SLYMBRIDGE BRECTORY, 
June 18, 1852. 


DESCRIPTION OF THE MS. 


Tue MS. consists of a single folio volume in an 
oblong form!, written on parchment, for the 
most part in a peculiarly bold and firm hand, 
which from the numerous erasures would appear 
to be that of Ormin. A second hand appears to 
have been used in the marginal corrections and 
in the transcript of some of the inserted leaves; 
a third in supplying the MS. note at the fiftieth 
Text, and also Texts at the respective Homilies; 
and a fourth in a marginal addition at col. 230. 
The three last-mentioned hands have been further 
described in the notes?. The lines are written 


I «Librorum Manuscriptorum Bibl. Bodleiane. Classis Nona. 
De linguis septentrionalibus Codices cxxı quos huic Academizs 
Moriens legavit Vir Venerabilis et veterum Europx» Dialectorum 
Instaurator felix Franciscus Junius F. F. sıı3. (MS. Jun. ı.) 
Liber oblongus Ormulum inscriptus, continens Harmonicon His- 
torie Evangelic®, cujus Textus Lat. et Commentat. in veteri 
Anglica seu potius Scotica lingua. Paginas continet 426. Folio 
memb. Ad finem apponuntur quarundam vocum Etymologi. 
Prefigitur Alphabetum Runicum cum hac notula, ‘Jani Ulitüi‘ 
Bred&, 1659.” Extract from “ Catalogi Librorum Manuscripto- 
rum Anglis et Hibernis in unum collecti cum Indice Alphabetico. 
Oxoni&, E Theatro Sheldoniano. An. Dom. 1697.” p. 249. 

2 At the word wennchell in col. 85 of the MS., where that word 
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continuously as prose, the sections of each being 
separated by the metrical point. 

The leaves of the MS. vary in length from 13 
to 20 inches, and in breadth from 4 to 8 inches. 
The cover or binding is of common pasteboard, 
and is 201 inches long and 82 wide. The leaves 
are altogether 90 in number. Of these the first 
two, which are fly-leaves, have been already 
noticed. It may only therefore be necessary to 
add, that the second fiy-leaf contains a Runic 
alphabet in large and small letters, with some 
contractions in that character, and with the two 
words Zst and Amen illustrating the letters in 
both sizes.. Over each of the letters in this 
alphabet, with the exception of the first six, and 
also over the contractions, are written the cor- 
responding letters in English. There have been 
written some letters over the first six, but they 
have been since erased. Over the Runic letters 
forming the words Zst and Amen is written “ Al- 
phabetum Anglicum,” referring either to the 


occurs for the first time, a late hand (as will be seen in Facsimile 
No. 2) has referred to col. *“ı75;” at col. 175 is another reference 
to “85 m”(iddle) and “ 214 m,” and at rg to “175 t”’(op) and 
“340 m.” At 340 is the following note interlined also in the 
same hand, ‘“ hac ipsa columna bis occurrit sicuti et proxima. 
All these references having been made to the word wennchell, 
which is underlined at col. 340, point to the hand as being pro- 
bably that of Lye, the editor of the Etymologicon Anglicanum, 
whose remarks on the word wennchell have been mentioned in 
tlıe Notes on the Glossary at 1. 3356. 
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insertion of English letters, or, which seems more 
probable, if we may judge from their position, to 
the characters in which the word Amen is inter- 
preted, and which are placed parallel with the 
Runic characters forming that word. 

On the seven following leaves? and in the first 
page of the eighth are written those portions of 
the MS. which, though not marked with any 
separate heading by the scribe, have, for conve- 
nience of reference, been distinguished in the 
Glossary as the Dedication, Texts, Preface, and 
Introduction. The Dedication commences the 
work, and extends to 342 lines. The Latin Texts 
still remaining have been numbered as 242 by 
the scribe, but altogether amount to 243, the 
number 198 having been written p. m. both before 
and after No. 199. The Preface contains 106 lines, 
beginning, 

Piss boc iss nemmnedd Orrmulum 
and ending, 
Purrh pohht, purrh word, purrh dede. 


3 The first 7 leaves are thus appropriated. The first 4 pages and 
upper part ofthe sth contain the Dedication. Of these the ıst and 
and pages with the upper part of the sth are in one column, the 
3rd and 4th in 2 columns each. The lower part of the sth and 
the whole of the pages following to the end of the ı2th with the 
lower part of the ı4th contain the Latin texts. Of these the 
lower part of the sth, the whole of the öth, part of the ııth, and 
part of the ı2th are in 2 columns; the 7th, 8th, gth, ıoth, with 
parts of the ııth and ı2th, as well as the lower part of the ı th, 
have one column. The ı3th page and upper part of the ıgth 
contain the Preface, each in one column. 


VOL. I. m 
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These seven leaves have been written either in 
one or two columns, apparently for the economy 
of space. Then follow 81 leaves, of which two 
are imperfect‘*, and 79 entire. 

The Homilies are preceded by the short Intro- 
duction above noticed, which is contained in 108 
lines, beginning, 

All mannkinn fra patt Adam wass 
and ending, 
To zarrkenn Cristess wezzess ;- 


The Homilies are written in double columns 
throughout, which have been marked by a late 
hand in Arabic numerals; the whole, taking into 
account the defective state of the MS., amount- 
ing to 426 columns. There appears however one 
exception to the accuracy of this calculation, the 
particulars of which are detailed in the note on 
1. 12719. | 

There is also another series of figures, written 
in Roman numerals, in a hand which would seem 
to be of very early date, if it be not that of the 
author. These figures are nine in number, and 
are found respectively between the following 
columns in the MS.: No. I. between coll. 1, 2; 
No. II. wanting; IL. between 77, 78; III. between 


4 Viz. the leaf mentioned in the notes at ll. 17331— 17398, 
and that containing the fragments at the end of the printed text 
in vol. ii. For an account of a small fragment of a leaf, v. the 
note at l. 12719. There is also a small fragment at col. ı8o, 
on which the letters ı.. so. . are written. 
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125, 126; V. between 173, 174; VI. between 217, 
218; VII. between 265, 266; VIII. between 309, 
310; IX. between 373, 374. 

Besides the leaves which form the MS. in its 
‘ original state, there have been inserted in differ- 
ent parts of the volume twenty-nine leaves, con- 
taining corrections and additional matter. Refer- 
ences to their insertion and contents have been 
given in the notes. 

The letters which are used in the MS., and of 
which a list will be found in Facsimile No.1, 
may require a few remarks. Much pains have 
been taken to procure accurate tracings of the 
letters, and of a portion of the Latin texts, as 
well as of the work. 

G. Two forms of the letter 9 have been used 
by Ormin, one apparently to express the hard. 
strong sound, the other the soft sound of that 
letter. But it is singular, that for this purpose 
he uses for the soft sound a letter resembling 
the Anglo-Saxon z, while for the hard sound he 
employs a new character, chiefly formed by the 
addition of a short stroke connecting the hori- 
zontal line with the bend in the curved line of 
the other character. In the printed text the 
soft sound is represented by the A. Ss. letter z, 
and the hard sound by the modern form of the 
letter. The form of the capital letter represent- 
ing the soft sound differs in the MS. only in 
size from that of the small letter. This capital 
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has been inadvertently printed in the form 3; 
but the instances of its occurrence being very 
few, the mistake, with the explanation, will not, 
it is hoped, mislead those who take an interest in 
palzography. 

H is never found as an initial letter before 
consonants, and very rarely after liquids, perhaps 
not beyond the following instances; in burrhzess 
and folhzenn, the usual forms being burrzhess 
and follzhenn; and in Ihude, which only occurs 
once, at 1. 8142. 

R. By reference to the Facsimile it will be 
seen that this letter takes three forms. The 
variation is observable chiefly where the second 
r is placed over that which is written on the line 
of the MS. Hence the character has become, 
through the change from the Anglo-Saxon n, 
identical, or nearly so, with the modern form of 
the letter r. 


p, 5. Both these characters are used by Ormin 


to express the 4, but the 8 does not occur pro- 
bably more than 108 times throughout the vo- 
lume. It is found in the following words, which 
are also and more frequently written with the p, 
viz. Sa, conj. and pronoun, %att, conj. and pron. 
se, pron. 8ezz, dezzre, pron. Sing, iss, Sohhtess, 


forrsi, oSerr, sellde, swide. If we.may judge 


from the position of the 8, which in the greater 
number of instances is used when the form. of 
the letter in the word immediately above would 
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have interfered with the form of p, we may con- 
sider that Ormin employed the 8 on no definite 
principle of orthography, but to avoid obscurity 
in his penmanship. An instance of such obscurity 
occurs at line 16581, which is explained in the 
notes. The only deviation from the use of the 
p appears to be in the word Elizab:eth, at col. 4, 
and line 231, where the letters {} are written at 
length. 

U, V. Both these letters are found in the MS. 
though the former has been accidentally over- 
looked in the register of the letters, but several 
examples will be found in the Facsimile of the 
hand-writing of the work. 

The usual marks of contraction are found over 
syllables that take the m or n, and, in some in- 
stances, over those that take r. Two different 
letters are sometimes found on one stroke, as the 
Z and d in the word child, in 1. 8. col. 2. of 
Facsimile No. 2. A similar mode of repeating 
the same letter takes place occasionally in the 
letters d, Ah, s, t, p, z, and p. 

These deviations from the usual mode of writ- 
ing adopted by Ormin were occasioned probably 
by a wish to economize time and space, and, if 
that be so, we are indebted to his patience and 
liberality for their comparatively rare occurrence. 

The A.S. letters p and p, and also tlıe charac- 
ter.7 (and), are written in some places in the 
margin, but it is diffhicult to say with what view, 
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unless as some guide to the reader, or as a private 
memorandum of the scribe. 

Very few attempts at the illumination of capi- 
tal letters occur in the volume. They are found 
in the following instances. 1. In A iin the word 
Affterr, col. 209. 1. 8347. 2. In pin the word pe, 
erroneously written by the scribe for pe, in erased 
text, at col.227.1.9161. 3. In P in patt, col. 230. 
1.9335. 4. In A in Annd, in erased text, col. 256. 
1. 10257. 5. In A in Affterr, col. 354. 1. 15538. 
6. In A in Affterr, col. 390. 1. 17888. 7.In A in 
Annd, in col. 390. 1.17906. 8. Col. 391. 1. 17984. 
In the first stroke of the capital letter H in He, 
which formed the upright stroke of R, the rest of 
that letter having been obliterated, and the cross 
line as well as the right stroke of the H written 
over the erasure in black ink. All these initial 
letters, with the portion of the letter H mentioned 
in No. 8, have been written in green ink. 

By an entry in a late hand at Text xxxii. of 
the series of Texts, to the effect that the frag- 
ment ended at that Text, it would appear that 
the portion now remaining corresponds with the 
extent of the volume as it was then known. 

There seems therefore no reason to doubt that 
the MS. came into the possession of the Univer- 
sity in its present mutilated state. The short 
Glossary mentioned by Tanner no longer exists, 
nor is there any recollection or trace of it on 
record. It may possibly have related to several 


“ 
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words which have been underlined in the latter 
pages of the MS, but might have been already 
missing before Wanley’s time, as he makes no 
mention of it in his account of the MS., an omis- 
sion not probable, had he found it at the end of 
the volume, when it came under his notice for 
description. 


ADDITIONAL ERRATA,. 


GLOSSARY. 
Page 477. col. 2. line 5. for eg . read ege. 


— 508. — 1. — 19. f. pli. r. pl. 
— 518. — ı. — 16. after pl. add lahghenn 
— 523. — 2. — 7. f.i1.184. r.1. 284. 


NOTES ON GLOSSARY. 
Page 652. line 5 from bottom, f. pist r. Xpist 


PREFACE. 
Page lix. line 15. f. depositary r. depository 


Table shewing the number of Latin Texts, the Paraphrase 
of each, and the Homilies, still extant. 


Latin Text I. Fuit in diebus, &c. 
Paraphrase perfect. 
Begins 1. 109. An preost was onn Herodess dagg— 
Ends 1. 196. j ec purrh halig bisne ;- 


II. Dixit Zacharyas, &c. wanting. 
Par. perfect. 
B. 197. Pa sezgde Zacariass puss— 
E. 240. Till hepenn butenn chilldre. 
Homily on I. and II. imperfect. 
B.255. Piss Goddspell seggp m Sannt Johan— 
E. 1797. wipp Dee 


III. Missus est, &c. wantıng. 
Par. wanting. 


1III. v. below. 
Par. imperfect. 
B. 1798. . . » 2... I patt time— 
E. ı812. Patt ware onn hire streonedd. 
Hom. on L.T. III. perfect. 
B. 1817. Me minepp patt icc seggde zuw— 
E. 2684. Heghesst off alle shaffte. 


IIII. Exurgens Maria, &c. 
Par. v. above. 
Hom. imperfect. 
B. 2685. Itt seggp patt Sannte Marge för— 
E. 2874. 7 sopfasst lufe J troww[pe] ... 


V. L.T. Par. and Hom. wenting. 


Table of Latin Texts, &c. xcvii 


VI. Cum esset desponsata, &c. wanting. 
Par. wanting. 
Hom. imperfect. 
B.2875.. . . .  . i1 clene unnwemeddnesse— 
E. 3269. All maggdenn pweorrt üt clene;;- 


VI. Exit edictum, &c. 
Par. perfect. 
B. 3270. An Romanisshe Kaserrking— 
E. 3387. All üt off peggre sihhpe. 


VIII. Pastores loquebantur, &c. wanting. 
Par. perfect. 
B. 3388. Pa hirdess tokenn sone puss— 
E. 3425. Whas moderr zho wass wurrpenn. 
Hom. on VII and VIII perfect. 
B. 3494. Forprihht anan se time comm— 
E. 4009. To brukenn heoffness blisse. 
Am[xn.] 


IX. Postquam consummati sunt dies, &c. wanting. 
Par. wanting, 
Hom. NIE 


B. 4010. forrpi wass itt upponn himm— 
E.6393. j wass Rachx&l zgehatenn 


X. Cum natus esset, &c. wanting. 

Par. is partly given after P. of T. vırı. in the following lines, 
B. 3426. Annd o patt illke nahht tatt Crist— 
E. 3489. Till heoffennrichess blisse . 

It is apparently resumed in its proper place at T.x. but 
is imperfect. 

B.6394. . . . ledenn hemm pe wezze rihht— 
E. 6513. ziff patt he mihhte himm findenn . 

Hom. imperfect. 
B.6518. Herode king ma Uss— 


E.7570. Att ure e lifess ende 
Amen ;- 
voL. II. n 
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XI. Postquam impleti sunt dies, &c. 
Par. perfect. 
B.7571. Forprihht se time comm perto— 
E. 7630. Wurrpshipe ] eche wullderr. 


XII. Erat Joseph ] Maria, &c. wanting. 
Par. perfect. 
B. 7631. Jos&p, swa summ pe Goddspell seggp— 
E. 7696. 7 full off Godess wille ;- 
Hom. on XI. and XII. imperfect. 
B. 7701. Rihht o patt dazz Br Crist wass off— 


E. 7999. 7 forr 
XIII. Ecce Angelus, &c. wanting. 


Par. wanting. 
Hom. imperfect. 


B. 8000. . . . he wollde litell— 
E. 8346. To winnenn Cristess are. 
Amzn. 


xXIIII. Defuncto autem Herode, &c. 
Par. perfect: 
B. 8347. Afterr patt tatt Herode King— 
E. 8390. Off Nazarspess chesstre. 
Hom. perfect. 
B.8395. Rihht o patt ger wass Crist full neh— 
E. 8878. Beon borrzhenn purrh hiss are. 
Amen. 
XV. Cum factus esset IHC, &c. 
Par. perfect. 
B. 8879. Affterr patt tatt te Laferrd Crist— 
E. 8978. j god onn alle wise. 
Hom. imperfect. 
B. 9983. Patt Jesu Cristess kinness menn— 


E. ii 22. Beön boreikan burrh ins are. 
Am[xn];- 
XVI. Anno quintodecimo, &c. 
Par. perfect. Itis preceded by,a preface from 1.9123 to 1.9160. 
B. 9161. Pe Goddspell sezzp patt Sannt Johan— 
E. 9330. Ar pan he borenn ware. 


Table of Latin Texts, &c. xcix 


Hom. perfect, including XVI and XVII. 
B. 9335. Patt Sannt Johan swa swihe zung. 
E. 10256. Att ure lifess ende. 
Amen ;- 
XVII. Venit Johannes Baptista, &c. wanting. 
Par. and Hom. included in P. and H. of XVI. 


XVIII. Miserunt Judei, &c. 
Par. imperfect. It is preceded by a preface from 1. 10257 to 
l. 10272. 
B. 10273. j tegz pa tokenn sanderrmenn— 
E. m Nass, namm I nohht nase ; 


Hom. Faber foot 
B. 7 tatt ves8 —n to Johan— 


E. #68a7; A bükenn ende ren 
Amen. 
XIX. Venit IHC a Galilea, &c. 

Par. perfect. 
B. 10648. Unnderr pa daghess, alls uss seggp— 
E. 10683. ] cweme onn alle wise. 

Hom. imperfect. 
B. 10688. Pe Laferrd Crist comm till ur flumm— 


E. Il 1318. To broken ehe blisse, 
Amen;- 
XX. Ductus est IHC in desertum, &c. 

Par. perfect. 
B. 11319. Forrprihht se Jesuss fullhtnedd wass— 
E. 11398. j tokenn Crist to peowwtenn. 

Hom. imperfect. 
B. 1140 e de ure Laferrd Jesu Crist— 


E. 12 6: 5. To winnenn ehe blisse, 


XXI]. Altera die vidit Johannes, &c. 
Par. perfect. 
B. 12566. Affter patt Jesuss fandedd wass— 
E. 12617. Crist Godess Sune, off heoffne. 
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Hom. imperfect, vide note at 1. 12719. 
B. 12622. Patt Saunt Johan Bapptisste cneow— 
E. 12719. Acc all wipputenn sinne. 


XXII. Altera autem die stabat, &c. 

Par. perfect. 
B. 12720. Pxraffterr onn an operr dagg— 
E. 12827. Pe manness Sune stighenn. 

Hom. perfect. 
B. ı2832. Johan pe Goddspellwrihhte seggp— 
E. 13999. Att ure lifess ende. 

Amzn ;- 


XXIII. Nuptie quidem facte sunt, &c. 
Par. perfect. 
B. 14000. Uppo pe pridde dazg billammp— 
E. 14077. Allmahhtig Godess mahhte. 
Hom. perfect. 
B. 14082. Crist comm till patt bridale himm sellf— 
E. 15537. Att ure lifess ende. 
Amen ;- 


XXIIII. Prope erat Pasca Judeorum, &c. 

Par. perfect. 
B. 15538. Affterr patt tatt te Laferrd Crist— 
E. 15631. He sahh, ] cnew, 7 cupe. 

Hom. perfect. 
B. 15636. Patt Jesu Crist stah dun inntil— 
E. 16607. Off all patt he forbedepp. 

Amzn ;- 


XXV. Erat homo ex Phariseis Nichodemus, &c. 
Par. of XXV. perfect. 
B. 16608. An mann amang Judisskenn ped— 
E. 16711. Wel muzhe wurrpenn borrzhenn. 
Par. of XXVI. perfect. 
B. 16712. Swa lufede pe Laferrd Godd— 
E. 16751. 7 purrh hiss hellpe forpedd. 
Hom. of XXV. imperfect. 
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B. 7 56. = Nicodem pR onn anahht— 


E. ı 03. "Upp inntill heffness blisse, 
Amzn;. 
XXVI. Sic Deus dilexit mundum, &c. 

Par. follows that of T. XXV. 

Hom. perfect. 

B. 17493. Purrh patt te Laferrd seggde puss— 
E. 17886. To winnenn Cristess are. 
Amean;- 

Then follows in ı8 lines an account of a journey of our Lord 
in Galilee, noticed here by Ormin either through a mistake, in sup- 
posing, apparently without Scripture authority, that such a jour- 
ney took place after the conversation with Nicodemus at Jerusalem 
(Homs. xxv, xxvı. John iii. ı— 21), and before the departure 
into Judea (Hom. xxvır. John üi. 22), or in anticipation of the 
journey in Galilee, the events of which are detailed in Hom. xxx. 
(John iv. r.) 


XXVII. Postea venit JAc in Judeam terram, &c. 
Par. perfect. 
B. 17906. Annd sippenn comm pe Laferrd Crist— 
. E. 17983. Iss Godd sopfasst i speche. 


XXVIII. Quem enim misit Deus, &c. 
Par. perfect. 
B. 17984. He patt wass hiderr sennd purrh Godd— 
E. 18001. j Godess rihhte wrxche. 
Hom. of L. T. XXVII. ünperfect. 
B. 18006. Firrst birrp uss lokenn whatt bihallt— 
E. ai 7 lisste till hiss lare. 


Hom. of L. T. XXVIH. are, 


XXIX. In principio erat Verbum, &c. 
Par. wanting. 
Hom. U 


B. 18453; . »  . Drihhtin unnderrstanndenn— 
E. 19550. j off Johan Bapptisste. 
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XXX. JNc audiens quia murmurabant, &c. 
Par. perfect. 
B. 19551. Affterr hatt ure Laferrd Crist— 
E. 19584. Forr peggre nip to kelenn. 
Then follows the account of the imprisonment of John by 
Herod, as given by St. Luke iii. 19, 20, from 1.19585 to 1. 19610. 
Hom. perfect. 
B. 19615. Nu birrp uss lokenn whatt bihallt— 
E. 19818. 3een himm 7 zzen hiss lare. 


XXXI. Herodes misit j tenuit Johannem, &c. 
The author seems here to have harmonized Mark vi. 17—20, 
with Luke iii. 19, 20. 
Par. perfect. 
B. 19819. Herode King off Galilee— 
E. 19914. 7 forpenn hire wille. 
Hom. imperfect. 
B. 19915. j her mann unnderrstanndenn magg— 
E. 19993. Acäb pe Ju . 


XXXII. Venit Jfic in civitatem, &c. 


Table shewing the number of Leaves of the MS. remaining, 


and of those that are wanting. 


Columns remaining. Leaves Columns wanting. Leaves. 
I— 1r2=12 or 3 13— 28=16 o0r4 
29— 44=16 — 4 45—-52=8—2 
s3— 8=16 — 4 699— 76=8 — 2 
77— 96=20 — 5 97—104= 8 — 2 
105—136=32 — 8 1377 —14= 8 — 2 
145—156=12 — 3 157—160= 4 —ı 
161—180o=20 — 5 181—204=24 — 6 
205—220=16 — 4 221—224= 4 —ı 
225—236=ı12 — 3 237 —24=8 —2 
245—256=ı12 — 3 257 —260= 4 —ı 
261—276=16 — 4 amy—do= 4 —ı 
281—296=16 — 4 297—300= 4 — ı 
301—380=80 — 20 399-406= 8 — 2 
383—398= 16 — 4 = 
407—426=20 — 5 108=37 
316 = 79 
Total of columns entire ..........vrccc00. 316= 79leaves. 
Imperfect sun. u ee 3=- 1 
WERDE ern ee nee 108= 27 


Total of cols. as marked by Arabic numerals 4,26=107 


Summary of Leaves remaining. 


Fly leaves ..... PR WEN EEE 2 
Dedication, Latin Texts, and Preface........ 7 
Introduction and Homilies................. 79 
Imperfect leaf, containing columns 381, 382... ı 
Ditto attheend .............2veceeecn.n I 

90 
Inserted leaves. o,..2u mw ee 29 
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On a Fly-leaf of the Ormulum. 


ORMULUM. 


Nu, broperr Wallterr, broperr min 
Affterr pe fleshess kinde; 
{| broperr min i Crisstenndom . 
Purrh fulluhht 7 purrh trowwpe ; 
7 broperr min i Godess hus, 5 
3&t o pe pride wise, 
Purrh patt witt hafenn takenn ba 
An rezhellboc to follghenn, 
Unnderr kanunnkess had 7 Iıf, 
Swa summ Sannt Awwstin sette; Io 
Icc hafe don swa summ pu badd, 
) forpedd te pin wille, 
Icc hafe wennd inntill Ennglissh 
| Goddspelless hallzhe läre, 
Affterr patt little witt tatt me 15 
Min Drihhtin hafepp lenedd . 
Pu pohhtesst tatt itt mihhte wel 
Till mikell frame turrnenn, 
Ziff Ennglissh follk, forr lufe off Crist, 
Itt wollde zerne lernenn, 20 
 follzhenn itt, 7 fillenn itt 
Wipp pohht, wipp word, wipp dede. 
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J forrpi zerrudesst tu patt icc 
Piss werrc pe shollde wirrkenn; 
] icc itt hafe forpedd te, 
. Acc all purrh Cristess hellpe; 
7) unnc birrp bape pannkenn Crist 
Patt tt ıss brohht till ende. 
Icc hafe sammnedd o piss boc 
pa Goddspelless neh alle, 
Patt sinndenn o pe messeboc 
Inn all pe zer att messe. 

7 azz affterr pe Goddspell stannt 
Patt tatt te Goddspell menepp, 
Patt mann birrp spellenn to pe follc 

Off pezzre sawle nede ; 
7 z&t tzer tekenn ınare inoh 
Pu shallt teronne findenn, 
Off patt tatt Cristess hallzhe ped 
Birrp trowwenn wel 7 follzhenn. 
Icc hafe sett her o piss boc 
Amang Goddspelless wordess, 
All purrh me sellfenn, maniz word 
De rime swa to fillenn ; 


Acc pu shallt findenn patt min word, 


Ezzwhar paer ıtt ıss ekedd, 
Mazz hellpenn pa patt redenn itt 
To sen J tunnderrstanndenn 
All pess te bettre hu pezzm birrp 
De Goddspell unnderrstanndenn ; 
7 forrpi trowwe ıcc patt te birrp 
Wel polenn mine wordess, 
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Ezzwh:er par pu shallt findenn hemm 


Amang Goddspelless wordess . 
Forr whase möt to lewedd follc 
Larspell off Goddspell tellenn, 
He möt wel ekenn maniz word 
Amang Goddspelless wordess.. 
7 icc ne mihhte nohht min ferrs 
Azz wipp Goddspelless wordess 
Wel fillenn all, 4 all forrpi 
Shollde icc wel offte nede 
Amang Goddspelless wordess don 
Min word, mın ferrs to fillenn.. 
7 te bitzche icc off piss boc, 
Heh wikenn alls itt semepp, 
All to purrhsekenn ille an ferrs, 
7 to purrhlokenn offte 
Patt upponn all piss boc ne be 
Nan word zen Cristess lare, 
Nan word tatt swipe wel ne be 
To trowwenn 7 to follzhenn.. 
Witt shulenn tredenn unnderrföt 
7 all pwerrt üt forrwerrpenn 
Pe dom off all patt lape flocc 
Patt iss purrh nıp forrblendedd, 
Patt tzlepp patt to lofenn iss, 
Purrh nipfull modiznesse . 
Pezz shulenn I&tenn hapelız 
Off unnkerr swinnc, lef broperr ; 
7 all pezz shulenn takenn itt 
Onn unnitt 7 onn idell; 
| B2 
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Acc nohht purrh skill, acc all purrh nip, 


7 all purrh pezzre sinne. 
7 unne birrp biddenn Godd tatt he 
Forrzife hemm h£re sinne; 
7 unnc birrp bape lofenn Godd 
Off patt itt wass bigunnenn, 
7 pannkenn Godd tatt itt iss brohht 
Till ende, purrh hiss hellpe ; 
Forr ıtt mazz hellpenn alle pa 
Patt blipelike itt herenn, 
7 lufenn itt, 7 follzhenn itt 


Wipp pohht, wipp word, wipp dede. 


7 whase wilenn shall piss boc 
Eifft operr sipe writenn, 
Himm bidde ice patt höt write rihht, 
Swa summ piss boc himm taechepp, 
All pwerrt üt affterr patt itt iss 
Uppo piss firrste bisne, 
Wipp all swillc rime alls her iss sett, 
Wipp all se fele wordess; 
7 tatt he loke wel patt he 
An bocstaff write twizzess, 
Ezzwheer peer itt uppo piss boc 
Iss writenn o patt wise. 
Loke he well patt hät write swa, 
Forr he ne mazz nohht elless 
Onn Ennglissh writenn rihht te word, 
Patt wite he wel to sope. 
7 ziff mann wile witenn whi 


Icc hafe don piss dede, 
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"Whi ice till Ennglissh hafe wennd 
Goddspelless hallzhe lare ; 

Icc hafe itt don forrpi patt all 
Crisstene follkess berrhless 

Iss lang uppo patt an, patt tezz 
Goddspelless hallzhe lare 

Wipp fulle mahhte follzhe rihht 


Purrh pohht, purrh word, purrh dede. 


Forr all patt. efre onn erpe iss ned 
Crisstene follc to follghenn 

I trowwpe, i dede, all techepp hemm 
Goddspelless hallzhe lare. 

7 forrpi whase lernepp itt 
7 follzhepp itt wipp dede, 


He shall onn ende wurrpi ben 


Purrh Godd to wurrpenn borrzhenn . 


7 tzerfore hafe ice turrnedd itt 
Inntill Ennglisshe spzche, 
Forr patt I wollde blipeliz 
Patt all Ennglisshe lede 
Wipp zre shollde lisstenn itt 
Wipp herrte shollde itt trowwenn, 
Wipp tunge shollde spellenn itt 
Wipp dede shollde itt follzhenn, 
To winnenn unnderr Crisstenndom 
Att Godd sop sawle berrhless. 
7 ziff pezz wilenn herenn itt, 
7 follzhenn itt wipp dede, 
Icc hafe hemm hollpenn unnderr Crist 
‚ To winnenn pezzre berrhless. 
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7 1 shall hafenn forr min swinnc 
God leen att Godd onn ende, 

Ziff patt I, forr pe Iufe off Godd 
7 forr pe mede off heffne, 

Hemm hafe itt inntill Eunglissh wennd 
Forr pezzre sawle nede. 

7 ziff pezz all forrwerrpenn itt, 
Itt turrnepp heinm till sinne, 

7 1 shall hafenn addledd me 
De Laferrd Cristess are, 

Purrh patt ıcc hafe hemm wrohht tiss boc 
To pezzre sawle nede, 

pohh patt tezz all forrwerrpenn itt 
Purrh pezzre modiznesse . 


Goddspell onn Ennglissh nemmnedd iss 
God word, 7 god tipennde, 
God errnde, forrpi patt itt wass 
Purrh hallzhe Goddspellwrihhtess 
All wrohht 7 writenn uppo boc 
Off Cristess firste come, 
Off hu sop Godd wass wurrpenn mann 
Forr all mannkinne nede, 
7] off patt mannkınn purrli hiss dp 
Woass lesedd üt oft helle, 
7 off patt he wisslike ras 
pe pridde dazz off dape, 
7 off patt he wisslike stah 
Pa sıppenn upp till heffne, 
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7 off patt he shall cumenn efft . 
To demenn alle pede, 

7 forr to zeldenn ıwhillce mann 
Affterr hiss azghenn dede. 

Off all piss god uss brinngepp word 

3 errnde 7 god tipennde 

Goddspell, 7 forrpı mazz ıtt wel 
God errnde ben zehatenn . 

Forr mann mazz uppo Goddspellboc 
Godnessess findenn seffne 

Patt ure Laferrd Jesu Crist 
Uss hafepp don onn erpe 

Purrh patt he comm to manne, 7 purrh 
Patt he warrp mann onn erpe. 


Forr an godnesse uss hafepp don 
pe Laferrd Crist onn erpe, 

Purrh patt he comm to wurrpenn mann 
Forr all mannkinne nede. 

Operr godnesse uss hafepp don 
pe Laferrd Crist onn erpe, 

Purrh patt he wass ı flumm Jordan 
Fullhtnedd forr ure nede ; 

Forr patt he wollde uss waterrkinn 
Till ure fulluhht hallzhenn, 

Purrh patt he wollde ben hımm sellf 
Onn erpe ı waterr fullhtnedd . 

Pe pridde god uss hafepp don 
Pe Laferrd Crist onn erpe, 
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Purrh patt he zaff hiss azhenn Iif 
Wipp all Hiss fulle wille, 
To polenn dapp o rodetre 


Saccles wipputenn wrihhte, 


To lesenn mannkinn purrh hiss dap 


Üt off pe defless walde. 
Pe ferpe god uss hafepp don 
pe Laferrd Crist onn erpe, 
Purrh patt hiss hallzhe sawle stah 
Fra rode dun till helle, 
To täkenn üt off helle wa 
pa gode sawless alle, 


Patt haffdenn cwemmd himm 1 piss if 


Purrh sop unnshapiznesse . 
De fifte god uss hafepp don 
pe Laferrd Crist onn erpe, 
Purrh patt he ras forr ure god 
pe pridde dazz off dape, 
7 löt te posstless sen himm wel 
Inn hıss mennisske kinde; 
Forr patt he wollde fesstnenn swa 
Sop trowwpe i pezzre brestess 
Off patt he, wiss to fulle sop, 
Wass risenn upp off daepe, 
7 ı patt illke flaesh patt wass 
Forr uss o rode nazzledd ; 
Forr patt he wollde fesstnenn wel 
Piss trowwpe i pezzre brestess, 
He löt te posstless sen hımm wel 


Well offte sipe onn erpe, 
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Wippinnenn dazzess fowwerrtiz 
Fra patt he ras off depe. 

De sexte god uss hafepp don 
pe Laferrd Crist onn erpe, 

Purrh patt he stah forr ure god 
Üpp inntill heffness blısse, 

7 sennde sippenn Halız Gast 
Till hise Lerninngcenihhtess, 
To frofrenn 7 to beldenn hemm 
To stanndenn zan pe defell, 
To gifenn hemm god witt inoh 

Off all hiss hallzhe lare, 


To gifenn hemm god lusst, god mahht, 


To polenn alle wawenn, 

All forr pe lufe off Godd, 7 nohht 
Forr erpliz loff to winnenn.. 

De seffnde god uss shall z&t don 
pe Laferrd Crist onn ende, 

Purrh patt he shall o Domess dazz 
Uss gifenn heffness blisse, 

Z3ıff patt we shulenn wurrpi ben 
To findenn Godess are. 


Puss hafepp ure Laferrd Crist 
Uss don godnessess seffne, 

Purrh patt tatt he to manne comm, 
To wurrpenn mann onn erpe. 

7 o patt hallzhe boc patt iss 
Apokalypsis nemmnedd 
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Uss wrät te posstell Sannt Johan, 
Purrh Halız Gastess lare, 

Patt he sahh upp inn heffne an boc 
Bisett wipp seffne innsezzless, 

7 sperrd swa swipe wel patt itt 
Ne mihhte nan wihht oppnenn 

Wipputenn Godess hallzhe Lamb 
Patt he sahh ec ıinn heffne. 

7 purrh pa seffne innsezzless wass 
Rihht swipe wel bitacnedd 

patt sefennfald goddlezze patt Crist 
Uss dide purrh hiss come ; 

{ tatt nan wihht ne mihhte nohht 
Oppnenn pa seffne innsezzless 

 _Wipputenn Godess Lamb, patt comm, 
Forr patt itt shollde tacnenn 

Patt nan wihht, nan enngell, nan mann, 
Ne naness kinness shaffte, 

Ne mihhte purrh himm sellfenn pa 
Seffne goddnessess shewenn 

O mannkinn, swa patt itt mannkinn 
Off helle mihhte lesenn, 

Ne gifenn mannkinn lusst, ne mahht, 
To winnenn heffness blisse . 


all all swa se Godess Lamb 
All purrh hiss aghenn mahhte 
Lihhtlike mihhte 7 wel inoh 
Pa seffne, innsezzless oppnenn, 
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All swa pe Laferrd Jesu Crist, 

All purrh his azghenn mahhte, 
Wiıpp Faderr 7 wipp Halız Gast 
An Godd 7 all an kinde, 

All swa rihht he lihhtlike inoh 

7 wel wipp alle mihhte 
O mannkinn purrh himm sellfenn pa 

Seffne godnessess shaewenn, 

Swa hatt he mannkinn wel inoh 

Off helle mihhte lesenn, 

7 gifenn mannkinn lufe 7 lusst, 

7 mahht 7 witt 7 wille, 

To stanndenn inn to cwemenn Godd, 

To winenn heffness blisse.. 

7 forr patt haliz Goddspellboc 

All pıss godnesse uss shaawepp, 
Piss sefennfald godlezze patt Crist 

Uss dide purrh hiss are, 

Forrpi birrp all Crisstene follc 

Goddspelless lare follzhenn . 

) taerfore hafe icc turrnedd itt 

Inntill Ennglisshe spache, 

Forr patt I wollde blipeliz 

Patt all Ennglisshe lede 
Wipp zre shollde lisstenn itt, 

Wipp herrte shollde itt trowwenn, 
Wipp tunge shollde spellenn itt, 

* Wipp dede shollde itt follzhenn, 
To winnenn unnderr Crisstenndom 
Att Crist sop sawle berrhless. 
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7 Godd Allmahhtiz zife uss mahht 
7 lusst J witt J wille 

To follzhenn piss Ennglisshe boe 
Patt all ıss haliz lare, 

Swa hatt we motenn wurrpi ben 


To brukenn heffness blisse . 


Am[zn] Am[&n] Am[aen] ;- 


Icc hatt tiss Ennglissh hafe sett 
Einnglisshe menn to lare, 

Icc wass bzer per I crisstnedd wass 
Orrmin bi name nemmnedd. 

7 icc Orrmin full innwarrdliz 
Wipp mup 3 ec wipp herrte 

Her bidde pa Crisstene menn 
Patt herenn operr redenn 


Piss boc, hemm bidde iec her patt tezz 


Forr me piss bede biddenn, 


hatt broperr patt tiss Ennglissh writt 


Allrzeresst wrät 7 wrohhte, 
Patt broperr forr hiss swinnc to len 
Sop blisse möte findenn. 


Am[zn]. 
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pa Goddspelless alle patt icc | 335 
Her o piss boc mazz findenn 
Hemm alle wile ice nemmnenn her 
Bi pezzre firrste wordess. 
7 täle wile icc settenn to, 
To don zuw tunnderrstanndenn, 340 . 
Hu fele sinndenn o piss boc 


Goddspelless unnderr alle. 


SECUNDUM LUCAM I. fi. 5.] 
Fuit in diebus Herodis regis Judee sacerdos quidam 
nomine Zacharyas. 


. SECUNDUM LUCAM Il. [i. 18.] 
Dixit Zacharyas ad Angelum, Unde hoc sciam? ego 
enim sum senex. 


SECUNDUM LUCAM II. [i. 26.] 
Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilee. 


SECUNDUM LUCAM III. [i.39.] 
Exsurgens Maria abiit in montana cum festinatione. 


SECUNDUM LUCAM V. [1.57] 
Elysabeth impletum est tempus pariendi, ; peperit 
filium. 
SECUNDUM MATHEUM VI [i. 18.) 
Cum esset desponsata mater Jesu Maria Joseph, ante- 
quam convenirent. 


SECUNDUM LUCAM VII. (ii. 1.] 
Exiit edictum a Cesare Augusto, ut describeretur. 
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SECUNDUM LUCAM VIIL fii. 15.] 
Pastores loquebantur ad invicem, Transeamus usque 


Bethleem. 
SECUNDUM LUCAM IX.  [i. 21.] 


Postquam consummati sunt dies octo ut circumcideretur 


puer. 
SECUNDUM MATHEUM X. [ü. 3.) 


Cum natus esset Jesus in Bethleem Jude in diebus 


Herodis. 
SECUNDUM LUCAM XI. (ii. 22.) 


Postquam impleti sunt dies purificationis Marie matris 


Jhu. 
SECUNDUM LUCAM XI. [üi. 33.) 


Erat Joseph |’ Maria mater Jhu mirantes super his. 


SECUNDUM MATHEUM XI. [i. 13.] 

Ecce Angelus Domini apparuit in sompnis Joseph di- 
cens, Surge j accipe puerum ] matrem ejus ] fuge in 
Egyptum. 

SECUNDUM MATHEUM XIIH. [ii. 19, 20.] 

Defuncto autem Herode, ecce Angelus Domini apparuit 
in sompnis Joseph in Egipto dicens, Surge ] accipe pue- 
rum ] matrem ejus, |] vade in terram Israel. 


SECUNDUM LUCAM XV.  [ii.42.] 
Cum factus esset Jesus annorum duodecim asscenden- 


EB 


tibus illis. 
SECUNDUM LUCAM XVI (ii. 1.) 
Anno quinto decimo imperü Tyberii Cesaris, procurante. 


SECUNDUM MATHEUM XVIL [füi. 1, 2.] 
Venit Johannes Baptista predicans in deserto Judee, ] 
dicens, Penitentiam. 


SECUNDUM JOHANNEM XVIIL [i. 19.) 
Miserunt Judei ab Jerosolimis sacerdotes, j levitas ad 
Johannem. 
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SECUNDUM MATHEUM XIX. [ii 13] 
Venit Jesus a Galilea in Jordanem ad Johannem ut 
baptizaretur. | 
SECUNDUM MATHEUM XX. (iv. 1.] 
Ductus est Jesus in desertum a Spiritu ut temtaretur a 
diabolo. 
SECUNDUM JOHANNEM XXI. [i. 29.] 
Altera die vidit Johannes Jim venientem ad se, j ait, 
Ecce agnus. 
SECUNDUM JOHANNEM XXII [i- 35.] 
Altera autem die iterum stabat Johannes 7 ex discipulis 
ejus duo. 
SECUNDUM JOHANNEM XXII. [i.1.] 
Nuptie facte sunt in Chana Galılee, ] erat. 


SECUNDUM JOHANNEM XXIIII. fü. 13, 14.] 
Prope erat Paska Judeorum 7 ascenndit Jesus Jeroso- 
limam 3 invenit in templo vendentess boves, ] oves, 7 co- 


lumbas. 
SECUNDUM JOHANNEM XXV. fill. 1] 


Erat homo ex Pharyseis Nicodemus nomine, princeps. 


SECUNDUM JOHANNEM XXVlI. füi. 16.] 
Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum. 


SECUNDUM JOHANNEM XXVIIL. [iü. 22.] 
Postea venit Jesus in Judeam terram, et discipuli ejus, 
et illic morabatur, et baptizabat. 


SECUNDUM JOHANNEM XXVIIL (iii. 34.) 
Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur, non enim 
ad mensuram dat Deus Spiritum. 


SECUNDUM JOHANNEM XXIX, [i. 1.] 
In principio erat Verbum, ] Verbum erat. 
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SECUNDUM JOHANNEM XXX. [iv.L] 
Jesus audiens quia murmurabant Pharysei quod bap- 
tizaret, reliquit Judeam, 7 ivit in Gafli]leam cum discipulis 


suis. 
SECUNDUM LUCAM XXXL [Mare. vi. 17.) 


Herodes misit ] tenuit Johannem, 7 ligavit in carcere 
propter Herodyadem. 


SECUNDUM JOHANNEM XXXIl. [iv. 5.] 
Venit ergo Jesus in civitatem Samarie, que dicitur 


Sycar. 
SECUNDUM JOHANNEM XXXIIL [iv. 43.) 


Post duos autem dies abiit de Samaria | venit in Ga- 


lileam. 
SECUNDUM JOHANNEM XXXII. - [iv. 46.] 


Erat quidam regulus cujus filius infirmabatur. 


SECUNDUM LUCAM XXXV. [iv. 14, 15, 16.] 
Regressuss est Jesus in virtute Spiritus in Galileam, 7 
fama exiit per universam regionem de illo, | ipse docebat 
in sinagogis eorum, ] magnificabatur ab omnibus, et venit 
Nazaret, ] intravit secundum consuetudinem suam die 
sabbati in synagogam. 


SECUNDUM MATHEUM XXXVI. [iv.13.] 
Et relicta civitate Nazaret, venit | habitavit in Cafar- 
naum maritimam in finibus Zabulon | Nepthalim. 


SECUNDUM MARCUM XXXVII. [i. 23, 24.] 
Et erat in synagoga eorum homo in spiritu immundo 7 
exclamavit dicens, Quid nobis et tibi Jhu Nazarene? 


SECUNDUM LUCAM XXXVIII. (iv. 38.] 
Surgens autem Js de synagoga introivit in domum Si- 
monis, socrus autem Simonis tenebatur magnis febribus, 
Ic. 
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SECUNDUM LUCAM XXXIX. [v. 1.] 
Factum est autem cum turbe irruerent ad eum, ut audi- 
rent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genesaret. 


SECUNDUM MATHEUM XL. [iv. 23.] 
. Circuibat Jesus totam Galileam docens in sinagogis 
eorum. 
SECUNDUM MATHEUM XLI. [iv. 18.] 


Ambulans Jhs juxta mare Galilee vidit duos. 


SECUNDUM MATHEUM XLII. [ix. 9.) 
Et cum transiret inde Jesus, vidit hominem sedentem in 
teloneo Matheum nomine. 


SECUNDUM MATHEUM XLIII. (ix. 18.) 
Loquente Jesu ad turbas, ecce princeps unüs accessit, J 
adorabat eum dicens, Domine, filia. 


SECUNDUM MATHEUM XLIII. (ix. 27.] 
Transeunte inde Jesu, secuti sunt eum duo ceci, cla- 
mantes j dicentes, Fili David. 


SECUNDUM MATHEUM XLV. [ix. 35.) 
Circuibat Jesus civitates omnes 7 castella, docens in 


synagogis eorum. 


SECUNDUM JOHANNEM XLVI. {v.1,2.] 

Erat autem dies festus Judeorum, ] ascendit Jesus Je- 
rosolimam. Erat autem Jerosolimis probatica piscina quin- 
que porticus. 

SECUNDUM JOHANNEM XLVII [v. 16.] 

Propterea persequebantur Judei Jim, quia hec faciebat 
in sabbato. 

SECUNDUM JOHANNEM XLVIIL [v. 30.1 
. Non possum ego a memet ipso facere quicquam, sed 
sicut audio judico ; et juditium meum Justum est, 
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SECUNDUM JOHANNEM XLIX. [vi. 1, 2.] 
‘ Abit Jhs trans mare Galilee quod est Tyberiadis, 7 se- 
quebatur eum multitudo magna. 


SECUNDUM MATHEUM L. [v.1.] 
Videns autem Jhs turbas asscendit in montem, 4 cum 
sedisset. 
SECUNDUM MATHEUM LI. ([v.13.] 
Vos estis sal terre; quod si sal evanuerit. 


SECUNDUM MATHEUM LII. _([v. 20.] 
Nisi abundaverit justitia vestra plus quam Scribaruns. 


SECUNDUM MATHEUM LIN. [v.25.] 
Esto consentiens adversario tuo cito, dum es in via cum 


eo. 
SECUNDUM MATHEUM LIIM. [v. 31, 32.) 


Dictum est antiquis, Quicunque dimiserit uxorem suam, 
det illi libellum repudii. Ego autem dico vobis, Quia om- 
nis qui dimiserit uxorem suam excepta fornicationis causa 
facıt eam mecari. 


SECUNDUM MATHEUM LV. [v. 43.] 
Audistis quia dictum est, Diliges proximum tuum, et 
odio habebis inimicum. Ego autem dico vobis, Diligite 
inimicos vestros. 


_ SECUNDUM MATHEUM LVI [vi 2] 
Cum ergo facis eleemosynam noli tuba canere ante te. 


SECUNDUM MATHEUM LVII.  [vi.9.] 
Pater noster qui es in celis } cetera. 


SECUNDUM MATHEUM LVIIH. (vi. 14, 16.] 
Si autem dimiseritis hominibus peccata eorum, et cxtera ; 
cum autem jejunatis, nolite fiert sicut ypocrite, tristes. 
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SECUNDUM MATHEUM LIX. [vi. 22,] 
Lucerna corporis tui.est oculus tuus. 


SECUNDUM MATHEUM LX. [vi. 24,] 
Nemo potest duobus dominis servire. 


SECUNDUM MATHEUM LXI. [vii. 1.7 
Nolite judicare, ut non judicemini. 


SECUNDUM MATHEUM LXI. [vii. 15.) 
Attendite a falsıs prophetis, qui veniunt ad vos. 


SECUNDUM MATHEUM LXIH. _ [vii. 1,2] 

Cum autem descendisset de monte, secute sunt eum 
turbe multe; ] ecce leprosus veniens adorabat eum di- 
cens, Domine, si vis, potes me mundare. 


SECUNDUM MATHEUM LXIIL. [viii. 18, 19.] 
Videns autem Jhs multas turbas circum se, jussit. ire 
trans fretum, |" accedens unus scriba ait illi, Magister, 
sequar te quocunque ieris. 


SECUNDUM MATHEUM LXV. f[vii. 23, 24.] 
Ascendente Jhu in naviculam secuti sunt eum discipuli 
ejus J ecce motus magnus factus est in mari. 


SECUNDUM MATHEUM LXVI [viii. 28.] 
Et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum 
occurrerunt ei duo habentes demonia. 


SECUNDUM MATHEUM LXVIL [ix.1,2.] 
Ascendens Jhs in naviculam transfretavit, 1 venit in 
civitatem suam. Et ecce offerebant ei paraliticum. 


SECUNDUM MATHEUM LXVIII [x. ], 2.] 
Convocatis duodecim discipulis suis, dedit eis potestatem 
spirituum immundorum. Dwuodecim autem Apostolorum 
nomina sunt hec. 


D2 


ORMULUM. 


SECUNDUM MATHEUM LXIX. [x 5.] 
Misit Jhs Apostolos suos ad predicandum dicens, In 
viam gentium ne abieritis, jc. 


SECUNDUM MATHEUM LXX.  [z. 16] 
Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum, Estote 
ergo. | 
SECUNDUM MATHEUM LXXI [x. 26.) 
Nichil opertum quod non revelabitur, et occultum quod 
non scietur. 


SECUNDUM MATHEUM LXXU. (x. 34.] 
Nolite arbitrari quia venerim pacem mittere in terram. 


SECUNDUM LUCAM LXXII. [iv. 23.] 
Quanta audivimus facta in Cafarnaum, fac et hic in pa- 
tria tua. (ix. ı0.) BReversi sunt Apostoli a predicatione. 


SECUNDUM LUCAM LXXIIIL [viü. 11.] 
Ibat Jesus in civitatem que vocatur Naym, 


SECUNDUM LUCAM LXXV. [xiv. 1.] 
Intravit Jhs in domum cujusdam principis Faryseorum 
sabbata manducare panem,  ipsi observabant eum. 


SECUNDUM MARCUM LXXVI [ix. 16.] 
Respondens unus de turba dixit, Magister attuli filium 


meum ad te habentem spiritum mutum. 


SECUNDUM LUCAM LXXVIL [x.1,2] 
Post hec autem designavit Dominus 7 alios septuaginta 
duos, et dixit illis, Messis quidem multa. 


SECUNDUM LUCAM LXXVIIN. _ ([vil. 36.] 
Rogabat Jim quidam Fariseus ut manducaret cum eo, 
et ingressus domum Farisei discubuit, et ecce mulier que 
erat in civitate peccatrix. 
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SECUNDUM MATHEUM LXXIX.  [zi. 2,3.) 
Johannes autem cum audisset in vinculis opera Christi, 
mittens duos de discipulis suis ait illi, Tu es qui ven- 
turus? 
SECUNDUM MATHEUM LXXX. [xi. 11] 
Amen dico vobis, Non surrexit inter natos mulierum 
major Johanne Baptista, | 


SECUNDUM MATHEUM LXXXI [xi. 25.] 
In illo tempore respondens Jhs dixit, Confiteor tibi, 
Pater, Domine celi et terre, 


SECUNDUM LUCAM LXXXI. [x 17.] 

Reversi sunt autem septuaginta duo cum gaudio dicen- 
tes: Domine etiam demonia subjiciuntur nobis in nomine 
tuo. 

SECUNDUM LUCAM LXXXIIH. [vl] 

Factum est autem cum transirent per sata in sabbato 

vellebant discipuli ejus spicas, | manducabant. 


SECUNDUM LUCAM LXXXIIH. [vi. 6.] 
Factum est autem ut intraret in synagogam in sabbato 7 
‚doceret, ] erat ibi homo, j manus ejus dextra arida. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXV. [xzil. 14] 
Exeuntes autem Farisei consilium faciebant adversus 
eum quomodo eum perderent, 


SECUNDUM LUCAM LXXXVI [xi. 14] 
Erat Jhs ejiciens demonium, 3 illud erat mutum. 7 
cum ejecisset demonium. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXVII. [xii. 30.} 
Qui non est mecum, contra me est, J qui non colligit 
mecum, spargit, 
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SECUNDUM MATHEUM LXXXVII.  [xii. 38.] 
Responderunt ei quidam de Scribis, | de Fariseis dicen- 
tes; Magister, volumus a te signum videre. 


SECUNDUM LUCAM LXXXIX. [xi. 27.] 
Loquente Jhu ad turbas, extollens vocem quedam mulier 
de turba dixit ılli, Beatus venter. 


SECUNDUM LUCAM LXXXX. [viii. 4, 5.] 
Cum turba plurima conveniret, | de civitatibus prope- 
rarent ad eum, dixit per similitudinem: Exiit qui seminat. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXXI. [xiü. 24.] 
Simile factum est regnum celorum homini qui seminavit 
bonum semen in agro suo. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXXII. [xüi. 31.] 
Simile est regnum celorum grano sinapis 7 cetera. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXXIL. [xiii. 44.) 
Simile est regnum celorum thesauro abscondito in agro. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXXIHL * [xii. 53, 54.] 
Cum consummasset Jhs parabolas istas, transiit inde. 7 
veniens in patriam suam docebat eos in synagogis eorum. 


SECUNDUM MARCUM LXXXXV. [vi. 17, 21.] 
Herodes misit, J tenuit Johannem, 7 vinxit eum in car- 
cere propter Herody uxorem Philip fratris sui, quia dux- 
erat, et cum dies opportunus accidisset. 


SECUNDUM MATHEUM LXXXXVI _[xziv. 13.] 
Cum audisset Js quod decollatus est Johannes, recessit 
in'naviculam in desertum locum seorsum et turbe multe 
venerunt ad eum. 
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SECUNDUM JOHANNEM LXXXXVIL  (vi.3] 
. Subiit ergo in montem Jhis ; ibi sedebat cum discipulis 
suis. Erat autem proximum Pasca. 


SECUNDUM LUCAM LXXXXVIIL. [Mare. vi. 47.) 
Cum sero factum esset, erat navis in medio mari, J ipse 
solus in terra. | 


SECUNDUM JOHANNEM LXXXXIX. [vi. 22.) 
Altera die turba que stabat trans mare vidit quia non 
erat ibi alia navicula nisi una, 


SECUNDUM JOHANNEM C, [vi. 27.] 
Operamini non cibum qui perit. 


SECUNDUM JOHANNEN CI. [vi. 37.] 
Omne quod dat mihi pater, ad me veniet. 


SECUNDUM JOHANNEM CII. [vi. 41.] 
Murmurabant ergo Judei de illo quia dixisset: Ego sum 
panis qui de celis descendi. 


SECUNDUM JOHANNEM CIH. [vi 51.] 
Ego sum panis vivus, qui descendi de celis. 


« 


SECUNDUM JOHANNEM CI. [vi. 54.] 
Amen, Amen, dico vobis: Nisı manducaveritis carnem 
Filii hominis,. 
SECUNDUM MATHEUM CV. _[xiv. 34, 35.] 


) cum transfretassent, venerunt in terram Genesar 7 
cum cognovissent eum viri locı illxıs. 


SECUNDUM MATHEUM CVL (kr. 1,2] 

Tunc accesserunt ad eum ab Jerosolymis Scribe et Fa- 
risei dicentes: Quare discipuli tui transgrediuntur tradi- 
tiones patrum suorum? non enim manus lavant cum pa- 
nem manducant. 
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SECUNDUM MATHEUM CVII. _[xrv. 21, 22.j 


Egressus inde Jtis secessit in partes Tyri 7 Sidonis. 
J ecce mulier Cananea. 


SECUNDUM MARCUM CVIH.  [vii. 31.) 


Exiens de finibus Tyri venit per Sydonem ad mare 
Galilee inter medios fines Decapoleos. 


SECUNDUM MATHEUM CIX. _ (kr. 29, 30.] 
Ascendens Jhs in montem, sedebat ibi. Et accesserunt 
ad eum turbe mülte cum mültis infirmis. 


SECUNDUM MARCUM CX. [vi 1,2] 
Cum mülta turbä esset cum Jhu nec haberent quod 
manducarent, convocatis discipulis, ait illis: Misereor super 
turbam, quia ecce jam triduo sustinent. 


SECUNDUM MATHEUM CXI. [xv. 39.] 


Et dimissa turba ascendit in naviculam, 7 venit in fines 
Mageda. 


SECUNDUM MARCUM CXII.  f[vii. 22, 23.) 
7) veniunt Bethsaydam, 7 adducunt ei cecum, ] rogabant 
eum; ut eum tangeret. Et apprehendens manum ejus. 


| SECUNDUM MATHEUM cCXITl. (vi. 13.] 
Venit Jesus in partes Cesaree Philippi. 


SECUNDUM MATHEUM CXIIII. [xvi. 20.] 
Tunc precepit discipulis suis ut nemini dicerent quod 
esset xpc Jh. 


SECUNDUM MATHEUM CXV. _[zvi. 24.] 
Si quis vult post me venire, abneget seipsum 7 tollat 
crucem suam ] sequatur me: 
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SECUNDUM MATHEUM CXVI. [xvii. 1, 2.] 
7 post dies sex assumpsit Jhs Petrum 7 Jacobum 3 
Johannem, 7 ducit eos in montem excelsum seorsum, } 
transfiguratus est ante eos. 


SECUNDUM MATHEUM CXVIH. [xvii. 10.) 
Interrogaverunt Jim discipuli ejus dicentes: Quid ergo 
Scribe dicunt quod Heliam oporteat primum venire? 


SECUNDUM MATHEUM CXVIIN. [xvii. 14.) 

Cum venisset Jis ad turbam, accessit ad eum homo ge- 
nibus provolutus ante eum dicens, Domine, miserere filio 
meo, quia lunaticus est. 


SECUNDUM MARCUM CXIX. [ix. 29.] 


Inde profecti pretergrediebantur Galileam, nec volebat 
quenquam scire. 


SECUNDUM MARCUM CXX. [ix. 37.) 
Respondit illiı Johannes dicens: Magister, vidimus quen- 
dam in nomine tuo ejicientem demonia. 


SECUNDUM MATHEUM CXXI. [xvüi. 1.] 
In illa hora accesserunt discipuli ad Jesum dicentes: 
Quis, putas, major est in regno celorum? 


SECUNDUM MATHEUM CXXII [xviii. 15.] 
Si autem peccaverit in te frater tuus, vade J corripe eum 
inter te et ipsum solum. 


SECUNDUM MATHEUM CXXII. [xviüi. 19.] 
Iterum dico vobis, quod si duo ex vobis consenserint su- 
per terram de omni re quacungque. 


SECUNDUM MATHEUM CXXTIIl. [xviii. 23.) 

Ideo assimilatum est regnum celorum homini regi, qui 

voluit rationem ponere cum servis suis. 
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SECUNDUM MATHEUM CXXV. [xix. 1, 2.] 
7 factum est cum consummasset Jis sermones istos, mi- 
gravit a Galilea, 7 venit in fines Judee trans Jordanem. 
7) secute sunt eum turbe multe, 7 curavit eos ibi. 


SECUNDUM MATHEUM CXXVI. [xix. 13.] 
Tunc oblati sunt ei parvuli ut manus eis imponeret, et 
oraret. 
SECUNDUM MATHEUM CXXVI. [xix. 16.] 
Tunc unus accedens ait ıllı: Magister bone, quid boni 
facıam, ut habeam vitam eternam ? 


SECUNDUM MATHEUM CXXVII. [xix. 27.] 
Ecce nos reliquimus omnia, 7] secuti sumus te; quid 
ergo erit nobis premii? 


SECUNDUM MATHEUM CXXIX. (xx. 1.] 
Simile est regnum celorum homini patrifamilias, qui exit 
primo mane conducere operarios in vineam suam. 


SECUNDUM LUCAM CXXX. [x. 23, 24, 25.] 

‘J conversus ad discipulos suos aliquanto ait: Beati oculi 
qui vident que vos videtis. Dico autem vobis quod multi 
prophete 7 reges voluerunt videre que vos videtis, 7 non 
viderunt, ]’ audire que auditis, J non audierunt. J ecce 
quidam legisperitus surrexit. 


SECUNDUM LUCAM CXXXI. [x-. 38.) 
Intravit Jhs in quoddam castellum, et mulier quedam 
Martha nomine excepit illum in domum suam. 


SECUNDUM LUCAM CXXXI. [xi. 37, 38.) 
Rogavit Jim quidam Faryseus ut pranderet apud se, et 
ingressus discubuit. Phariseus autem cepit intra se repu- 
tans dicere, quare non baptizatus esset ante prandium. 
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SECUNDUM LUCAM CXXXIIL [xii. 13, 14.] 
Ait autem quidam ei de turba: Magister, dic fratri meo, 
ut dividat mecum hereditatem. 7 ille dixit ei: Homo, 
quis me constituit judicem aut divisorem super vos ? 


SECUNDUM LUCAM CXXXIIIl [xii. 32.} 
Nolite timere pusillus grex, quia complacuit Patri meo 
dare vobis regnum. 


SECUNDUM LUCAM CXXXV. (xii. 35,] 
Sint lumbi vestri precincti j lucerne ardentes in mani- 
bus vestris. 


SECUNDUM LUCAM CXXXVL [xii. 45.) 
Quod si dixerit servus ille: Moram facit dominus venire, 
j ceperit percutere pueros 7 ancillas.. e 


SECUNDUM LUCAM CXXXVI. (zii. 1] 

Aderant autem quidam ipso in tempore nuntiantes illi 
de Galileis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacri- 
ficiis eorum. 


SECUNDUM LUCAM CXXXVIL. [xiü. 6.] 
Dicebat autem hanc similitudinem. Arborem ficı ha- 
bebat quidam plantatam in vinea sua. 


SECUNDUM LUCAM CXXXIX. [xiü. 31.) 
In illo tempore accesserunt quidam Faryseorum dicentes 
illi: Exij vade hinc, quia Herodes vult te occidere. 


SECUNDUM LUCAM CXXXX. [ziv. 12.] 
Cum facis prandium aut cenam, noli vocare amicos tuos, 
neque fratres tuos, neque cognatos, neque vicinos divites. 


SECUNDUM MATHEUM CXLI. (xxii. 2.] 
Simile factum est regnum celorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo. 
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SECUNDUM LUCAM CXLII [xiv. 26.) 
Si quis venit ad me j non odit patrem suum aut matrem, 
] uxorem, 7 filios, 7 fratres, 7 sorores. 


SECUNDUM LUCAM CXLII [xv. 1, 2.) 
Erant autem appropinquantes ei puplicani 3 peccatores 
ut audirent illum. Murmurabant autem Farysei et Scribe 
dicentes, quia hic peccatores recipit, J manducat cum illis. 


SECUNDUM LUCAM CXLHII. [xv. 11, 12.] 
Homo quidam habuit duos filios, et dixit adolescentior 
ex illis patri: Pater, da mihi portionem substantie que 
me contingit. 


SECUNDUM LUCAM.CXLV. (vi. 1.] 
Homo quidam erat dives qui habebat villicum, 3 hie 
diffamatus est apud illum, quasi dissipasset bona illius. 


SECUNDUM LUCAM CXLVI. [xvi. 19.) 
Homo quidam erat dives, | induebatur purpura 7 bisso. 


SECUNDUM LUCAM CXLVIL [xvü. 5, 6.] 
Dixerunt Apostoli Domino: Adauge nobis fidem. Dixit 
autem Dominus: Si habueritis fidem sicut granum synapis, 
dicetis huic arbori moro: Eradicare. | 


SECUNDUM JOHANNEM CXLVIII [vii. 2] 
Erat autem in proximo dies festus Judeorum Cenofegya. 


SECUNDUM JOHANNEM CXLIX. [vii. 14.] 
Jam autem die festo mediante ascendit Jhs in templum. 


SECUNDUM JOHANNEM CL. [vii. 32.) 
Audierunt Farysei turbam murmurantem hec, et mi- 
serunt principes ] Farisei ministros ut apprehenderent 
Jhum. 
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SECUNDUM JOHANNEM CLIL [vüi. 1,2, 3.] 

Jiis autem perrexit in montem Oliveti, J diluculo venit 
in templum, |” omnis populus veniebat ad eum, 7 ipse 
sedens docebat eos. Adducunt autem Pharisei mulierem 
in adulterio deprehensam. 


SECUNDUM JOHANNEM CLII. [viii. 12,] 
Iterum locutus est Js dicens: Ego sum lux mundi; 
qui sequitur me non ambulat in tenebris, sed habet lumen 
vit®. 
SECUNDUM JOHANNEM CLII. [vii. 21.) 
Dixit ergo iterum eis JAs: Ego vado ] queretis me, J in 
peccato vestro moriemini. i 


SECUNDUM JOHANNEM CLIII. [viüi. 46.) 
Quis ex vobis arguet me de peccato? Si veritatem dico, 
quare non creditis mihi? 


SECUNDUM JOHANNEM CLV. [ix. 1, 2] 
Et preteriens Jhs vidit hominem cecum a nativitate. 7 
interrogaverunt eum discipuli ejus, Rabbi, quis peccavit, 
hic aut parentes ejus, ut cecus nasceretur ? 


SECUNDUM JOHANNEM CLVI. [ix. 39.] 
Dixit eis Jhs: In juditium ego in hunc mundum veni, 
ut qui non vident, videant, j qui vident, ceci fiant. 


SECUNDUM JOHANNEM CLVII [x. 1.] 
Amen, Amen, dico vobis: Qui non intrat per hostium in 
ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est ; latro. 


SECUNDUM JOHANNEM CLVIH. (x. 11.] 
Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam suam dat 
pro ovibus suis, | 
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SECUNDUM JOHANNENMN CLIX, [x. 17.] 
Propterea Pater me diligit, quia ego pono animam meam 
] iterum sumo eam. 


SECUNDUM JOHANNEM CLX. [x. 22, 23.] 
Facta sunt autem Eincenya Jerosolimis, et hiems erat. 
Et ambulabat Jhs in templo in porticu Salomonis. 


SECUNDUM MATHEUM CLXT. [xx. 17, 18.] 
Ascendens Jhs Jerosolimam assumpsit duodecim disci- 
pulos suos secreto 7 ait illis: Ecce ascendimus Jerosoli- 
mam, j Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, 7 
scribis, 7 condemnabunt eum morte, 


SECUNDUM LUCAM CLXI. [xviii. 35.] 
Factum est autem cum appropinquaret Jerycho, cecus 
quidam sedebat secus viam, mendicans. 


SECUNDUM LUCAM CLXII. [xix. 1, 2.] 
] ingressus perambulabat Jerycho. 7] ecce vir nomine 
Zacheus. 


SECUNDUM LUCAM CLAIM. [xix. 11, 12.] 

Hec illis audientibus, adjiciens dixit parabolam eo quod 
esset prope Jerusalem et quia estimarent quod confestim 
regnum Dei manifestaretur. Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam accipere sibi reg- 
num 7 reverti. 


SECUNDUM JOHANNEM CLXTIIIT. [xi. 1.] 
Erat autem quidam languens Lazarus, a Bethanya de 
castello Marie j Marthe sororis ejus. 


SECUNDUM JOHANNEM CLXVI [xi. 47.] 
Collegerunt ergo Pontifices et Farysei concilium 7 dice- 
bant: Quid faciemus, quia hic homo multa signa facit? 
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SECUNDUM JOHANNEM CLXVIL [xii. 1.) 
Ante sex dies Pasche venit Js Bethanyam. 


SECUNDUM MATHEUM CLXVIII. [xxi. 1.] 
Cum appropinquaret Jhs Jerosolimis | venisset Bethfage 
ad montem Oliveti. 


SECUNDUM LUCAM CLXIX. _[xix. 41, 42] 
Cum appropinquaret Jhs Jerosolimam videns civitatem 
flevit super illam dicens: Quia si cognovisses 7 tu. 


SECUNDUM JOHANNEM CLXX. _ [xzii. 24, 25.] 
Amen Amen dico vobis; Nisi granum frumenti cadens 
in terra mortuum fuerit, ipsum solum manet. 


SECUNDUM JOHANNENM CLX%XI [xii. 37, 38.) 
Cum autem tanta signa fecisset coram eis, non credide- 
runt in eum, ut sermo Ysaye prophete impleretur quem 
dixit: Domine, quis credidit auditui nostro ! 


SECUNDUM JOHANNEM CLXX1. [xii. 44, 45.] 
Dixit Jhs turbis Judeorum : Qui credit in me, non 
credit in me, sed in eum qui misit me. J qui videt me, 
vidit eum qui misit me. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXII [xzi. 10.] 
Cum intrasset Jhs Jerosolimam, commota est universa 
civitas, dicens: Quis est hic? 


SECUNDUM MATHEUM CLXXIIN. [xxi. 18, 19.] 
Mane autem revertens ın civitatem esurüit. 'J videns 
fici arborem unam secus viam venit ad eam, 7 nichil inve- 
nit in ea, nisi folıa tantum. 


SECUNDUN LUCAM CLXXIIII. [xx. 1, 2.] 
Factum est autem in una dierum, docente illo populum 
J evangelizante, convenerunt principes sacerdotum J scribe 
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cum senioribus. Et aiunt dicentes ad illum: Dic nobis 
in qua potestate hec facis. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXVI. [xxi. 28.] 
_Quid autem vobis videtur? Homo quidam habuit duos 
filios |] accedens ad primum, dixit: Fili vade hodie ope- 
rari in vinea mea. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXVII. [xxi. 33.] 


Homo erat paterfamilias qui plantavit vineam et sepem 
circumdedit ei. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXVIIL [xxii. 15, 16.] 
Tunc abeuntes Pharisei inierunt consilium ut caperent 
Jim in sermone. "J mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXIX. [xxiü. 23.) 


In illo die accesserunt ad eum Saducei qui dicunt non 
esse resurrectionem. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXX. (xxii. 34.] 
Pharysei autem audientes quod silentium imposuisset 
Jis Saduceis convenerunt in unum. 


SECUNDUM MARCUM CLXXXIL [xii. 41.] 


Et sedens Jesus contra gazofilatium aspiciebat quomodo 
turba jactaret es in gazofilatium. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXII. [xxiii. 1, 2.) 
‚Tunc locutus est Jfis ad turbas, et ad discipulos suos, di- 
cens: Super chathedram Moysi sederunt Scribe et Farisei. . 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXII. [(xxiii. 13.) 
‘Ve autem vobis Scribe et Farysei ypocrite, qui clauditis 
regnum celorum ante homines. 
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SECUNDUM LUCAM CLXXXIIII. [Matt xxiii. 23, Lu. xi. 42.) 

Ve vobis Scribe |„ Farysei ypocrite qui decimatis men- 
tam ; rutam 7 omne holus, 7 preteritis juditium J cari- 
tatem Dei, et fidem. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXIII. [xxiüi. 27.] 
Ve vobis Scribe ] Farisei ypocrite, quia similes estis se- 
pulcris dealbatis. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXVI [xxiii. 34.] 
Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, 7 sapientes, 7 
scribas. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXVII. [xxiv. 1.] 
J egressus Jtis de templo ibat, |] accesserunt ad eum 
discipuli ejus, ut ostenderent ei edificationes templi. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXVII. [xxiv. 14.] 
J predicabitur hoc evangelium regni in toto orbe, in 
testimonium omnibus gentibus, 7 tunc erit consummatio. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXVIII [xvii. 20.] 
Interrogatus autem a Faryseis quando venit regnum Dei, 
respondit eis J dixit: Non venit regnum Dei cum ob- 


servatione. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXX. [xxi. 25.] 
Erunt signa in sole 7 luna, 7 stellis. 


SECUNDUM MARCUM CLXXXXI [xziii. 33.) 

Videte, vigilate, 1’ orate, nescitis enim quando tempus 

sit. | 
SECUNDUM MATHEUM CLXXXXI. [xxiv. 42, 43.] 

Vigilate ergo, quia nescitis qua hora dominus vester 
venturus sit; illud autem scitote, quia si sciret pater- 
familias. 
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SECUNDUM MATHEUM CLXXXXIIL. [xxv. 1.] 
Tunc simile erit regnum celorum decem virginibus. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXXII. [xviii. 1, 2.) 
Dicebat autem ; parabolam ad illos, quaniam oportet 
semper orare, | non deficere, Judex quidam erat in qua- 
dam civitate. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXXIIIIL [xviii. 9, 10.] 
Dixit autem ] ad quosdam qui in se confidebant tamquam 
justi, 3 aspernabantur ceteros, parabolam istam. Duo ho- 
mines ascenderunt in templum ut orarent. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXXVI [xxv. 14, 15.] 
Homo quidam per&gre proficiscens vocavit servos suos, 
} tradidit illis bona sua, | uni dedit quinque talenta. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXXVII [xxv. 31, 32.] 
Cum venerit Filius hominis in majestate sua, J omnes 
angeli cum eo; tunc sedebit super sedem majestatis sue, 
] congregabuntur ante eum omnes gentes, j separabit eos 

ab invicem procul; sicut pastor segregat oves ab hedis. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXXVIIN. [xxi. 37, 38.) 
Erat autem Js diebus docens in templo, noctibus vero 
exiens, morabatur in monte qui vocatur Oliveti, maneque 
confluebat ad eum omnis populus in templo audire eum. 


SECUNDUM MATHEUM CLXXXXVIIIL [xxvi. 1, 2.] 
Factum est autem cum consummasset Jhs sermones hos 
omnes, dixit discipulis suis: Scitis quia post biduum Pas- 
cha fiet, ; Filius hominis tradetur ut crucifigatur. 


SECUNDUM LUCAM CLXXXXVII. (sicMS.) [xxi. 1, 2.] 
Appropinquabat autem dies festus azimorum qui dicitur 

Pascha, 7 querebant principes sacerdotum 7 Scribe quo- 

modo eum interficerent. | 
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SECUNDUM LUCAM CLXXXXX. [xzii. 7.] 
‚Venit autem dies azimorum in qua necesse erat occidi 
Paschä. 


De agno paschali sequitur ducentesima prima Omelya. 


SECUNDUM LUCAM CCI. [xxii. 14, 15.] 
Et cum facta esset hora, discubuit, |’ xii Apostoli cum 
eo, j ait illis: Desiderio desideravi hoc Pascha manducare 
vobiscum. 


SECUNDUM LUCAM CC. [xxii. 24.] 
Facta est autem contentio inter eos, quis eorum videre- 
tur esse major. 


SECUNDUM JOHANNEM CCIII. [xziii. 1.) 
Sciens J#s quia venit hora, ut transeat de hoc mundo 
ad Patrem, cum dilexisset suos qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. 


SECUNDUM JOHANNEM CCIIII [xiii. 16.] 
Amen, Amen dico vobis: Non est servus major domino 
suo, neque Apostolus major eo qui misit illum. 


SECUNDUM JOHANNEM CCVI. [xiii. 33.] 
Filioli, adhuc modicum vobiscum sum; queretis me, 7 
sicut dixi Judeis, quo ego vado, vos non potestis venire. 


SECUNDUM JOHANNEM CCVII [xiv. 1.] 
Non turbetur cor vestrum ; creditis in Deum, 7 in me 
credite. 


SECUNDUM JOHANNEM CCVII. [xiv. 15, 16.] 
Sı diligitis me, mandata mea servate; ‘J ego rogabo 
- Patrem, 7 alıum Paraclitum dabit vobis. 


SECUNDUM JOHANNEM CCVIIL [xiv. 23.] 
Sı quis diligit me, sermonem meum servabit, ; Pater 
meus diliget eum, ] ad eum veniemus. 
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SECUNDUM JOHANNEM CCX. [xv. }, 2.] 
Ego sum vitis vera, 3 Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXI. [xv. 7.] 
Sı manseritis in me, ]J verba mea in vobis manserint; 
quodcunque volueritis petetis, J fiet vobis. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXI. [xv. 12.] 
Hoc est preceptum meum, ut diligatis invicem, sicut di- 
lexi vos. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXIH. (xv. 17, 16.] 
Hec mando vobis ut diligatis invicem. Si mundus vos 
odit, scitote quia priorem me vobis odio habuit. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXIII [xv. 26.] 
Cum autem venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis a 
Patre, Spiritum veritatis. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXIIHIL [xvi. 5.] 
Hec autem ab initio non dixi vobis, quia vobiscum eram. 
J nunc vado ad eum qui me misit, J nemo ex vobis in- 
terrogat me, Quo vadis ? 


SECUNDUM JOHANNEM CCXVL [xvi. 16.) 
Modicum, 7 jam non videbitis me. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXVI. [xvi. 23, 24.] 
Amen, Amen dico vobis; si quid petieritis Patrem in 
nomine meo, dabit vobis. Usque modo non petistis quic- 
quam in nomine meo. W, \ 


SECUNDUM JOHANNEM CCXVIII [xvii. 1.) 
Hec locutus est Jhs, ]7 sublevatis oculis in celum, dixit; 
Pater, venit hora, clarıfica filium tuum, ut filius tuus cları- 
ficet te. | 
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SECUNDUM JOHANNEM CCXVIIL. [xvü. 11.] 
Pater sancte, serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi, 
ut sint unum sicut 7 nos. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXX. [xviii. 1.] 
Hec cum dixisset Jhs, egressus est cum discipulis suis. 


SECUNDUM MARCUM CCKXXI. [zvi. 1.) 
Maria Magdalene, et Maria Jacobi, |’ Salome, emerunt 
aromata, ut venientes unguerent Jesum ;- 


SECUNDUM JOHANNEM CCXXIL [xx. 11.] 
Maria stabat ad monumentum foris plorans. 


SECUNDUM MATHEUM CCXXII. [xxviii. 8, 9.) 
Exierunt de monumento cum timore ] gaudio magno 
currentess nuntiare discipulis ejus. J ecce Jhs occurrit 
illis, dicens, Avete. 


SECUNDUM MATHEUM CCXXIII. [xxviii. 11.] 
Cum autem mulieres abissent, ecce quidam de custodibus 
venerunt in civitatem, ] nuntiaverunt principibus sacerdo- 
tum omnia que facta fuerant. 


SECUNDUM LUCAM CCXXIIII. [xxiv. 13.] 
Ecce duo ex discipulis Jesu ibant ipsa die in castellum. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXXVI. [xx. 19.] 
Cum esset sero die illo, una sabbatorum. - 


SECUNDUM JOHANNEM CCXXVI. [xxi. 1.] 
Postea manifestavit se iterum Js ad mare Tyberiadis. 


SECUNDUM JOHANNEM CCXXVIII. [xxi. 15.] 
Cum ergo prandissent, dixit Jis Symoni Petro: Symon 
Johannis, diligis me plus his? 
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SECUNDUM JOHANNEM CCXXVIIIL [xxi. 19, 20.] 
Dixit Js Petro: Sequere me. Conversus Petrus vidit 
illum discipulum sequentem jc. 


SECUNDUM MARCUM CCXXX. (xvi. 14.] 

Novissime autem recumbentibus illis undecim apparuit 

Is, ] exprobravit incredulitatem eorum, 7 duritiam 
cordis. 


DE ACTIBUS APOSTOLORUM CCXXXI. [cap. 1.] 

Quomodo discipuli Jesu cum virgine Maria regressi 
sunt in Jerusalem mox postquam Dominus receptus est in 
celum. | 

CCXXXU. [cap 2.] 

Quomodo Spiritus Sanctus venit super Apostolos in 

linguis igneis. 
. CCXXXIIl [cap. 3.) 

Quomodo Petruss et Johanness asscendentes in templum 

ad horam orationis nonam sanabant claudum. 


CCXXXIITI. [cap. 5.] 

Quomodo Ananyas ; Saphyra uxor ejus perierunt 
propter fraudem pecunie sue quam fecerunt non homini 
sed Deo. 

CCXXXV. ([v.18,19.] 

Quomodo Apostoli per Angelum educti sunt de carcere, 

J jussi predicare in templo. 


CCXXXVIL. [cap 6.] 
Quomodo Apostoli ordinaverunt septem diaconos, quo- 
rum unus erat prothomartyr Stephanus. 


CCXXXVII. [cap 8] 
Quomodo .Samaritani susceperunt fidem per predi- 
cationem Filippi, qui erat unus ex vii diaconibus quos 
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Apostoli ordinaverant in primitiva Ecclesia, et quomodo 
susceperunt Spiritum Sanctum per impositionem manus 
Petri 7 Johannis, 3 quomodo Symon Magus traditus erat 
eterne dampnationi per maledictionem Petri, eo quod vo- 
luit per pecuniam emere sibi dona Sancti Spiritus. 


CCXXXVILH. [cap. 9.) 

De conversione beati Pauli Apostoli, 7 quomodo predi- 
cabat Judeis quia Jesus est Filius Dei. Quare voluerunt 
eum occidere, sed evasit manus eorum,  venit Jeroso- 
limam videre Apostolos, ) ibi disputavit cum Grecis; 7 
non valentes ei resistere voluerunt eum occidere, 7 evasit 
quia Apostoli duxerunt eum Cesaream, inde venit Tarsum. 
In diebus illis erat pax in ecclesia in terra Jerusalem, 7 in 
Galilea, 7 in tota Samaria, ] ecclesia crevit cotidie per 
gratiam Sancti Spiritus. 


COXXXIX. [cap. 9.] 
De miraculis Petri in Lydda, ] in Joppe, |’ quomodo 
exivit de carcere Herodis per Angelum. 


CCXL. [capp. 13, 14.] 

De miraculis Pauli in Pafo provintia, | in Lycaonia 
provintia, „ quomodo voluerunt ibi in Listra offerre ei 
sacrifitia quasi esset deus, quia sanavit claudum. (xiv. 12, 
&c.) J quomodo venerunt eodem die Judei de Antiochya, 
J accepta licentia a principibus civitatis lapidaverunt Pau- 
lum, 1] extra urbem ut mortuum traxerunt, sed regressus 
in civitatem iterum predicavit. Inde venit Macedoniam, 
j ibi in villa que vocatur Filippus liberavit virginem phi- 
tonissam, (xvi. 16, &c.) 3 ibi graviter verberatus ]J vulne- 
ratus trusus est in carcerem, sed ipso soluto 7 carcere re- 
serato per Angelum noluit exire, sed expectavit custodess, 
qui videntes miraculum crediderunt in Xpm. Inde venit 
Athenas (xvii. 15.) | convertit ad fidem beatum Dionisium 
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j alios multos Grecos. Inde venit Efesum (cap. 19.) 3 ibi 
baptizavit xii viros j dedit eis Spiritum Sanctum per manus 
impositionem ; j multi susceperunt fidem per miracula 
que ibi fecit. (xx. 6.) Inde venit Troadem, 7 ibi resusci- 
tavit mortuum Ewwticum nomine. 


CCXLI. (x. 1, &c.] 

De sancto Petro quomodo venit vas ad eum plenum 

bestiis, 3 quomodo convertit Cornelium 7 multos alios 
Gentiles quibus j dedit Spiritum Sanctum. 


"CCXLH. 

Quomodo Petrus venit Antiochiam et sanavit ibi mag- 
nam turbam languentium, 7 fuit ibi Patriarcha septem 
annis; deinde posuit ibi alium Episcopum 7 recessit pre- 
dicare, |’ predicavit per biennium, deinde venit........ 
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Piss boc iss nemmnedd Orrmulum 
Forrpi patt Orrm itt wrohhte, 
7 itt iss wrohht off quapprigan, 
Off Goddspellbokess fowwre ; 
Off quapprigan Amminadab, 

Off Cristess Goddspellbokess . 
Forr Crist mazz purrh Amminadab 
Rihht full well ben bitacnedd ; 

Forr Crist toc dep o rodetre 
All wipp hiss fulle wille. 
7 forrpı patt Amminadab 
O Latin sp&che iss nemmnedd 
O Latin boc Spontaneus, 
7 onn Ennglisshe spzche 
‘ Patt weppmann patt summ dede dop 
Wipp all hiss fulle wille, 


Forrpi mazz Crist full wel ben purrh 


Amminadab bitacnedd ; 
Forr Crist toc dep o rodetre 
All wipp hiss fulle wille. 
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Patt wazzn iss nemmnedd quapprigan 
Patt hafepp fowwre wheless ; 
7 Goddspell iss patt wazzn, forrpi 
Patt ıtt iss fowwre bokess ; 
7 Goddspell iss Jesusess wazzn 
Patt gap o fowwre wheless, 
Forrpi patt itt iss sett o boc 
Purrh fowwre Goddspellwrihhtess . 
-] Jesuss iss Amminadab, 
Swa summ icc hafe shawedd, 
Forr patt he swallt o rodetre 
All wipp hiss fulle wille. 
7 Goddspell forr patt illke ping 
Iss Currus Salomoniss, 
Forr patt ıtt i piss middellzerd, 
Purrh Goddspellwrihhtess fowwre, 
Wazznepp sop Crist fra land to land 
Purrh Cristess Lerrninngcnihhtess, 
Purrh patt tezz i piss middellerd 
Flittenn 7 farenn wide, 
Fra land to land, fra burrh to burrh, 
To spellenn to pe lede 
Off sop Crist 7 off Crisstenndom, 
7 off pe rihhte lfe, 
7 off patt lif patt ledepp menn 
Upp inntill heffness blisse. 


Purrh swillce pezz berenn Hzlennd Crist 


Alls iff pezz karrte werenn 
Off wheless fowwre, forr patt all 
Goddspelless hallzhe lare 
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Iss—alls icc hafe sh@wedd zuw, 
O fowwre Goddspellbokess . 

/ forrpi mazz Goddspell full wel 
Ben Salemanness karrte, 

Piss iss to seggenn opennliz 
De Laferrd Cristess karrte . 

Forr Jesu Crist Allmahhtiz Godd, 
Patt alle shaffte wrohhte, 

Iss wiss patt sope Salemann 
Patt sette gripp onn erpe 

Bitwenenn Godd 7 menn, purrh patt 
He zaff hiss life o rode, 

To lesenn mannkinn purrh hiss dep 
Üt off pe defless walde. 

3 forrpi mazz sop Crist ben wel 
Purrh Salemann bitacnedd, 

Forr Salomon iss onn Ennglissh 
Patt mann patt sop sahhtnesse 

7 trigg J trowwe gripp 7 fripp 
Rezzsepp bitwenenn lede, 

7 follzhepp itt wıpp all hiss mahht, 


Purrh pohht, purrh word, purrh dede. 


All puss iss patt hallzhe Goddspell, 
Patt ıss o fowwre bokess, 

Nemmnedd Amminadabess wazzn 
7] Salemanness karrte ; 


Forr patt itt wazznepp Crist till menn 


Purrh fowwre Goddspellwrihhtess, 
Rihht alls iff itt wsere patt waggn 
Patt gap o fowwre wheless. 
G2 


55 


60 


ds 


80 


ORMULUM. 


7 tuss iss Crist Amminadab 
Purrh gastlız witt zehatenn, 
Forr patt he toc o rode dap 
Wipp all hiss fulle wille. 
7 Salomon he nemmnedd iss, 85 
Swa summ icc hafe sh&wedd, 
Forr patt he sette gripp 7 fripp 
Bitwenenn heffne 7 erpe, 
Bitwenenn Godd 7 menn, purrh patt 
Patt he toc dp o rode, 90 
To lesenn mannkinn purrh hiss dap 
Üt off pe defless walde. 
7 all puss piss Ennglisshe boc 
Iss Orrmulum zehatenn, 
Inn quapprigan Amminadab 95 
Inn Currum Salomonis . 
7 off Goddspell icc wile zuw 
3&t summ del mare sh@wenn ; 
3&t wile icc shewenn zuw forrwhi 
Goddspell iss Goddspell nemmnedd. 100 
7 ec icc wile shewenn zuw 
Hu mikell sawle sellpe 
j sawle berrhless unnderrfop 
Att Goddspell all patt lede, 
Patt follzhepp Goddspell pwerrt üt wel 105 
Purrh pohht, purrh word, purrh dede. 
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* All mannkinn, fra patt Adam wass 

Purrh Drihhtin wrohht off eorpe, 

Anän till patt itt cumenn wass 
Till Cristess dap o rode, 

AI för till helle for patt gillt 
Patt Adam haffde gilltedd, 

Purrh patt he Godess bödeword 
Forrlet forr litell nede. 

Forr wel he mihhte lokenn himm, 
Ziff patt he wolde himm lokenn, 

Fra patt anlöpiz treo patt himm 
Drihhtin forrbodenn haffde 

Par pser he fand off opre treos 
Full gode treos inozhe. 

7 forrpi patt he bracc onnzen 
Drihhtin all hise pankess, 

Forrpi wass mikell wrache sett 
Onnzzn patt woh wipp rihhte. 

Forr patt wass mikell wraeche wiss 
Patt all folle för till helle, 

To ben a butenn ende pzer 
Forr äness manness gillte. 

7 ıtt wass pohh full mikell rihht, 
Patt witt tu wel to sope, 

Patt all folle wass forrgillt, purrh patt 
Patt Adam wass forrgilltedd . 

Forr all follc wass patt ıllke streon 


Datt Adam haffde strenedd, 
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all folle wass forrpi forrgillt 
Per Adam wass forrgilltedd. 


Adam wass wurrpenn deofless peoww 
Purrh patt he dide hiss wille, 
7 all patt streonedd wass purrh himm 
Wass streonedd to-patt illke, 
To ben unnderr deofless peowwdom, 
To farenn all till helle. 
7 tatt wass rihht tatt mannkinn wass 
Unnderr pe deofless walde, 
Allswa summ Adam wurrpenn wass, 
Patt haffde hemm alle streonedd, 
'J all'’se iss her bitwenenn pe 
7 tin eorplike laferrd ; 
Forr all swa summ pu peowwtesst hımm, 
Swa shall pin sune himm peowwtenn, 
Butt ıff he wurrpe lesedd üt 
Off hiss peowwdomess bandess . 
Nu -mihht tu sen patt tatt wass rihht 
patt mannkınn för till helle, 
All affterr patt tatt Adam for, 
Patt haffde hemm alle streonedd ; 
7 alle forenn all forrpi 
Till helless peossterrnesse, 
3a pa patt w&renn gode menn, 
3a pa hatt warenn ille. 
Pr warenn fele gode menn 
Biforenn Cristess come, 
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hatt cwemmdenn Godd purrh halız Iıf, 
7 purrh unnshapiznesse, 

7 tohh ne mihhte naniz mann 
Purrh hise gode dedess 

Ütbresstenn off pe deofless band, 
7 üt off helle walde. 

Acc son se time comm peerto 
Patt Godd itt wollde betenn, 
Godd rew off mann, 7 tatt forrpi 

Patt he wass wrohht off eorpe. 
*Off all patt enngleflocc patt fell 
Off heoffness zerd till helle 


Ne r&w himm nohht, swa patt he pezzm 


Fra pine wolde lesenn ; 
Forrpi patt tezz ne gilltenn nohht 
Purrh flieshess unntrummnesse, 
Acc purrh patt lape modizlezzc 
Patt comm all off hemm sellfenn, 
Forrpi ne rew himm nohht off hemm, 
Ne nohht off here pine; 
Acc Drihhtin rew off mann, forrpi 
Patt he wass wrohht off eorpe. 
7 son se time comm paerto 
Patt Godd uss wollde lesenn 
Üt off pe lape gastess band, 
Üt off pe deofless walde, 


He sennde uss sone hiss word, hiss witt, 


Hiss Sune, hiss mahht, hiss kinde, 
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To takenn ure mennissclezzc, 
To wurrbpenn mann onn eorpe, 
To lesenn mannkinn purrh hiss dep 


Üt off pe deofless walde. 


Acc zuw birrp unnderrstanndenn her 
Patt Sannt Johan Bapptisste 
Wass borenn i piss middellaerd 
DPurrh Godess lefe wille, 
To cumenn forp bitwenenn menn, 
To spellenn 7 to fullhtnenn 
Biforenn Crist Allmahhtız Godd, 
To zarrkenn hise wezzess. 
Rihht swa summ bidell birrp ben sennd 
To zarrkenn 7 to grezzpenn 
Onnzaen hiss laferrd ter per he 
Shall cumenn swipe newenn, 
Rihht o patt wise comm Johan 
Biforenn Cristess come, 
To zarrkenn follce onnze&ness Crist 
To takenn wipp hiss lare. 
7 her icc wile shewenn zuw 
Hu Sannt Johan Bapptisste 
Wass sennd purrh Godd biforenn Crist, 


To zarrkenn Cristess wezzess ;- 
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SECUNDUM LUCAM I. 


Fuit in diebus Herodis Regis Judee sacerdos quidam 
nomine Zacharias. 


An preost wass onn Herodess dazz 
Amang Judisskenn peode, 110 
7 he wass, wiss to fulle sop, 
3ehatenn Zacarize, 
7 haffde an duhhtiz wif, patt wass 
Off Aaroness dohhtress ; 
7 zho wass, wiss to fulle sop, 115 
Elysabzp zehatenn . 
7 tezz warenn biforenn Godd 
Rıhhtwise menn 7 gode. 
Forr ezzperr here zede swa 
Rıhht affterr Godess lare, 120 
Patt nan mann nohht ne fand onn hemm 
To tzlenn ne to wrezenn, 
* Noff whatt menn mihhtenn habbenn nip 
Ne wrappe zaen heore owwperr . 
7 swa bezz leddenn heore lıf 125 
Till patt tezz waerenn alde, 
Patt naffdenn pezz purrli pezzre streon 
Ne sune child, ne dohhterr, 
 Forr zho wass swa bifundenn wif 
Patt zho ne mihhte tzsemenn. 130 
7 forr patt he wass Godess preost 
To peowwtenn i pe temmple 


* Col. 3. 
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Att enne time whanne hiss lott 
Wass cumenn upp to peowwtenn, 

He toc hiss reclefatt onn hand, 
j zede innto pe temmple. 

All äne shridd wipp halız shrud 
3ede he tıll Godess allter, 


Forr pser to peowwtenn Drihhtin Godd 


O patt Judisskenn wise ; 
] all pe folle per ute stod 
Patt while onn heore böne. 
7 Godess enngell comm himm to 
OÖ rihht hallf bi patt allter 
Patt hemm wass sett purrh Godess & 
To peowwtenn pzer wipp recless. 
7 he warrp drefedd 7 forrdredd 
Off patt he sahh patt enngell ; 
7 Godess enngell sezzde himm to 
Forr patt he wolde himm frofrenn ; 
Ne dred te, Zacarize, nohht, 
Noff me, noff mine wordess, 
Forr Godd Allwaeldennd hafepp herrd 
7 zatedd tine beness . 
7 nu pe shall Elysabzp 
Pin wif an sune childenn ; 
7 tu shallt nemmnenn himm Johan, 
7 tu shallt habbenn blisse . 
7 opre unnfewe shulenn cc 
Full glade 7 blipe wurrpenn, 
Forrpi patt he shall borenn ben 


7) cumenn her to manne. 
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Forr he shall ben ütnumenn mann 
Inn halız lif 7 lzefe, 

Ne shall he drinnkenn nznne drinnch 
Patt drunkennesse follzhepp. 

J he bep full off Halız Gast 
3&t ınn hiss moderr wambe ; 

7 he shall turrnenn mikell flocc 
Off piss Judisskenn peode 

Till Godess Sune Jesu Crist, 

- 3till pe rihhte lfe ; 

7 he shall newenn cumenn forp 

Till mannkinn her o life 
* Biforenn Crist Allmahhtiz Godd, 

To zarrkenn hise wezzess ; 

J he shall newenn cumenn forp 
Biforenn Cristess cöme 

Rihht i patt illke gode gast 
7 ı patt illke mahhte 

Patt Helyas shall cumenn efltt 
Biforenn Cristess come ; 

J he shall newenn cumenn forp 
To turrnenn 7 to wendenn 

Pe suness purrh hiss hallzhe spell 
Till pezzre faderr herrte ; 

7 he shall turrnenn purrh hiss spell 
De trowwpelzse leode 

Tıll all pe rihhte witt off pa 


Patt all rıhhtwise weerenn ; 
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7 he shall newenn cumenn forp 
Biforenn Cristess come, 

To zarrkenn her onnz&ness Crist 
All pwerrt üt halız leode, 

Purrh fulluhht 7 purrh halız spell, 
7 ec purrh haliz bisne ;- 


Pa sezzde Zacariass puss 
Till Godess enngell sone ; 

Purrh whatt mazz icc nu witenn piss 
Patt itt me muzhe wurrpenn ? 

Witt sinndenn off swillc elde nu 
Patt witt ne muzhenn tzemenn . 

7 Godess enngell sezzde puss 
Till Zacarize efft söne ; 

Witt tu patt icc amm Gabrizl 
Patt fre J &fre stannde 

Biforenn Godd, to lütenn hımm, 
To löfenn hımm 57 wurrpenn ; 

} hiderr amm icc sennd to pe, 
Piss blisse pe to kıpenn.. 

fra piss dazz pu shallt ben dumb 
Till patt itt shall ben forpedd, 

Forrpi patt tu ne wolldesst nohht 
Nu trowwenn mine wordess 

‘ Patt filledd shulenn ben purrh Godd 
Att heöre rıhhte time. 

7 all pe follc per üte abad, 
7 puhhte mikell wunnderr 
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Forrwhi pe preost swa lannge wass 
Patt dazz att Godess allterr. 
7 tanne comm he sippenn üt 
All dumb 7 butenn spzche, 
7 toc to becnenn till pe follc, 
7 spacc he nohht wipp tunge . 
7 ta Pezz wisstenn sone anan 
Forr whatt he dwelledd haffde ; 
Pezz wisstenn patt hmm wass patt dazz 
Summ unncup sihhpe shawedd . 
 Zacarize for himm ham 
Affterr pa dazhess sone. 
7 sippenn warrp Elyzabzth 
Off himm purrh Godd wipp childe ; 
7 zhöt forrhall fif monepp wel, 
Patt witt tu wel to sope, 
7 tuss zho sezzde ınn hire pohht 
Off bire darne sellpe ; 
* Duss hafepp Drihhtin don wihp me, 
Purrb hiss orrmete millce, 
Patt ice ne beo mang wimmannkin 
Till hepinng butenn chilldre . 
Her endenn twa Goddspelless puss, 
7 uss birrp hemm purrhsekenn, 
To lokenn whatt tezz lerenn uss 
Off ure sawle nede. 
Her habbe ice sh&ewedd zuw summ del 
Hu Sannt Johan Bapptisste 
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Purrh Godess zife streonedd wass 
Off faderr 7 off moderr, 
Onnzaness kinde pohh swa pehh, 
Forr bape warrenn alde . Ä 
7 her icc wile sh@wenn zuw 
Off pise twa Goddspelless, 
Hu mikell god tezz lerenn zuw 
Off zure sawless nede ;- 


Piss Goddspell sezzp patt Sannt Johan 
Wass her to manne streonedd 
Upponn Heröde kingess dazz ; 
j tatt wass Godess wille ; 
Forr Godess Gast itt haffde sezzd 
Purrh hiss profetess tunge, 
Full mikell fresst biforenn patt 
Patt Crist comm her to manne, 
patt Godess follc, Judisskenn follc, 
Patt Godess lazhess heldenn, 
Azz sholldenn habbenn allderrmenn 
7 kingess off hemm sellfenn, 
Azz — till patt Godess Sune Crist 
Himm shollde onn eorpe shawenn . 
 swa itt wass azztill patt Crist 
Wass borenn her to manne . 
Forr azz pezz haffdenn allderrmenn 
7 kingess off hemm sellfenn, 
Till patt Herode wass hemm sett 
Hzepene mann to kinge, 
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Purrh Rome burrzhess Kaserrking, 
Patt tser wass oferrlaferrd . 

7 o patt illke Herodess dazz 
Comm Jesu Crist to manne, 

Hallf zer affterr patt Sannt Johan 
Wass borenn off hıss moderr.. 

7 swa wass filledd opennliz 
Patt word tatt er wass cwiddedd, 

Patt Godess follc, Judisskenn follc, 
Patt Godess lazhess heldenn, 

Azz sholldenn habbenn allderrmenn 
7 kingess off hemm sellfenn, 


Azz — till patt Godess Sune Crist 


Himm shollde onn eorpe sh@wenn ;. 


7 ec piss Goddspellwrihhte sezzp, 
Patt Zakarızess macche 

Elysabzp wass au wifmann 
Off Aaroness dohhtress. 

7 Aaron wass pe firrste preost 
Off Issraxzle peode, 

j Aaron, patt sezzp sop boc, 
Wass Moyszsess broperr . 

] Moyszxs wass hefedd mann 
Off Issraxle peode, 

7 Aaron wass h&fedd preost 
Amang Judisskenn peode . 

7) tiss wif wass off pezzre kin, 
Swa summ pe Goddspell kipepp . 

7 tohh patt tiss Elysabap, 


patt we nu malenn ummbe, 
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Wass puss off Aaroness kinn,. 
pohh sezzp pe Goddspellwrihhte 
Patt zho wass Sannte Marze sıbb 
pe Laferrd Cristess moderr 
Patt wass off Davıd kingess kinn, 
7 Davip king pobhwheppre 
Nass nohht off Aaroness kin 
Noff Aaroness birde, 
7 forr patt all iss pwerrt üt sop, 
‚J all pwerrt üt to trowwenn, 
Patt stanndepp o pe Goddspellboc 
Patt pwerrt üt nohht ne lezbepp, 
Uss birrp heroffe witenn wel 
7 seon 7 unnderrstanndenn, 
Patt Davıp kingess kinness menn 
Off weress oppr off wifess 
Wıpp Aaroness kinnes menn 
Off sipre waerenn sammnedd, 
To streonenn streon, to wurrpenn sıbb 
Wipp kingess 7 wipp preostess . 
Tacc nu piss streon patt tuss wass sibb 
Wipp preostess 7 wıpp kingess, 
-) let ıtt streonenn streon inoh 
All ı patt ıllke birde, 
All all swa summ itt streonedd be 
Off kingess 7 off preostess, 
) let ıtt sippenn streonenn forp 
Elysab&p to manne, 
 lät ıtt sipbenn streonenn forp 
Pe laffdiz Sannte Marze ; 
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7 tacc hemm bape ät off patt streon 
7 ezzperr sibb wipp operr, 

7 ezzperr streonedd i piss hf 
Off kingess 7 off preostess ; 

7 tacc pe Laferrd Jesu Crist 
Purrh Sannte Marze hiss moderr, 

Patt hallzhe streon patt streonedd wass 
Off kingess 7 off preostess, 

Patt streon patt wass Allmahhtiz Godd, 
7 King off alle kingess, 

7 Preost off alle preostess ec, 
7 Shippennd allre shaffte, 

7 lac to wurrpenn offredd her 
O rodetreowwess allterr, 

To lesenn mannkinn purrh hiss dap 
Ütt off pe deofless walde, 

7 forr to sahhtlenn hemm towarrd 
Hiss Faderr upp off heoffne, 

Patt all wass wrapp wipp all mannkinn, 
7 haffde itt all forrworrbenn 

Azz fra patt Adam Godd forrlät 
7 toc himm to pe deofell. 

7 forrpi wass pe Laferrd Crist 
Off preostess kinn onn eorpe, 

_ Forr patt he wollde wurrpenn lac 
Patt preostess unnderrfangenn, 

7 ec forrpi patt he wass Preost 
Hafedd off alle preostess, 

To biddenn forr hiss azhenn follc 
Upponn hiss Faderr are; 

VOL. I. I 
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ec piss illke Goddspell sezzp, , 
Swa summ ze littlaer herrdenn, 

Patt Zacarie, Godess preost, 
7 zho patt wass hiss macche 

Weerenn rihhtwise | gode menn 
Biforenn Godess ezhne . 

7] zuw mazz ben piss ıllke word 
God lare hu zuw birrp libbenn . 

* He sezzde patt tezz wzerenn ba 
Biforenn Godd rıbhtwise . 

7 tatt wass alls he sezzde puss 
Wipp all full openn spaeche, 

Pezz bape samenn cwemmdenn Godd 
Purrli heore rıhhtwisnesse . 

7 swa ne don nohht alle pa 
Patt follzhenn rihhtwisnesse, 

Ne cwemenn pezz nohht alle Godd 
Wipp heore rıhhtwisnesse . 

Forr mann mazz findenn i piss lıf 
Bitwenenn uss inozhe 

Patt ledenn hemm swa derneliz 
Biforenn menness ezhne, 

Patt mann hemm hallt forr göde menn 
7 forr full wel rihhtwise, 

7 sindenn pohh biforenn Godd 
Unngode 7 unnrihhtwise ; 

Forrpi patt tezz forr ıdell zellp 


7 all forr menness spseche 


 * Col. 6. 
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Shawenn biforenn opre menn 
Godnesse 7 rihhtwisnesse, 

7 sindenn pohh swa pehbh ı pohht 
7 ec ı derne dedess 

Biforenn Drihhtin fule menn, 
DPurrh sinness unnclennesse . 

Acc pa patt all forr lufe off Godd 
Azz follzhenn rihhtwisnesse 

Biforenn menn, bıhindenn menn, 
O dazzess 7 o nihhtess, 

7 nohht forr eorpliz loff, acc all 
Forr heofennlike mede, 

pa sındenn wiss biforenn Godd 
Rihhtwise menn 7 gode, 

7 shulenn habbenn heore lsen 
Forr heore rıhhtwisnesse 

Ä butenn.ende blisse inoh 
Wipp alle Godess enngless . 

7 z&t tiss Goddspell sezzp off hemm, 
Forr uss purrh hemm to larenn, 

Patt ezzperr heore zede swa 
Rıhht affterr Godess lare, 

Patt fand mann nan ping uppon hemm 
To wrezenn, ne to tzlenn, 

Noff whatt menn mihhtenn habbenn nip, 
Ne wrappe zen heore owwperr . 

7 her pu mıhht nu sen patt tezz 
Full cweme wzerenn bape, 

Biforenn Godd inn heoffne, 7 ec 
Biforenn menn onn eorpe. 
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7 tu shallt findenn swillke nu 
Bitwenenn uss well fawe; 

Forr swa we don unnhagherrliz 
Whattse we don to göde, 

7) swa we don itt wibp unnskill 
Patt ıtt mazzg anngrenn opre. 

Acc swa ne didenn nohht ta twa 
Patt we nu m&lenn ummbe; 

Forr fand mann nan ping upponn hemm 
Patt mihht ohht anngrenn opre ; 

* Durrh whatt tu mihht nu sen patt tezz 

Rihhtwise J gode werenn . 

-) swa pezz leddenn heore lif 
Till patt tezz werenn alde, 

hatt naffdenn pezz nan child till pa; 
7 tatt wass Godess wille.. 

Forr Godd itt haffde lokedd swa 
Patt Sannt Johan Bapptısste 

Patt time shollde streonedd ben 
Patt waere onnzaness kinde, 

Patt hise frend mihhtenn off hımm 
All pess te mare blissenn, 

>) tatt te follc all pess te bett 
Hiss lare shollde follzhenn, 

Purrh patt tatt tegz himm sholldenn sen 
Ben borenn her to manne, 

Purrh Godess wille, 47 purrh hiss mahht, 
7 nohht purrh moderr kinde . 


* Col. 7. 
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Forr zho wass swa bifundenn wif 
Patt naffde zho nohht tzemedd, 

7 zho wass pa swa winntredd wif 
7 off swa mikell elde, 

Patt naffde zho nan kinde pa 
Onn hire forr to temenn . 

7 forrpi wass itt all purrh Godd 
Patt zho wass pa wipp childe, 

Forr patt zho shollde childenn an 


Ütnumenn child to manne. 


Piss gode mann, piss gode prest, 
patt we nu malenn offe, 

Wass, alls I sezzd nu littleer, 
3ehatenn Zacaryas ; 


7 he wass, alls icc hafe sez2d, 


God preost, |] Godd full cweme. 


7 he wass ı patt shifftinng sett 
Patt nemmnedd wass Abya, 
Forr prestess panne 7 dcness ec 
Shifftedenn hemm bitwenenn 
Whillce höre shollde serrfenn firrst, 
Whille sippenn ı pe temmple . 

7] he piss Zakaryas wass 
Bitwenenn opre prestess 

I patt shifftinng to serrfenn sett 
Patt nemmnedd wass Abya 

Affterr an h&fedd prest tatt wass 
Off Aaroness chilldre, 
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Patt ta bi name nemmnedd wass 
Abyupp oppr Abyas. 
Unnderr all palde lazhess fresst 
Weerenn alle pe prestess 
Off twezzenn prestess, 7 tatt an 
Off pa twezzenn wass nemmnedd 
Eleazar, | Ytamar 
Wass he patt operr nemmnedd . 
7 ta twa prestess wserenn A- 
-aroness suness bape . 
7 talde lazhess presteflocc 
Comm all off pa twa prestess ; 
Forr Drihhtin haffde panne sett, 
Patt nan ne shollde wurrpenn 
Pa sett to wurrpens prest, butt ıff 
He prestess sune were. 
7 alle pa prestess patt off 
Pa twezzenn prestess comenn 
Shifftedenn hemm bitwenenn pa 
Wipp lott, whille shollde serrfenn 
Allmahhtiz Godd att allterr firrst, 
Whille sippenn ı pe temmple . 
7 Davipp king hemm haffde sett 
I lotess fowwre 7 twenntiz, 
Patt ıllce an shollde wıtenn wel 
Whillc lott himm shollde rezzsenn, 
To cumenn ınntill 3errsalam, 
To serrvenn i pe temmple. 
Per werenn fowwre 7 twenntiz menn 
Patt werenn hefedd prestess, 
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7 off ıllce an off alle pa 
_ Comm an god flocc off prestess, 


Sprungenn off himm, strenedd purrh bimm, 


7) wass hiss hird zehatenn . 
7 iwhillc an serlepess off 
Da fowwre 7 twenntiz hirdess 
Wass nemmnedd affterr an mann off 
ba fowwre 7 twenntiz prestess 
Patt warenn hafedd prestess off 
Pa fowwre 7 twenntiz hirdess . 
7 ille an hird «erlepess off 
Pa fowwre and twenntiz hirdess 
Wisste full wel whille lot an off 
Pa lotess fowwre J twenntiz 
Himm badd ben bun his sefennnahht 
To pewwtenn i pe temmple . 
Forr ille an hird wel wisste inoh 
Wheppr itt to serrfenn shollde 
Prest senndenn i pe firrste lott, 
Oppr i patt comm peeraffterr, 
Oppr i pe pridde lott, oppr i 
De ferpe, oppr ı pe fifte. 
7 off pa fowwre 7 twenntiz menn 
Patt wsrenn hiefedd prestess 
3 allderrmenn 7 hirdess off 
Pa fowwre 7 twenntiz gengess 
Patt werenn prestess, Drihhtin Godd 
To pewwtenn wukemalum, 
Off pa twa sipe twellfe menn 
Wass an Abyas nemmnedd 
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Oppr Abyud, 7 inn hiss hird 


Wass Zacaryass fundenn, 

off hiss kin an haliz prest, 
4 Drihhtin Godd full cweme. 

4 i pehhtennde lot comm Piss 
Abyzess hird to serrfenn, 

To findenn prest hiss sefennnahht 
To pewwtenn i pe temmple. 

7 azz whannse patt presteflocc 
Patt fowwre 7 twenntiz wzerenn 

Ann sipe pewwtedd haffdenn all 
Abutenn i pe temmple, 

Azz haffde pezz off wukess pa 


Rihht fowwre 7 twenntiz filledd . 


7 azz pezz tokenn efft forrnonn 


To serrfenn wukemalumm . 
7 zuw birrp witenn patt te king 

Pa fowwre 7 twenntiz hirdess 
Todxledd haffde pane o twa, 

To settenn twezzen hirdess, 
An hırd tatt off Eleazar 

Wass sprungenn 7) was strenedd, 
An operr patt off Ytamar 

Wass strenedd her to manne. 
7 ezzperr hird 7 ezzperr hus 

Todzledd wass pohhwheppre 
‚Onn hirdess rihht sextene, 7 ec 

Onn hirdess twizzess fowwre . 
 tatt hird tatt todaeledd wass 

Onn hirdess rıhht sextene, 
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All patt hird off Eleazar 


Wass strenedd her to manne; 570 
7 tatt, forr hatt Eleazar 
Sextene suness haffde, 
7 off ille an serlepess wass 
An hird to manne strenedd . 
 tatt bird tatt todzledd wass | 975 
Onn hirdess twizzess fowwre, 
All patt hird wass purrh Ytamar 
To manne onn eorpe strenedd ; n 
7 tatt, forrpi patt Ytamar 
- Rıhht ehhte suness haffde 580 
7 off ıllc an serlepess wass 
- An hird to manne strenedd, 
7 ta sextene patt Ele- 
-azar her haffde strenedd, 
Pa hirdess patt, witt tu full wel, 585 | 
Haffdenn an hird on hxfedd, 
Haffdenn an hxfedd hird tatt wass 
Abufenn alle popre, 
Alls iff ıtt waere laferrdflocc 
Offr alle popre floccess . 590 
7 tatt tatt swa wass hzfedd hird, 
Patt hird wass ı patt time 
Nemmnedd Eleazaress hus, 
Eleazaress hewenn . 
7 all se itt för onn operr hallf 595 
Inn Ytamaress chilldre . 
Forr Ytamaress hird wass ec 
Patt ıllke wise deledd 
VoL. I. K 
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Onn hirdess ehhte, sezzp pe boc, 
7 haffde an hird onn hfedd, 
 haffde an hafedd hird tatt wass 
Abufenn alle popre, 

Alls iff ıtt ware laferrdfloce 
Offr alle popre flokkess. 

) tatt tatt swa wass heefedd hird, 
Patt hird wass i .patt time 

3ehatenn Ytamaress hus, 
7 Ytamaress hewenn. 

7 ıllce an hird wass nemmnedd azz 
Bi name inn all patt time 

Affterr summ apell mann 7 god 
Patt ı patt hird wass hfedd . 

7 ille an hird wel wisste inoh 
Whille lott badd hise prestess 

I Godess temmple serrfenn Godd .. 
7 azz comm Zacaryas 

Unnderr pehhtennde lott wipp lac 
To pewwtenn ı pe temmple. 

) o patt illke wise comm 
Azz d&kenn affterr dakenn, 

All affterr patt his lott himm fell 
To pewwtenn i pe temmple. 


* Patt Godess enngell Gabrisel 
Comm dun o Godess .hallfe 


* Col. 7. line 35. 
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I Godess hus, wipp Grodess word, 625 
O rihht hallf bi patt allterr 
Par Zacarias, Grodess preost 
Wipp recless peowwtenn shollde, 
Datt wass full wel, forr itt wass don 
All all se Drihhtin wollde. 630 
Forr he comm dun wipp Godess word, 
To kipenn itt onn eorpe 
Patt Cristess bidell Saint Johan 
pa shollde cumenn newenn 
Innto pis lif biforenn Crist, 635 
To zarrkenn hise wezzess, 
Biforenn himm patt shollde ben 
Heefedd off alle preostess, 
7 offringlac rihht god inoh 
Affterr hiss Faderr wille, 640 
To lesenn mannkinn purrh hiss er 
Üt off pe deofless walde, 
Swa patt menn mihhhte winnenn her 
To brukenn eche blisse, 
* Patt ezzwhaer upponn halız boc 645 
Iss purrh rihht hallf bitacnedd. 
3 forrpi shulenn alle pa 
Patt shulenn habbenn blisse 
Tosamenn stanndenn att te dom 
O rıhht hallf bi pe Deme, 650 
Bi Jesu Crist o Domes dazz 
Pser he shall all follce demenn ; 


* Col. 8. 
K2 
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Forrpi patt hemm purrh patt rihht hallf 
Shall ben full wel bitacnedd, 
Patt hemm bep zarrkedd purrh Drihhtin 655 
To brukenn alle blısse ;- 
son se Zacarize sahh 
Patt enngless brihhte leome, 
He warrp forrferedd 7 forrdredd, 
Swa summ pe Goddspell kipepp . 660 
7 Godess enngell toc himm per 
To beldenn 7 to frofrenn . 
Forr ure wrecche kinde iss swillc 
Patt itt mazz ben forrfseredd, 
Ziff patt itt ohlıt feerlike sep 665 
De wlite off ennglekinde. 
-) Godess enngell iss full meoc, 
7 milde, 7 soffte, 7 blipe, 
To beldenn 7 to frofrenn pe, 
3iff he pe sep forrgloppnedd . | 670 
Acc deofell iss, patt witt tu wel, 
Off grimme 7 nipfull herrte ; 
Forr ziff he sep patt mann iss ohht 
Forrfaeredd off hiss sihhpe, 
He wile himm farenn, ziff he mazz, 675 
 skerrenn märe 7 mare. 
Acc whas itt iss patt wapnedd iss 
Wipp fulle trowwpe onn Criste, 
pohh patt he se pe lape gast, 
Niss he rihht nohht forrfaeredd . 680 
Patt Godess enngell Gabriel 
Tıll Zacarize sezzde, 
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Witt tu patt Drihhtin hafepp herrd 
7 zatedd tine beness, 
7 tatt tin wif Elysabsp 
De shall an sune childenn, 
Patt sezzde he full iwiss forrpi 
Patt ta wass cumenn time 
DPatt Drihhtin wollde lesenn üt 
Hiss follc off deofless walde, 
Patt Zacariass Godess preost, 
7 opre gode preostess, 
7 manız halız lewedd menn 
O Drihhtin haffde bonedd . 
Forr alle pa. patt cwemmdenn Godd 
Biforenn Cristess come 
Pezz alle bedenn innwarrdliz 
Wipp bedess 7 wipp dedess, 
Patt Drihhtin shollde lesenn hemm 
Üt off pe deofless walde.. 
*-| ta wass cumenn time to 
Patt Godd hemm wollde lesenn . 
7 forrpi sezzde Gabriel, 
Pu shallt an sune streonenn ; 
Forr patt hiss sune shollde ben 
Biginning off patt blisse. 
Forr att te come off Sannt Johan 
Bigann all ure blisse, 


All patt te Laferrd Jesu Crist 


Comm till mannkinn onn eorpe, 


* Col. 9. 
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{| bohhte purrh hiss aghenn d&p 


Mannkinn fra deofless walde . 
Forr Sannt Johan Bapptisste comm 
Biforenn Cristess come, 
To kipenn to pe follc patt Crist 715 
pa shollde cumenn newenn. 
4 swa bigann att Sannt Johan 
De Laferrd Cristess come, 
-) all patt blisse patt uss comm 
Purrh patt he comm onn eorpe. 720 
Patt Godess enngell sezzde himm peer 
Whatt name he shollde settenn 
Upponn patt illke child tatt he 
pa shollde newenn strenenn, 
Patt wass till all pe childess kınn 725 
Wurrpshipe, 7 tatt unnlitell ; 
Forr patt te Laferrd Godd himm sellf 
Himm sezzde purrh hiss enngell, 
Patt he pa shollde streonenn child, 
7 hu he shollde itt nemmnenn, 730 
Datt wass wurrpshipe inoh till menn, 
4 ec full openn takenn 
Patt heore streon wass Drihhtin leof 
3&t zer itt ware streonedd. 
7) himm wass ec patt name sett 735 
Forr mikell ping to tacnenn ; 
Forr affterr patt ice seggenn mazzg 
Johan onn Ennglissh spache 
Bitacnepp uss patt ping patt iss 
All affterr Godess wille, 740 
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j swa wass patt la ful iwiss 
All affterr Godess wille, 
Patt Sannt Johan wass streonedd ta 
Purrh faderr | purrh moderr 
Patt time patt tezz waerenn ba 
Winntröde menn 7 alde. 
7 tekenn patt tatt zho wass ald 
3&t wass zho swa bifundenn, 
Patt zho, swa summ itt wollde Godd, 
Ne mihhte n&frä&r temenn ; 
 forrpi wass itt ful iwiss 
All purrh Drihhtiness wille 
Patt tezz swa late mihhtenn child 
I mikell elde streonenn . 
* | tatt tiss illke Sannt Johan 
Patt wass swa läte streonedd 
Wass filledd off pe Frofre Gast 


3&t inn hiss moderr wambe, 


Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp 


Patt pwerrt üt nohht ne lezhepp, 
Patt sellpe zaff hmm Drihhtin Godd 
Affterr hiss azghenn wille ; 
7 forrpi wass itt mikell rihht 
Patt he Johan wass nemmnedd, 
Patt tacnepp all patt ping patt iss 
All affterr Godess wille . 
7 tatt he sippenn purrh hiss spell 
7 purrh hiss hallghe bisne 
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Droh swipe mikell folle till Godd 
till pe rihhte lfe, 770 
Son summ he pezzm bigann off Godd 
To spellenn 7 to fullhtnenn, 
Patt sellpe zaff himm Drihhtin Godd 
Affterr hiss azhenn wille ; 
7 forrpi sett hımm Dribhtin Godd 775 
To ben Johan zehatenn, 
Patt tacnepp all patt ping patt iss 
All affterr Godess wille. 
7] Godess enngell sezzde pzer 
Off Sannt Johan z&t mare, 780 
Till Zacarize pzer he stod 
All shridd att Godess allterr . 
He sezzde ; 7 tu shallt off patt child 
Habbenn gladdshipe 7 blisse . 
7 tatt wass witerrlike sop 785 
Patt Godess eungell sezzde . 
Forr patt wass to patt gode preost 
Well swipe mikell blisse, 
Patt Drihhtin himm onn elde zaff 
Swa mahhtiz child to streonenn. 790 


7 z&t tatt enngell sezzde hımm peer, 
Patt opre menn unnfzwe 
Well gladde 7 blipe sholldenn ben 
Ec off patt childess come ; 
7 tatt wass sop, forr mani mann 95 


Wass off hiss come blipe ; 
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Forr patt he wass pe firrste mann 
Patt brohhte word onn eorpe, 
Patt mannkinn shollde newenn ben 

Ütlesedd fra pe deofell, 
7) winnenn heoffness kinedom 
Purrh clene lifess w&penn. 


7 z&t he sezzde puss till himm ; 
Patt child tatt tu shallt streonenn 

Shall ben biforenn Drihhtin Godd 
Full mahhtizg mann 7 mare, 

Ne shall he n&fre drinnkenn drinnch 
Patt drunnkennesse follzhepp . 

* Diss sezzde Godess enngell peer ; 

7 uss birrp alle trowwenn, 

Patt he forrwarrp forr lufe off Godd 
All pwerrt ät gluterrnesse, 

. He—patt wass full off Halız Gast 

Ar pann he borenn waere; 

Forr Halız Gast forrsep 7 flep 
Dwerrt üt all patt ıss sinne. 

7 Gabriel spacc per off piss 
Till Zacarize, 7 sezzde ; 

7 he bep full off Haliız Gast 
3&t ınn hiss moderr wambe. 

7] sone summ he cupe ben 
Himm ane bı hımm sellfenn, 


* Col. 11. 
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He flsh till wesste fra pe follc, 
Forr patt he nollde zilltenn, 
Ne forrpenn purrh an idell word 
To malenn her o life. 
] i be wesste per he wass 
Hiss fode wass unnorne, 
Forr nass nan esstemete pser 
Patt follzhepp gluternesse ; 
Ne par ne fand he nenne drinnch 
Patt drunnkennesse follghepp ; 
7 tohh höt owwhar funde pzer, 
Ne wollde höt n&fre cunnenn, 
Forr he wass filledd all purrh Godd 
Off Haliz Gastess drinnchess . 


7 Godess enngell sezzde off himm 
3&t tuss till Zacarize ; 

7 he shall turrnenn purrh hiss spell, 
7 purrh hiss hallzhe bisne, 

Well mikell flocc till pezzre Godd 
Off Issraseless chilldre . 

7 tatt he dide ful iwiss, 
Son summ he toc to spellenn, 
He turrnde mikell folle till Godd 

| 3a lewedd follc, za laeredd, 

Purrh fulluhht 7 purrh halız spell, 
7 purrh hiss hallzhe bisne ; 

Forr purrh patt he wass haliz mann 
On alle kinne wise, 
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He zaff hemm bisne god inoh 
To lufenn Godd 7 dredenn . 


*-| z&t spacc Godess enngell puss 
Till Zacarizge 7 sezzde ; 

7 tatt child tatt tu streonenn shallt 
Shall cumena her to manne 

Biforenn Crist rihht ı patt gast, 
 i patt illke mahhte, | 

Patt Helyas shall cumenn efft 
Biforenn Cristess cöme .. 

-] tatt wass witerrlike sop, 
Forr Sannt Johan Bapptisste 

Comm forrp biforenn Jesu Crist 
Att Cristess forrme come; 

7 Helyas shall cumenn efft 
Onn Anntecristess time 

Biforenn ure Laferrd Crist 
Att Cristess lattre come . 

7 Sannt Johann Bapptisste comm 
Biforenn Cristess come, 

Pa Crist wass her all gilltelaes 
Wiıpp wozhe demmd to dzpe ; 

7 Helyas shall cumenn efft 
Biforenn Cristess come, 

Pa Crist shall demenn all mannkınn 


All rihht, 7 nohht wipp wozhe. 
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7 Sannt Johan Bapptisste comm 
Biforenn Cristess come, 

pa Crist comm hider dun, hiss follc 
To lesenn üt off helle; 

7 Helyas shall cumenn efft 
Biforenn Cristess come, 
Da Crist shall cumenn efft, hiss follc 
To ledenn inntill heoffne.. . 
Duss camm Johan biforenn Crist 
All o patt illke wise, 

Patt Helyas shall cumenn efft 
Biforenn Cristess come . 

j ezzperr wass wipp operr lic 
3&t onn an operr wise, 

Forr bape leddenn usell lıf 
I mötess 7 ı clapess, 

 bape fluzhenn fra pe folle 
Ütt inntill wilde wesste, 

7 leddenn peer full haliz lif, 
Forr swa to wınnenn blısse, 

7 bape hemm fell to polenn wa 
Purrh ifell wifess irre 


f Jill uss sellfenn bape, 
J Godd off heffne azz wollde hıimnı sellf 


Pa belless herenn ringenn 
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Whannse pe preost wass shridd tsrwipp 
To gan till Godess allterr, 

To peowwtenn 7 to wurrpenn Godd 
Wipp bedess p wipp lakess.. 

- mikell ned wass himm patt Godd 
Pa belless herrde ringenn, 

Patt he ne felle pere dd 
Purrh Godess wrappe 7 wrache; 

Forr ziff patt Godd ne mihhte nohht 
Pa belless herenn ringenn 

Whannse pe preost wass shridd tserwipp 
To gan till Godess allterr, 

Godd wollde hmm wrekenn o pe preost, 
Swa patt he swelltenn shollde, 

Forrpi patt he ne namm nan gom ° 
To fillenn all hiss wikenn.. 


Nu, laferrdinngess, loke we 
Whatt tiss mazz uss bitacnenn, 
Hu mikell god itt leerepp uss 
Off ure sawle nede. 
De belledrem bitacnepp zuw 
Patt dream patt zuw birrp herenn 
Whannse pe preost zuw tellepp spell 
Biforenn Godess allterr ; 
7 ziff he nohht ne spellepp zuw- 
De Goddspellbokess lare, 
He fallepp wissliz forr patt gillt 
I Godess wrappe 7 wrache, 
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All swa summ patt Judisskenn preost 
DPurrh Drihhtin shollde swelltenn, 
Ziff patt he were reckelss 
To ringenn hise belless . 
Nu loke zure preost tatt he 
3uw blipelike spelle, 
Patt he zuw illke Sunenndazz 
Att allre laeste laere 
Off all hu zuw birrp ledenn zuw 
 lefenn uppo Criste, 
7 lufenn Godd 7 lufenn mann 
-] Godess lazhess haldenn ; 
7 zuw birrp swipe blıpeliz 
3uw turrnenn till hiss lare, 
7) haldenn itt 7 follzhenn itt 
Azz affterr zure mihhte . 
Nu—ziff patt zure preost 7 ze 
Puss farenn zuw bitwenenn, 
Pa mazz ben god till zure preost 
7 till zuw sellfenn bape, 
Patt tatt Judisskenn preost wass swa 
Bihenngedd all wipp belless, 
7 tatt hmm wass swa mikell ned 


Pat Godd himm herrde ringenn . 


7 off patt preostess shulldrelin, 
] off hiss breostlin bape, 
*-\ off pa twellfe namess ec 
Patt warenn don peeronne, 


* Col. 30. 
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Summwhatt icc habbe shewedd zuw 
Till zure sawle nede, 

3iff patt ze willenn follzhenn ıtt 
7 zuw till frame turrnenn . 


7 nu ice wile shewenn zuw 
Summ del wipp Godess hellpe 

Off patt Judisskenn follkess lac 
Patt Drihhtin wass full eweme, 

7 mikell hellpe to pe follc, 
To leeredd 7 to lewedd, 

Biforenn patt te Laferrd Crist 
Wass borenn her to manne . 

Acc nu ne gezznepp itt hemm nohht 
To winnenn eche blısse 

Pohh patt tezz standenn dazz 7 nihht 
To peowwtenn Godd 7 lakenn ; 

For all itt iss unnzaeness Godd 
Pohh patt tezz swa ne wenenn, 

Forrpi patt tezz ne kepenn nohht 
Noff Crist, noff Cristess moderr . 

7 tohh swa pehh nu wile icc zuw 
Off pezzre lakess awwnenn, 

Hu mikell god tezz tacnenn uss 
Off ure sawle nede ; 

Forr all patt lac wass sett purrh Godd, 
Forr patt itt shollde tacnenn 

Hu Cristess peoww birrp lakenn Crist 
Gastlike i gode pawess, 
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Wipp all patt tatt bitacnedd wass 
Purrh alle pezzre lakess . 


Patt follkes lac wass shep, 7 gät, 
7] oxe, 7 cullfre, 7 turrtle, 

7 tezzre lac wass bule, 7 lamb, 
7 buckess twa togeddre, 

j recles smec, 7 bulltedd brad 
Patt bakenn wass ınn ofne, 

-) smeredd wel wipp elesew 
7) makedd fatt 7 nesshe; 

] operr stund tatt lac wass brad 
All peorrf wipputenn berrme ; 

-] operr stund itt bakenn wass 
Full harrd 7 starre inn ofne; 

7 operr stund tatt lac wass brennd 
7 turrnedd all till asskess . 

*-] azz wass sallt wipp ıwhille lac 

Biforenn Drihhtin offredd ; 

7 tatt wass don, patt witt tu wel, 
Forr mikell ping to tacnenn .. 

All pezzre lac wass swille 7 swille, 
Forr operr ping to tacnenn, 

Patt uss iss swipe mıiikell ned 
To follzhenn 7 to trowwenn ; 

Forr uss birrp nu biforenn Godd 


Offrenn pa lakess alle 
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Rihht o patt wise hatt uss iss 
Bitacnedd purrh pa lakess ;- 
7 witt tu patt an wazherifft 
Pass spredd fra wah to wazhe, 
Biforenn an allterr hatt wass 
Innrest i pezzre minnstre . 
Patt wazherrifft wass henngedd tzr 
Forr patt itt hidenn shollde 
All patt tatt ter wippinnenn wass 
Fra lawedd folle 7 laeredd, 
Wiıpputenn patt te biscopp sellf 
Wipp blod 7 ec wipp recless 
Par shollde cumenn o pe zer 
Ann sipe, 7 all himm äne. 
7 enngless comenn ovffte par 
7 wipp pe biscopp spskenn 
O Godess hallfe off manizwhatt, 
Himm 7 hiss follc to frofrenn . 
j bi patt allterr stodenn azz 
Patt follkess halızdomess, 
Patt wzerenn inn an arrke paer 
Wel 7 wurrplike zemmde . 
7 tzer oferr hatt arrke wass 
An oferrwerrc wel timmbred, 
Patt wass Propitiatorium 
O Latin spsche nemmnedd, 
Off patt word tatt o Latin iss 
Nemmnedd Propitiari, 
Patt mazz onn Ennglissh nemmnedd ben 
Millcen, |] shewenn are, 
VoL. I. M 
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Forr whase dop hiss are o pe 
Tibi propitiatur, | 
Affterr patt itt mazz wel inoh 
Ben sezzd o Latin spzche . 
-] teer uppo patt offerrwerre 
Pezz haffdenn liecness metedd 
Off Cherubyn, 7 haffdenn itt 
O twezzenn stokess metedd . 
All ennglepeod todaledd iss 
O nizhenn kinne peode ; 

1 Cherubyn 7 Seraphyn 
Sinndenn pa twezzenn peode 
Patt sinndenn Drihhtin allre nest 

7 hehzhesst upp ınn heoffne . 
7 off patt an, off Cherubyn 
Pezz haffdenn liccness metedd 
Uppo patt oferrwerrc patt wass 
Abufenn parrke timmbredd . 
7 att te minnstredure wass 
An allterr ser wipputenn ; 
7 bı patt allterr wass pe lac 
O fele wise zarrkedd 
* Durrh preostess, alls uss sezzp sop boc, 
Off Aaroness chilldre . 
] o patt allterr haffdenn pezz 
Glowennde gledess zarrkedd . 
] off patt errfe patt ter wass 
Drihhtin to lake zarrkedd, 
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Himm toc pe bisscopp off pe blod, 
Swa summ hiss boc himm tahhte. 
 gledess inn hiss reclefatt 
He toc per o pat allterr, 
 dide recless inn inoh 
Drihhtin perwipp to peowwtenn, 
Azz whann he shollde ganngenn inn 
 Upp to patt operr allterr, 
Patt wass azz zness o pe zer, 
7 azz himm sellf himm ane, 
Forr mikell ping to tacnenn uss 
Patt uss bırrp alle trowwenn.. 
He toc pe recless 7 te blod 
7 zede upp to patt allterr 
Patt wass wıppinnenn wazherifft, 
Swa summ icc habbe sh&@wedd, 
7 tanne he brennde recless peer, 
To peowwtenn Godd tocweme, 
Swa-patt ter wass swa mikell smec 
Off recless att tatt allterr 
Patt all he wass himm sellf per hidd 
7 lokenn pzer wippinnenn ; 
7 toc himm pa patt illke blod 
Patt he per haffde grezzpedd, 
Patt blod tatt he par haffde brohht, 
7] warrp itt tzer wipp strenncless, 
Ezzwhzr uppo patt hallzhe bord, 
] ezzwher o patt allterr.. 
j sippenn zede he pepenn üt 
To strennkenn i pe kirrke 
M2 
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Wipputenn pezzre wazherifft, 


Swa summ hiss boc himm tahhte . 

7 sippenn comm he till pe follc 
7 wessh himm hise clapess, 

Acc pohh swa pehh he wass all dazz 
Unnclene anan till efenn . 

Nu habbe icc sh@wedd zuw summ del 
Off pa Judisskenn lakess 

Patt Drihhtin toc full adımodliz 
Biforenn Cristess cöme, 

7 off patt preost tatt tanne wass, 
7 off patt bisscopp bape . 

7 ec icc habbe shawedd zuw 

* Summ del off pezzre wikenn . 

7 nu icc wile shewenn zuw 
All patt whatt ıtt bitacnepp, 

7 hu itt mazz zuw turrnenn all 
Till zure sawless hellpe, 

7 hu ze muzhenn lakenn Godd 
Gastlike i gode paewess 

Wipp all patt Judewisshe lac 
Patt icc zuw habbe shaewedd; 

Forr zuw birrp nu biforenn Godd 
Offrenn pa lakess alle, 

- All o patt wise patt zuw iss 

Bitacnedd purrh pa lakess. 

Da lakess mihhtenn elennsenn hemm 
Off sakess 7 off sinness, 
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7 gladenn Godd, ziff patt he wass 
Hemm wrapp forr heore gillte.. 

7) witt tu wel patt Latin boc 
Full witerrlike uss kipepp 

Whillc lac wass offredd forr pe preost, 
Whille forr pe bisscopp offredd, 

7 whille wass offredd forr pe folle, 


To clennsenn hemm off sinne . 


pe ramm wass offredd forr pe preost 
To clennsenn hımm off sinne, 

7 forr pe bisscopp wass pe callf 
Offredd o pezzre wise, 

7 forr pe folle wass offredd buce, 
Drihhtin to lofe 7 wurrpe, 


Patt he pezzm purrh hiss mildherrtlezze 


Forrze&fe pezzre gilltess . 
Her habbe icc sh&wedd prinne lac 
Forr prinne kinne leode, 
Forr bisscopp 7 forr unnderrpreost, 
7 forr pe follkess nede.. 
) ure Laferrd Jesu Crist 
Badd hise bedess prizess, 
Biforenn patt he takenn wass 
7 nazzledd uppo rode. 
7 tzer he badd forr alle pa 
Patt onn hımm sholldenn lefenn, 
Forr biscopp 7 forr unnderrpreost, 


7 ec for lewedd leode ; 
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7 mare wass hiss bede wurrp 
Pann alle pezzre lakess, 
To lesenn 7 to clennsenn menn 
Off alle kinne gillte, 
 tohh swa pehh wass pezzre lac 1160 
Biforenn Cristess come 
Drihhtin full cweme inn alle pa 
Patt Godess lazhess heldenn . 
7 nu icc wile sh@wenn zuw 
Wipp min Drihhtiness hellpe 1165 
All hu ze muzhenn lakenn Godd 
Gastlike i gode paewess 
Wipp all patt Judewisshe lac 
Patt zuw her uppe iss shaawedd ;- 
Giff patt tu follzghesst sopmeoclegge 1170 
j sop unnshapiznesse, 
Pa lakesst tu Drilhbtin wipp shep 
Gastlike i pine pawess, 
*Swa hatt ıtt mazz wel hellpenn pe 
To wınnenn Godess are; 1175 
Forr shep ıss all unnskapefull 
7 stille der 7 pe, 
7 makepp ıtt nan mikell bracc 
Zıff mann itt wıle bindenn, 
Ne forrpenn per mann cwellepp itt 1180 
Ne wipprepp itt nohht swipe. 
7 forrpi sezzp patt Latin boc, 
Patt pwerrt üt nohht ne lezhepp, 


. * Col. 34. 
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Patt ure Laferrd Jesu Crist 
Inn ure mennisscnesse 
Toc pildelizg wipputenn brace 
Patt mann himm band wipp wozhe, 
Rihht all swa summ pe shep onfop 
Meocliz patt mann itt clippepp ;- 
1 ziff pu cwennkesst i pe sellf, 
7 leresst me to cwennkenn 
Inn me-galnessess fule stinnch 
7 hire fule lusstess, 
 follzghesst azz claannessess slop, 
] laeresst me to follzhenn, 
Pa lakesst tu Drihhtin wipp gät 
Gastlike i pine paewess, 
Swa-patt itt mazz wel hellpenn pe 
To wınnenn Godess are ; 
For gät iss, patt witt tu full wel, 
Gral deor, 7 stinnkepp fule 
7 forrpi tacnepp itt full wel 
Galnessess häte stinnchess . 
7 forrpi sinndenn alle pa 
Patt shulenn ınntill helle 
Effnedd wipp g&t ] nemmnedd git, 
O Goddspellbokess lare, 
Forrpi patt sinness fule stinnch 
Shall sh@denn hemm fra Criste . 
7 zıff pu follzhesst skill J shad 
7] witt i gode baewess, 
) hafesst göt, tohh pu be zung, 


Elldernemanness late, 
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 hazherrlike ledesst te 
7 dafftelike 7 fazzre, 

7 ummbepennkesst azz occ az2 
Hu pu mihht Drihhtin cwemenn, 

7 lufenn hmm 7 dredenn himm 
7 hise lazhess haldenn, 

Wipp oxe lakesst tu Drihhtin 
Gastlike i pine paewess, 

Swa-patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 

Forr oxe gap o clofenn föt 
7 sh&depp hise clawwess, 

Purrh whatt he tacnepp skill 7 shaed 
7] witt i gode haewess. 

7] oxe ganngepp hazheliz 
 aldelike latepp, 

* | zifepp bisne off-patt te birrp 

All hazhelike 7 fazzre 

 dafftelike ledenn pe, 
Wipputenn brace 7 brappe, 

7 shewenn göt, tohh pu be zung, 
Elldernemanness late . 

7 oxe chewwepp pzer he gap 

Hiss cüde, 7 ter he stanndepp, 

] chewwepp forrpenn paer he lıp, 
Forr pe to zifenn bisne, 

Patt te birrp ummbepennkenn azz 
7 chewwenn i pin heorrte 
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Hu pu mihht cwemenn pin Drihhtin, 
7 winnenn eche blısse . 
Puss pu mihht lakenn Drihhtin Godd 
Wipp oxe ı gode pawess, 1245 
Ziff pu pe ledesst all wipp skill, 
7 hazhelike 7 fazzre, 
7 ummbepennkesst nihht 7 dazz 
Hu pu mihht Drihhtin cwemenn . 
7 ziff pu firrpresst fremmde menn 1250 
 Aaz affterr pine fere, 
7 arrt te sellf agz milde | meoc, 
7 all wipputenn galle, 
Wipp cullfre lakesst tu Drihhtin 
Gastlike ı pine pawess, | 1255 
Swa patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 
Forr cullfre iss milde, 37 meoc, 7 swät, 
all wipputenn galle, 
 fedepp operr cullfress bridd 1260 
AN alls itt waere hire azhenn. 
7 zıff pu ledesst clene lif, 
7] murrenesst ı pin heorrte 
Patt tu swa lannge dwellesst her 
Swa ferr fra Godess riche, 1265 
7 zeornnesst tatt tu mote sköt 
Uppcumenn inntill heoffne, 
Upp till pi Laferrd Jesu Crist, 
To lofenn himm 7 lutenn, 
Wipp turrtle lakesst tu pin Godd 1270 
Gastlike i pine paewess, 
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Swa patt ıtt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 
Forr turrtle ledepp chariz lıf, 
 Patt witt tu wel to sope, 1275 
Forr fra hatt hire make iss dad 
Ne kepepp zho wipp operr, 
Acc serrzhepp azz forrpi patt zho 
Ne mazz himm nowwharr findenn.. 
7 ziff patt tu forrlangedd arrt 1280 
 — To cumenn upp till Criste, 
*- nohht ne chesesst operr Godd 
To follzhenn ne to peowwtenn, 
Wipputenn Crist tatt wass 7 iss 
Pin Drihhtin 7 tin hafedd, 1285 
Pa lakesst tu gastlike Godd 
Wipp turrtle ı pine paewess . 
1 zıff pu ewennkesst i pi sellf 
All pwerrt üt modiznesse, 
] leresst opre all swa to don 1290 
Purrh lare 7 ec purrh bisne, 
Wipp bule lakesst tu pin Godd 
Gastlike ı pine paewess, 
Swa patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 1295 
Forr bule latepp modiliz, 
] berepp upp hiss hafedd, 
7 drifepp opre nowwt himm fra 
7 hallt himm all forr laferrd . 


* Col. 36. 
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 zıff pu cnawesst rihht tin Godd 


7] herrcnesst hise spelless, 
 lezzesst all pin herrte onn hımm, 
7 follghesst hmm 7 buzhesst, 

7 forr pe lufe off himm forrsest 
Hazpene Goddess alle, 

7 arrt te sellf azz milde J meoc, 
 soffte, 7 stille, 7 lıpe, 

Wipp lamb pu lakesst tin Drihhtin 
Gastlike i pine pawess, 

Swa patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 

Forr lamb is soffte 7 stille deor, 
] meoc, 7 milde, 7 lipe, 

7 itt cann cnawenn swipe wel 
Hiss moderr per zho blatepp 

Bitwenenn an pusennde shep, 
Pohh patt tezz blzetenn alle. 

7 all swa birrp pe cnawenn wel 
Pin Godd 7 all hiss lare, 

7 all forrwerrpenn haepenndon: 
 opre Goddess alle, 

Swa summ pe lamb flep opre shep, 


7 follzhepp azz hiss moderr. 


De Judewisshe follkess boc 


Hemm sezzde, patt hemm birrde 


Twa bukkess samenn to pe preost 
Att kirrkedure to brinngenn ; 
N 2 


43 


1300 


1305 


1310 


1315 


1320 


1325 


Ad ORMULUM. 


7 tezz pa didenn blipeliz, 
Swa summ pe boc hemm tahhte, 

7 brohhtenn twezzenn bukkess pzer 
Drihhtin parwipp to lakenn. 

7 att te kirrkedure toc 
De preost ta twezzenn bukkess, 

7 o patt an he lezzde pzer 
All pezzre sake 7 sınne, 

7 löt itt eornenn forpwipp all 

* Üt inntill wilde wesste ; 

7 toc J snap patt operr bucc 
Drihhtin pserwipp to lakenn. 

All piss wass don forr heore ned, 
7 ec forr ure nede ; 

Forr hemm itt hallp biforenn Godd 
To clennsenn hemm off sinne, 

7 all swa mazz itt hellpenn pe, 
Ziff patt tu willt [ıtt] follghenn . 

3iff patt tu willt full innwarrdliz 
Wıpp fulle trowwpe lefenn 

All patt tatt wass bitacnedd ter, 
To lefenn 7 to trowwenn, 

Pa mazz patt trowwpe furrprenn pe 
To winnenn Godess are. 

Pa twezzenn bukkess tacnenn uss 
An Godd off twinne kinde, 

Patt iss pe Laferrd Jesu Crist, 
Patt ıss off twinne kinde. 
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Forr Jesu Crist iss ful iwiss 
Sop Godd i Goddcunndnesse, 

he iss ec to fulle sop 
Sop mann i mennisscnesse ; 

Forr Crist iss babe Godd 7 mann, 
An had off twinne kinde, 

] tiss birrp trowwenn iwhille mann 
Patt zeornepp Godess are. 

An bucc rann par awezz all cwicc 
Wipp all pe follkess sinne, 

7 Cristess Goddceunndnesse wass 
All cwicce 7 all unnpinedd 

Pser Crist wass uppo rodetreo 
Nazzledd forr ure nede. 

7 Cristess Goddeunndnesse ewicc 
j all wipputenn pine 

Barr ure sinness per awezz 
Paer Cristess mennisscnesse 

Drannc d&pess drinnch o rodetreo 
Forr ure wozhe dedess . 

7 allswa summ patt operr bucc 
Toc pzer wıpp d&pess pine, 

To wurrpenn pzr Drihhtin to lac 
Forr all pe follkess sinne, 

All swa toc Cristess mennissclezze 
Wipp d&pess pine o rode, 

Forr patt he wollde wurrpenn pzer 


Offredd Dribhtin to lake, 


Forr uss to clennsenn purrh hiss dp 


Off sınness unncelx&nnesse . 
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7 allswa summ patt cwike buce 
Comm inntill wılde wesste, 
All swa comm Cristess Goddcunndlezze 
All ewice upp inntill heoffne 
Patt wass biforenn Cristess daep 1390 
Swa summ itt wesste ware, 
* Forrpi patt bape enngless J menn 
Itt haffdenn ar forrworrpenn . 
Forr enngless haffdenn heoffness zerd 
Forrlorenn all wipp rihhte ; 1395 
Forr patt tezz wolldenn effnenn hemm 
3aen Godd purrh modiznesse ; 
Forr whatt tezz fellenn sone dun 
Off heoffne unntill helle 
Till eche wa, forrpi patt tezz 1400 
Forrwurrpenn eche blisse.. 
7 alle pa patt fellenn swa 
Pezz sinndenn lape deofless, 
7 stanndenn inn purrh höte 7 nip 
To scrennkenn menness sawless . 1405 
Acc pu miıhht werenn pe fra pezzm 
Purrli rıhhte l&fe o Criste, 
7 purrh patt weorre patt taer tolıp 
Wıpp Jesu Cristess hellpe . 
'J ure twezzenn forrme menn 1410 
Patt Drihhtin shop off eorpe 
Forrlurenn ec forr heore gillt 


Wipp rihht dom heoffness blısse, 


* Col. 38. 
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Purrh patt tezz forr pe deofless rap 


Drihhtiness rap forrwurrpenn ; 

7 all forrpi wass heoffness zerd 
Swa summ itt wesste waere, 

Forrpi patt bape enngless 7 men 
Itt haffdenn ar forrwurrpenn . 

7 Cristess Goddeunndnesse comm 
Cwicc inntill heoffness wesste 

Wipp ure sinne ı patt tatt Crist 
Toc dp forr ure sinne, 

All all swa summ patt bucc attrann 
Üt inntill wilde wesste 

All cwicc, 7 barr awezz wipp hımm 
pe follkess sake 7 sinne. 

7 ziff patt iss patt tu willt nu 
Wipp fulle trowwpe lefenn 

Patt Crist iss bape Godd 7 mann, 
An had off twinne kinde; 

7 zıff patt ıss patt tu willt nu 
Wipp fulle trowwpe lefenn 

Patt Cristess Goddeunndnesse wass 
All cwicc 3 all unnpinedd 

Par Crist wass dd o rodetreo 
Forr all mannkinne nede ; 

 ziff patt ıss patt tu willt nu 
Wipp fulle trowwpe lefenn 

* Datt Crist, trer he wass o pe treo 


Nazzledd forr ure nede, 


* Col. 30. 
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Droh harrd 7 hefiz pine inoh 
Purrh fife grimme wundess, 

Pa mihht tu lakenn pin Drihhtin 
Gastlike i sopfasst lofe, 

Wipp all patt te to trowwenn wass 
Purrh pa twa bukkess tacnedd . 

7 zıff pu cwemesst tin Drihhtin 
Bi dazzess, 7 bi nihhtess, 

Wipp fassting, 7 wipp bedesang, 
Wipp cnelinng, J wipp wecche, 

Pa lakesst tu wipp recless swa 
Pin Godd i pine pawess, 

Swa patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are. 


Forr all allswa summ recless smec 


Iss sw&t biforenn manne, 

All all se ıss swöt biforenn Godd 
De gode manness bene . 

7 ziff pin herrte iss arefull, 
7) milde, 7 soffte, 7 nesshe, 


Swa patt tu mihht wel ärenn himm 


Patt iss zaen pe forrgilltedd, 
all forrzifenn himm full neh 
Pe rihhte domess wrzche, 
Azz whannse pu forrzifesst tuss 
Pin wrappe 5 ec pın wrache, | 
Azz panne lakesst tu pin Godd 
Gastlike i ine pawess, 
Wipp laf patt iss wipp elesew 
All smeredd wel 7 nesshedd. 
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Pe rihhte dom iss starre 7 harrd 
7 all pe rıhhte wrache, 

Swa summ itt ware scorrenedd laf 
Patt iss wipputenn crummess . 

7 are 7 millce J mildherrtlezze 
7 rıhht forrzifenesse, 

Patt iss patt laf patt smeredd iss 
Wıpp elesew 7) nesshedd . 

7 zıff patt tu willt makenn laf, 
Pu presshesst tine shaefess, 

7 sippenn winndwesst tu pin corn, 
7 fra pe chaff itt shaedesst, 

7 gaddresst swa pe clene corn 
All fra pe chaff togeddre, 

] grindesst itt, J cnedesst itt, 
7] harrdnesst ıtt wipp hate ; 

7] tanne mahht tu pin Drihhtin 
Lakenn parwipp tocweme, 

Ziff patt tu ledesst halız lıf 
I pohht, ı word, ı dede . 

7 tu mihht ec gastlike laf 
An operr wise zarrkenn, 

7 lakenn pin Drihhtin parwipp- 
Well swihe wel tocweme. 

Ziff patt iss patt tu purrh pin spelk 
Till rıhhte lafe turrnesst 

Patt flocc patt wass toskezzredd zer 

* Durrh fele kınne dwilde, 


* Col. 40. 
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Pa presshesst tu pin corn wipp flezzl, 1500 
I patt tatt tu pezzm shawesst 
Hu sinnfull lif pezz leddenn «r, 
7 hu pezz cwemmdenn deofell, 
7 hu pezz haffdenn addliedd wel 
To drezhenn eche pine, 1505 
hu pezzm haffde Drihhtin all 
Forr heore woh forrworrpenn ; 
Wipp swille pu presshesst wel pe folle, 
Ziff patt tu puss hemm telesst ; 
Forr ziff pu shaewesst me min woh 1510 
7 tzelesst mine weorrkess, 
>] seggesst swillc J swillc wass pu, 
Pu presshesst me wıpp wordess . 
7 ziff pu shewesst hemm off Godd 
J off hiss eddmodnesse, 1515 
Hu wel he takepp azz wipp pa 
Patt sekenn Godess are, 
7 zıff pu shewesst hemm whatt len 
Iss zarrkedd hemm inn heoffne, 
Ziff patt tezz takenn Crisstenndom 1520 
7 Cristess lazhess haldenn, 
7 spedesst wipp pin spell swa wel 
Patt tezz itt unnderrfanngenn, 
7 turrnenn till pe Crisstenndom 
till pe rihhte leefe, 1525 
] shadenn fra patt hapenn follc 
Patt Godd iss all unncweme, 
Forr patt itt iss patt illke chaff 
Patt helle fir shall bsernenn, 
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Pa wiınndwesst tu pin prosshenn corn, 
7 fra pe chaff it shaedesst, 

7 gaddresst swa pe clene corn 
All fra pe chaff togeddre. 

Forr purrh patt tatt tu leresst hemm 
To ben sammtale 7 sahhte 

To peowwtenn an Allmahhtiz Godd 
Wipp anfald rıhhte lfe, 

7] azz to ben ummbenn patt an 
To winnenn eche blisse, 

Purrh patt tu sammnesst hemm i Godd, 
pu gaddresst corn togeddre . 


Annd purrh patt tu primmsezznesst hemm, 


7 spellesst hemm, 7 laresst 
All to forrwerrpenn modizlezzc, 
7 harrd J grammcunnd herrte, 

7 az to follzhenn sop meoclezzc 
Wipp luffsumm aaddmodnesse, 
Purrh patt tu brekesst wel pin corn, 

7 grindesst itt 7 nesshesst . 
7 purrh patt tatt tu fullhtnesst hemm 
7 unnderr waterr dippesst, 
Pu sammnesst all pin mele inn an 
j cnedesst itt togeddre, 
Swa patt tezz shulenn alle ben 
An bodiz 7 an sawle. 
*-| Jesu Crist himm sellf shall ben 
Uppo patt bodiz hzfedd, 


* Col. 41. 
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To fedenn 7 to fosstrenn hemm, 
To steorenn 7 to berrzhenn . 
7 purrh patt tatt tu leresst hemm 1560 
To polenn illce unnsellpe | 
Wipp innwarrd heorrte 7 sopfasst pild, 
All forr pe lufe off Criste, 
All forr pe lufe patt iss hät 
I Cristess peowwess heorrte, 1565 
Purrh patt tu bakesst Godess laf 
7 harrdnesst itt purrh hate, 
Purrh patt tu harrdnesst hemm wipp spell 
To polenn illce unnseollpe 
Wipp sopfasst pild, all forr patt fir 1570 
Patt sopfasst lufe follghepp . 
Forr sopfasst lufe bzernepp azz, 
Loc ziff pät mihht ohht findenn, 
7 wheers itt iss itt harrdnepp all 
Pe gode manness heorrte, 1575 
To polenn wipp fullfremedd pild 
All patt tatt iss unnsellpe . 
7 sone summ pin laf ben wel 
All greppedd tuss 7 zarrkedd, 
pa mahht tu lakenn Godd wipp all 1580 
Gastlike wel tocweme . 
Forr Drihhtin takepp eddmodliz 
Wıpp pa patt till hımm turrnenn . 
7 zıff pu ledesst clene lıf 
On alle kinne wise, 1585 
pa lakesst tu pin Drihhtin swa 
Gastlike i pine baewess, 
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Wipp perrflinng br&d swa patt tu mihht 
Drihhtiness are winnenn . 

Forr perrflinng brad iss clene brad, 
Forr patt itt iss unnberrmedd, 

7 itt bitacnepp clene Iıf, 
7 alle clene pawess, 

7 clene pohht, 7 clene word, 
alle clene dedess . 

 ziff pin heorrte iss harrd 7 starre, 
-] stödefasst o Criste 

To polenn forr pe lufe off hımm 
All patt tatt iss to drezhenn, 

Pa lakesst tu pin Drihhtin swa 
Gastlike i pine paewess, 

Wipp fasst 7 findiz laf 7 harrd 
Wippinnenn 7 wipputenn, 

Swa patt itt mazz wel hellpenn pe 
To winnenn Godess are . 

7 zıff pu mihht forrwerrpenn her 
Pi faderr, 7 ti moderr, 

7 wif, J child, 47 hus, | ham, 
7 freond, 7 land, 7 ahhte, 

- all forrwerrpenn her pwerrt üt 
Bitwenenn menn to biggenn, 

7 ledenn harrd 7 halız lıf 
All ane ı wılde wesste, 

j pinenn par pı bodız a 
Wipp chele 7 prisst J hunngerr, 

Wıpp fasstinng, 7 wipp swinnc 7 swät, 
Wipp bedess, 7 wipp wecchess, 
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Pa mihht tu lakenn swa pin Godd 


* Gastlike i pine paewess 
Wipp lac, patt all pwerrt üt beop brennd 
Drihhtin to lofe J wurrpe, 
Swa patt itt beop pe rihht inoh 
To winnenn Godess are. 
Forr pu ne mihht nohht ledenn her 
Na bettre lıf onn eorpe 
Dann iss patt tu pweorrt üt forrse 
7 all pwerrt üt forrwerrpe 
All weorelldlike lif 7 lusst, 
7 fle fra menn till wesste, 
ter wipp harrd 7 halız Iıf 
Be zeorrnfull Crist to cwemenn. 
Forr swillc Iif iss all pwerrt üt dad 
Fra weorelldshipess lusstess, 
7 itt iss turrnedd all purrh fir 
Off sopfasst lufe o Criste 
Till dusst, forrpi patt swillke menn 
Sopfasst meocnesse follzhenn . 
7] azz wass sallt wıpp ıwhille lac, 
Forr patt ıtt shollde tacnenn 
Patt all patt tu willt offrenn Godd, 
Ziff patt itt shall hmm cwemenn, 
All birrp itt offredd ben wipp skill, 
7 all wıpp luffsumm heorrte, 
Swa patt itt be clennlike don, 
Off rıhhtbizetenn ahhte, 
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Swa patt te Laferrd Jesu Crist 
Swätlike itt unnderrfannge . 

Piss wass bitacnedd purrh pe sallt 
Patt ure mete swetepp, 

3ıff patt iss patt mann wile ıtt don 
Wipp witt 7 skill paerinne. 

Forr witt 7 skill iss wel inoh 
Purrh salltess smacc bitacnedd, 

7 tatt forrpi patt witt 7 skill 
Iss god inn alle pinge, 

All swa summ sallt iss swipe god 
Peer pzer itt tobeliminpepp ; 

7 all forrpi wass «fre sallt 
Wipp alle lakess offredd, 

Forrpi patt nohht ne mazz ben don 
Allmahhtizg Godd tocweme, 

Büt iff itt be wipp witt 7 skill 
7 luffsummlike forpedd . 

All puss pu mihht nu lakenn Godd 
Gastlike i pine paewess, 

Wipp all patt lac patt offredd wass 


Biforenn Cristess come . 


Icc sezzde guw nu littlaer her 
Biforenn o piss lare 

Summ del off—patt an wazherifft 
Was spredd fra wah to wazhe, 

Biforenn an allterr hatt wass 
Innresst ı Pezzre minnstre, 
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Amang pe Judewisshe follc, 
Biforenn Cristess come ; 

7 ec icc sezzde patt itt wass 
Peer henngedd ı patt hirne, 

* Forr patt itt hidenn shollde paer 

All patt tatt wass wippinnenn 

Fra laeredd 7 fra lewedd follc, 
Annd all fra pezzre sihhpe, 

Wipputenn patt te bisscopp sellf 
Wipp blod 7 ec wipp recless 

Pzer shollde peowwtenn o pe zer 
Ann sipe 7 all himm äne; 

7 ec icc sezzde littiser her 
Biforenn o piss lare, 

Patt bi patt allterr stodenn a 
Patt follkess halizdomess, 

Patt wsrenn inn an arrke bier 
Wel 7 wurrplike zemedd ; 

7 tatt ter wass an oferrwerrc 
Oferr patt arrke timmbredd ; 

7 tatt tegz ecc abufenn patt 
Hemm haffdenn liccness metedd 

Off Cherubyn 7 Seraphyn, 
Off twezzenn ennglepeode ; 

j tatt te bisscopp o pe zer 
Ann sipe 7 all himm äne 

Comm piderr inn to peowwtenn Godd 


Wipp blod 7 ec wipp recless ; 
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7 tatt he brennde reccless pzer 
Swa mikell att tatt allterr, 

Patt all he wass hidd wipp pe smec, 
Forr mikell ping to tacnenn ; 

7 tatt he warrp sippenn pe blod 
Wipp strenncless o patt allterr, 

J o patt bord, 7 sippenn paer 
Wipputenn i pe minnstre ; 

7 tatt he comm himm sippenn üt 
j wessh himm hise clapess ; 

7 tatt he wass unnclene pohh 
Patt dazz anan till efenn ; 

All piss icc sezzde zuw littlaer 
Her uferr mar a lıtell ; 

J tiss me birrp nu shewenn zuw 
Whatt itt zuw mazz bitacnenn, 

7 whaerwipp itt mazz fesstnenn zuw 
Inn zure rihhte lefe.. 


All patt tatt wass bitacnedd tzer 
Biforenn Cristess come, 
All wass itt filledd iwhille dal 
Purrh Crist ı Cristess time. 
J zure preost ıtt awwnepp all, 
Azz whanne he sinzepp messe 
Peer, per he Cristess flash 7 blod 
Hanndlepp, hallzhepp, 7 offrepp . 
pe Laferrd Crist himm sellf wass uss 
Purrh patt bisscopp bitacnedd, 
vVoL. I. P 
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Forr Crist iss bisscopp god pwerrt üt 1730 
To berrzhenn hise leode, 
7 hise clapess patt he wessh 
Tacnedenn Cristess peowwess 
Patt Crist himm sellf her wasshepp azz, 
Forr he forrzifepp sinness . 1735 
* | tatt bisscopess reclefätt 
Wass an full openn takenn 
Off Cristess bodiz patt wass full 
Off Goddcunndnessess mahhtess, 
Rihht all swa summ itt waere full 1740 
All off glowennde gledess, 
To barnenn all patt ifell iss 
Awezz inn hise peowwess. 
Patt receless patt te bisscopp paer 
Biforenn allterr brennde, 1745 
Patt reccless peer to fulle sop 
Wass brennd, forr to bitacnenn 
Pa bedess, patt te Laferrd Crist 
Forr hise peowwess biddepp 
Uppon hiss faderr heofennking, 1750 
Patt he pezzm zife blisse . 
7 tatt ter comm swa mikell smec 
Üt off hatt brennde reccless, 
Patt all pe bisscopp wass per hidd 
7 lokenn psr wippinnenn, Ä 1755 
Patt miccle smec tacnede pezzm, 


7 uss, 7 alle peode, 
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Patt Cristess hallghe bede mazz 
Towarrd hiss faderr forpenn 
Unnsezenndlike mare inoh 
Pann anız wihht mazz pennkenn. 
Ne forrpenn Godess ennglepeod 
Ne mazz nohht unnderrstanndenn 
Hu mikell Cristess bede mazz 
Towarrd hiss faderr spedenn, 
Patt he forrzife Cristess hird 
All pezzre sake 7 sinne, 
3 hellpe pezzm purrh hiss godlezzc 
To winnenn eche blisse.. 
Patt blod tatt purrh pe bisscopp wass 
Peer o pa pingess strennkedd, 
Patt blod tacnede Cristess blod 
Patt zotenn wass o rode. 
Patt oferrwerre hatt timmbredd wass 
Abufenn Godess arrke, 
Patt oferrwerrc tacnede wel 
Pe Faderr upp off heffne, 
Forr patt te Faderr eche Godd 
Iss oferr crisstnedd lede, 
To frofrenn 7 to beldenn itt, 
To lerenn 7 to getenn ; 
7 erisstnedd ped iss i piss lıt 
Unnderr pe Faderr are, 
7 itt iss Godess arrke, 7 iss 
All full off halizdomess, 
All full off gode 7 clene menn 
Patt sinndenn Godd full cweme . 
p2 
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Patt allterr patt tatt errfeblod 
Wass ezzwhar strennkedd onne, 
Patt allterr, wiss to fulle sop, 1790 
Tacnede Godess enngless, 
Forr Godess enngless berenn azz 
Upp till pe Faderr sihhpe 
Patt lac hatt ure preostess her 
Hallzhenn o Godess allterr, 1795 
 forrpi patt tezz sinndenn ä 
Wipp preostess 


* “ 


ee: ı patt time 
Wipp hire mezhe Elysabzp, 
Swa summ pe Goddspell kipepp ; 1800 
Forr patt zho wollde abidenn pzer 
Elysab&pess time 
Off hire child tatt zho wass wıpp, 
Patt zho itt shollde childenn . 
/ affterr patt ıtt borenn wass ı805 
7] cumenn her to manne, 
Peraffter for pe laffdız ham 
Tıll Nazarspess chesstre, 
7] zede pzer wipp hire child 
All all se fele monep, 1810 
Alls iff ıtt waere an operr child 


Patt ware on hire streonedd . 


* Coll. 45—52 wanting. t Col. 53. 
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Her endenn puss Goddspelless twa 


7 uss birrp pezzm purrhsekenn 

To lokenn whatt tezz l&renn uss 
Off ure sawle nede. 

Me minepp patt icc sezzde zuw 
Nu littlaer o piss lare 

Patt Godess enngell Gabriel 
Wass sennd till Zakarize, 

To kipenn himm patt he Johann 
Bapptisste shollde streonenn . 

7] ec icc sezzde zuw patt he 
Wass sennd till Sannte Marze, 

To kipenn patt zho shollde ben 
Off Haliz Gast wipp childe. 

Whzr summ we findenn o pe boc 
Enngell bi name nemmnedd, 


Wel birrp uss lokenn pr whatt uss 


Patt name mazz bitacnenn ; 
Forr nıss hımm nz&fre name sett 
Butt ıff itt shule tacnenn 


Whatt weorre himm iss purrh Drihhtin sett 


To forpenn her onn eurpe. 
Forr Michal bitacnepp uss, 
Affterr patt icc mazz seggenn, 
Whillc iss wipp Godd all efennlic 
Onn alle kinne mahhte, 
Niss nani ping patt muzhe ben 
Wipp Godd off efenn mahhte; 


Patt name wass himm sett purrh Godd, 


Forr patt he shollde fihhtenn 
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Onnzzn an drake 7 cwellenn hmm 
Purrh heofennlike mahhte ; 
7 tatt wass don forr patt itt uss 1845 
Full wel bitacnenn shollde 
Patt Godess sune shollde wel 
De deofell oferrswifenn . 
Annd Raphael bitacnepp uss, 
Affterr patt ice mazz seggenn, 1850 
Drihhtiness hallzhe lechedom - 
7 sawless ezhesallfe ; 
Patt name wass himm sett purrh Godd, 
Forr patt he wollde himm senndenn 
Wipp heofennlike l@chedom 1855 
To lechenn Tobess ezhe. 
Piss Tobi wass an halız mann 
Amang Judisskenn peode, 
7 he wass zness wurrpenn blind, 
*Swa summ itt Drihtıtin wollde . ı 860 
7 Drihhtin sennde Raphazl 
Hehenngell dun off heoffne 
Wipp heofennlike lechedom 
To zifenn himm hiss sihhpe ; 
7 tatt wass don forr patt itt uss 1865 
Full wel bitacnenn shollde 
Patt Drihhtin shollde zifenn uss 
God sawless ezhesihhpe, 
Purrh Crisstenndomess lsechecrafft, 
7 purrh pe rilihte lefe, 1870 
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7 purrh patt werrec patt tzer tolip 
7 purrh patt gode wille. 
7 Gabrisel bitacnepp uss 
Onn Ennglissh—Godess strenncphe, 
7 swa wass he nemmnedd purrh Godd, 
Forr patt itt tacnenn shollde 


Patt himm wass sett purrh Drihhtin Godd 


To kipenn 7 to shewenn 
Till Zacarize Godess preost, 
j ec to Sannte Märze, 
Patt Godess sune Jesu Crist 
Purrh hiss goddeunnde strenncpe 
Uss shollde inn ure mennissclezze 
De deofell oferrswifenn ;- 
Piss Goddspell sezzp patt Gabriel 
Comm till pe laffdiz Märze 
Affterr patt tatt Elysabap 
Wass wurrpenn zer wipp childe; 
7 ec itt tellepp patt he comm 
Rihht ı pe sexte monepp, 
Patt wass ı Marrch, acc Marrch wass pa 
Neh all gan üt till ende; 
Forr patt wass o pe fifte dazz 
Att twenntiz dazhess ende 
Off Marrch patt Sannte Marze warrp 
Off Halız Gast wipp childe .. 
7 ı patt ıllke monep efft, 
7 tatt dazz i pe monepp 
Wass ure Laferrd Jesu Crist 
Sacclas o rode nazzledd . 
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7 Marrchess nahhtess wannsenn azz, 
7 Marrchess dazhess waxenn ; 

7 Crist ras upp off daepess slap, 
Forr d&pess nahht to wannsenn, 

7 forr to zifenn hise freond 
Sop sawless lihht 7 leome, 

Patt leome—patt hemm waxepp azz, 
Ziff patt tezz rihbht itt follzhenn . 

7] Crist wass borenn 1 piss hf 
Wippinnenn 3oless monepp, 

Acc all patt monepp wass patt dazz 
Full neh gan ät till ende; 

* Forr hatt wass o pe fiffte dazz 

Att twenntiz dazhess ende 

Off 3ol—patt ure Laferrd Crist 
Wass borenn her to manne; 

7 o patt dazz biginnepp uss 
Pe dazzess lihht to waxenn, 

7] uss comm sopfasst lihht purrh Crist 
Swa summ ze littlaer herrdenn . 


Patt Godess enngell Gabriel 
Comm till pe laffdiz Marze 
I patt Galilewisshe burrh 
Patt Nazar&p wass neminnedd, 
Patt wass swa don, forr patt itt uss 


God sellpe shollde tacnenn ; 
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Forr Nazarzpess name iss uss 
Onn Ennglissh nemmnedd blosstme . 
7 tiss belammp well swipe wel 
Till ure laffdız Marze ; 
Forr par, per zho purrh Drihhtin warrp 
Off Halız Gast wihp childe, 
Per toc zho blosstme off Godess Gast 
Inn all unwemmedd wambe ; 
Forr pzer, per ure Laferrd Crist 
Wass borenn her to manne, 
Per brohhte zho pe wasstme forp 
Off all unnwemmedd wambe, 
Patt wasstme patt iss lifess braed 
Onn eorpe 7 ec onn heoffne. 

7 zuw birrp witenn patt zho wass 
Weddedd purrh Godess wille 
Wipp an weppmann off hire kinn 

Patt Jos@p wass zehatenn . 
Forr Drihhtin haffde panne sett 
Amang Judisskenn peode, 
Patt nan ne shollde filedd ben 
Purrh h&penn macchess mzxne. 
Forr all folle wass h&pene pa, 
7 all ıtt wass unnclene 
Wipputenn patt Judisskenn follc 
Patt ta wass Göde cweme, 
Purrh patt tezz Godess lazgheboc 
Wel stodenn inn to follzhenn ; 
7 all forrpi forrb2d hemm Godd, 
Swa summ icc habbe sh&wedd, 
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Patt nan off hemm ne shollde ben 
Weddedd wipp haepenn macche, 

Patt nan ne shollde filedd ben 
Wipp h&penndon: purrh macche. 

7 tatt wass ned tatt zho wass pa 
Wipp Godess lazhe weddedd ; 

Forr ziff mann mihhte wurrpenn warr 
Patt zho wipp childe waere 

Ar pann zho waere lazheliz 
Weddedd wipp aniz macche, 

3ho munnde affterr pe lazgheboc 
To dape ben istanedd . 


pe lafdız wass wurrpenn purrh Godd 

Off Haliz Gast wipp childe; 
* Acc patt ne wisste naniz mann, 

Ne forrpenn hire macche, 

Ne zöt te deofell nisste itt nohht 
Patt zho wass swa wipp childe . 

7 nollde nohht Allmahhtiz Godd, 
Purrh whamm zho wass wipp childe, 

Patt zho, patt all wass gilltelzes, 
To d&pe ware stanedd . 

Forr bettre wollde Drihhtin Godd 
Patt mannkinn nohht ne wisste 

O whillke wise Jesu Crist 
To manne borenn waere, 
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Patt wollde bettre Drihhtin Godd, 
 Swa summ sop boc uss kipepp, 
Pann patt te laffdig ware shennd 
7 shamedd her o life, 
Swa summ patt wimmann birrde ben 
_ Patt all forrlezenn waere ; 
7 forrpi wass zho till Jossp 
Wipp Godess lazhe weddedd, 
Patt zho ne wzre shamedd her, 
Ne shennd off unnclaennesse . 
7 forrpi wennde wel pe folle, 
7 swa wennde pe deofell, 
Patt zho waere Jossppess wife 
7 off Jos&ep wipp childe ; 
) swa comm zho full wel awezz, 
Purrh patt tatt zho wass weddedd, 
Patt zho ne shamedd wass, ne shennd 
Ne forr forrlezenn haldenn . 
7 zho wass weddedd ec forrpi, 
Patt witt tu wel to sope, 
Forr patt itt shollde unnawwnedd ben 
7 all unncup 7 daerne 
Pe lape gast, swa patt he nohht 
Ne shollde itt unnderrstanndenn 
Patt zho pa shollde ben purrh Godd 
Off Haliz Gast wipp childe, 
7 tatt zho shollde childenn her 
Allmahhtiz Godd to manne. 
7 tatt wass mikell god tatt itt 
Unnawwnedd wass pe deofell ; 
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Forr ziff pe deofell wre warr 
Patt Cristess Goddeunndnesse 
Hiımm shollde r&fenn all hiss mahht, 2015 
7 mannkinn üt off helle, 
Ne munnde he n&fre lötenn hımm 
Purrh rodepine cwellenn ; 
7 tanne were uss gazhennlas 
* All Jesu Cristess come, 2020 
3iff patt he naere daed forr uss 
To lesenn uss off pine.. 


7 ure laffdiz weddedd wass 
3et forr an operr nede; 
3ho wass weddedd forrpi patt zo 2025 
Pa shollde ben wipp childe, 
Pohh patt itt nohht ne shollde ben 
O faderr hallfe streonedd ; 
7 zıff patt zlıo pa bxre child 
7 weddedd nohht ne waere, 2030 
Pa mihhte wımmann berenn child 
Purrh ful forrlezerrnesse ; 
7 zıff mann wollde tzlenn patt, 
7 hutenn hire 7 putenn, 
3ho mihhte modizlike onnzen 2035 
Anndswerenn puss 7 seggenn ; 
pe laffdız Marze zho barr child 
Wipputenn weddedd macche, 
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7 zıff patt tu willt telenn me, 
Pe birrp ec hire t@lenn. 
Puss mihhte zho full modizliz 
Off hire sinne zellpenn, 
7 tatt tatt zho forrhoredd wass 
Purrh ful forrlezerrnesse ; 
Puss mihhte zho bitellen wel 
7 werenn purrh patt bisne, 
3ıff patt te laffdız bzere child, 
7 weddedd nohht ne were. 
7) zho wass ec—patt witt tu wel, 
Forrpi wipp weppmann weddedd, 
Wipp an patt wass off hire kinn, 
7 all off hire birde, 
Forr patt te Laferrd Cristess kinn 
Onn eorpe—o moderr hallfe 
Bi weppmann shollde reccnedd ben 
Uppwarrd 7 dunnwarrd bape. 
Forr ı patt time, 7 i patt land 
Patt Crist was borenn inne, 
Ne talde pezz nohht tezzre kinn 
Uppwarrd ne dunnwarrd nowwperr 
Bı wimmenn, acc pezz taldenn azz 
Bi weppmenn, alls itt zede ; 
7 all forrpi wass Cristess kinn 
Uppwarrd ] dunnwarrd bape 
Bı Jossp recenedd, 4 nohlht bi 
Pe laffdız Sannte Marze. 
7 full wel mihhte Cristess kinn 
Bi Josep wurrpenn reccnedd, 
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Forr bape wzrenn off an kinn, 
Jos&p j Sannte Marze, 

7 forrpi mihhte Cristess kinn 
Bi Josep wel ben reccnedd, 

Forr Crist wass off Josspess kinn 
O Sannte Marze hallfe . 

7 ure laffdız weddedd wass 
3&t forr an operr nede; 

Forr zho wass wipp an haliz mann 
Weddedd, forr patt he shollde 

* Wel g&tenn hire 7 hire child, 

7 fosstenn hemm 7 fedenn, 

7 ledenn hemm fra land to land, 
Ziff patt tezz flittenn sholldenn . 

Forr swillke nede wass Jos&p 
Weddedd wipp Sannte Marze . 

Acc zho wass »fre mazzdennmann 
Fra were pwerrt üt clene, 

Biforr patt zho wipp childe wass, 
7 whil zho wass wipp childe, 

7 affterr hatt he borenn wass, 
7 xfre ä butenn ende; 

] whase nile trowwenn piss 
He slap hiss azhenn sawle. 


Annd tohh swa pehh mann wennde inoh 


Patt time pr ı lande 
Patt zho ware Josspess wif, 


7 off Jos&p wipp childe ; 
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7 ec pe deofell wennde swa, 
| forrpi durrste he sippenn 
Don hise peowwess täkenn Crist, 
7 nazzlenn himm o rode. 
Pezz wenndenn patt zho were wif, 
Acc zho wass mazzdenn clene, 
7] zho wass, alls icc habbe sezzd, 
Off Haliz Gast wipp childe ;- 


Patt godemann patt weddedd wass 
Wipp ure laffdız Marze 

Bi name nemmnedd wass Joszp, 
Forr patt ıtt shollde tacnenn 

Patt hiss godnesse shollde ben 
Purrh patt full mikell ekedd, 

Patt hımm wass zifenn forr to ben 
Wipp Sannte Marze inn huse. 

For all all swa summ ifell mann 
Off ifell takepp bisne, 

All all swa takepp haliz mann 
Off haliznesse bisne. 

.J witt tu patt hiss halizdom 
Wass godedd himm 7 ekedd, 

Purrh patt he dazzwhamlike sahh 

* De laffdız Sannte Marze, 

Patt all wass full off halizdom 


Inn heofennlike mahhtess . 
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7 purrh hiss name wass himm piss 
Full opennliz bitacnedd ; 
Forr Jossp tacnepp uss patt ping 2125 
Patt godedd iss. 7 ekedd . 
7 ure deore laffdız wass 
Purrh Drihhtin nemmnedd Marze, 
Forr patt tatt name shollde wel 
Bitacnenn hire seollpe; 2130 
Forr hire name tacnepp uss 
Szsteorrne onn Ennglissh spaeche, 
] zho beop zfre, 7 wass, 7 iss 
Szsteorrne inn halız bisne ; 
Forr all swa summ pe steoressmann 2135 ° 
Azz lokepp till an steorrne, 
Patt stannt azz still upp o pe Iıft 
7 swipe brihhte shinepp, 
Forr patt he wile follzhenn azz 
Patt ıllke steorrness lade, 2140 
Swa patt he muzhe lenndenn rıhht 
To lande wipp hiss wille, 
All swa birrp all Crisstene follc 
Tıll sannte Marze lokenn, 
Patt stannt wipp hire sune i stall 2145 
Patt hezhesst iss inn heoffne . 
7 ıiwhille an Crisstene mann, 
Patt zeornepp affterr blisse, 
Birrp standenn inn affterr hiss mihht 
To follzhenn hire bisne, 2150 
Swa patt he muzhe lendenn rihht 
Affterr hiss azhenn wille, 
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Upp inntill heofennrichess zerd, 
To brukenn eche blısse . 

7 hire name nemmnedd iss 
Laffdiz onn Ennglissh spache, 

7 tatt bilimmpepp swipe wel 
Till hire miccle seollpe, 

Forr zho iss allre shaffte cwen 


7 laffdız full off mahhte. 


Pati Godess enngell Gabriel 
Comm inntill Sannte Marze, 

Patt dop uss tunnderrstanndenn wel 
Patt nass zho nohht tar üte 

I skemmtinng 7 inn idellezzc 
Inn zg&de 7 i lezzkess, 

Swa summ patt lape mazzdenn iss 
Patt sekepp unnclannesse . 

7 purrh patt tatt zho drefedd wass 
7 radd off Godess enngell, 

Forrpi patt he wass cumenn inn 
Inn aness weress hewe, 

Purrh patt wass sene witerrliz 

 *Patt zho wass wiss wipp alle 

Shammfasst, 7 daffte, 7 sedefull, 
7 pwerrt üt wel bifundenn . 


3ho cneow himm wel, forr he wass sr 


Wel wunedd offte 7 löme 
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To cumenn dun wipp Godess word 
To gladenn hire 5 frofrenn ; 2180 
7 tohlı zho wass, forr patt he comm 
Inn aness weress hewe, 
Forrshamedd, 7 forrdredd off himm, 
Forr zho wass haliz mazzdenn . 
Forr son se mazzdenn wurrpepp bald, 2185 
3ho wurrpepp sone unnpawedd, 
Forr kaggerrlezze shall don patt zho 
Shall dafftelezze forrwerrpenn . 
Full wel birrp ure mazzdenn ben 
Forrshamedd, ziff mann brinngepp 2190 
Biforenn hire unnp&wfull word 
7] welinng word purrh scaldess, 
Ziff ure laffdig Marze wass 
Forrshamedd 7 forrdrefedd, 
per enngell comm wipp gretinng word 2195 
Till hire o Godess hallfe . 
7 forr patt zho ne wass nafrzer 
Wipp swille gretinnge froffredd, 
3ho toc wissliz to fragznenn himm 
Whatt itt bitacnenn mihhte. 2200 
7 forrpı patt he sahh patt zho 
Wass dr&fedd off hiss spache 
He toc to froffrenn hire anann 
Cupliz bi name, 7 sezzde ; 
Ne beo pu, Marze, nohht forrdredd, 2205 
Pin Godd arrt tu full deore. 
 sippenn sezzde he sone anan 


Wıpp all full openn spieche, 
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Durrh whatt itt shollde sene ben 
Patt zho wass Godd full cweme, 

He sezzde patt zho shollde ben 
Off Halız Gast wipp childe, 

* | patt zho Godess sune Godd 

To manne shollde childenn, 

7 tatt zho shollde nemmnenn himm 
Jesus, patt iss, Hzlennde, 

Forr patt he shollde himm sellf mannkinn 
Halenn off sinnes wunde. 

Patt Godess enngell Gabriel 
Till Sannte Marze sezzde 

Off hire sune Jesu Crist 
Patt newenn cumenn shollde, 

Patt Drihhtin shollde zifenn himm 
Patt ıllke kineszte 

Patt Davipp kinng hiss faderr held 
Amanng Judisskenn peode, 

7 tatt himm shollde hiss kinedom 
A lastenn butenn ende 

Bitwenenn patt Judisskenn peod 
Patt Jacob wass bilenge, 

Patt sezzde he wiss forrpi patt Crist 
Pa shollde newenn turrnenn 

Judisskenn folle till Crisstenndom 
Purrh hise Leorninngenihhtess, 

7 brinngenn hemm till heoffness ard, 
Inntill hiss kineriche, 
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7 tzere rixlenn oferr hemm 
Wipputenn ende i blisse . 

7) witt tu wel patt alle pa 
Patt lefenn uppo Criste, 

Off bape,—off patt Judisskenn peod, 
7 off haepene peode, 

Patt witt tu wel, patt alle pa 
3uw sinndenn her bitacnedd, 

3a purrh Jacob, za purrh Judeow, 
Affterr gastlike lare. 

Forr Jacob tacnepp alle pa 
Patt tredenn dun 7 cwennkenn 

AI patt tatt iss onnzaeness Godd 
Inn alle kinne sinne ; 

J Judeow tacnepp alle pa 
Patt lofenn Godd 7 wurrpenn, 

7 innwarrdlike anndgtenn azz 
Wıpp mup 7 ec wihp trowwpe 

Patt niss nan Godd wipputenn himm 
Patt alle shaffte wrohhte, 

7 innwarrdlike anndgztenn azz 
All pezzre sake 7 sinne, 

7 stanndenn inn to cwemenn Godd 
Onn alle kinne wise. 

7 swillke sinndenn Cristess follc 
7 Cristess kineriche, 

7 Crist shall rixlenn azz occ azz 


Inn heoffness zrd i swillke ;- 
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Patt Sannte Marze sezzde puss 
Tıll Gabri@] hehenngell, 

Hu mazz piss dede wurrpenn don, 
Hu mazz icc ben wipp childe 

Wipputenn streon o faderr hallf 
Wipputenn iwhille macche ? 

Patt sezzde zho purrh mikell witt, 
Forr patt nass nzfraeer wurrpenn, 

Patt aniz wimmann bare child 
Wipputenn weress mzne. 

7 zho wass turrnedd swa till Godd 
Wipp bodiz 7 wıpp sawle, 

Patt zho purrh macche nollde nohht 

* Mazzphadess len forrlesenn ; 

7 forrpi wollde zho ben wis 
Off patt purrli Godess enngell 

Whille gate zho wipp childe ben 
Wipputenn were shollde. 

> witt tu wel patt nass nzfraer 
Biforenn Sannte Marze 

Nan wimmann patt forr lufe off Godd 
I mazzpadd wollde libbenn, 

7 forrpı wass zho wurrp full wel 
Ütnumennliz to wurrpenn 

Purrh Drihhtin blettcedd, 7 to ben 
Allwaldennd Godess moderr . 

7 forr patt zho wisliz bigann 
To frazznenn Godess enngell, 
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Hu zho wipp childe shollde ben 


Wipputenn weress mzene, 
He toc forrprihht all opennliz 2295 
To shewenn hu zho shollde 
Purrh Godess wille wurrpenn sköt 
Off Haliz Gast wipp childe, 
Swa patt zho pohh mazzpadess len 
Ne shollde nohht forrlesenn . 2300 
Annd tatt zho shollde pess te bett 
Wipp fulle trowwpe lefenn 
Patt zho wel mihhte berenn child 
Wipputenn weress mzne, 
Purrh Allmahhtiz Drihhtiness mahht, 2305 
Patt forpepp all hiss wille, 
He sezzde patt Elysabzp 
Wass wurrpenn pzer wipp childe, 
Patt ta wass swipe winntredd wif, 
7] kindelzs, to temenn, 2310 
7 ec patt wif patt hafflde ben 
Azz childlzs till patt time, 
7 tanne shollde berenn child 
Onnzsen wimmaness kinde . 
7 tatt wass sezzd alls iff he puss 2315 
All opennlike sezzde, 
Ne wen pu nohht tatt Godd ne mazz 
All don patt iss hiss wille, 
All swa mazz Godd don pe full wel 
To childenn zaness kinde, 2320 
All all swa summ Elysabzp 
Shall nu zaen kinde childenn . 
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7 son se Sannte Marze sahh 
Patt zho pa shollde wurrpenn 
Wipp childe swa patt zho pzerpurrh 
Ne shollde nohht ben wemmedd, 
3ho warrp full blipe sone anan 


* | sezzde puss wipp worde ; 


Loc her ıcce amm ammbohht all bun 


To follzhenn Godess wille ; 
Forr wel zho sahh 7 unnderrstod 
Purrh Gabrizeess spzeche 
Patt zho wass @dız wimmann an 
All wimmannkinn bitwenenn. 
Pe laffdız Sannte Marze wass 
All Godd bitahht wipp alle, 
7 haffde sett inn hire pohht 
To libbenn ı clannesse, 
To ledenn i clene mazzphadd 
All hire Iıf till ende; 
Acc zho ne sezzde itt to nan mann 
Patt zho swa wollde lıbbenn, 
Acc to Drihhtin zhöt haffde sezzd 
Inn hire clene wille, 

Patt zho,—ziff patt itt mihhte ben, 
I mazzphadd libbenn wollde.. 

7 tatt wass heh biforenn Godd 
Patt zho swa wollde lıbbenn, 

Forr nass patt nsfre fundenn zr 
Amanng wimmenn onn corpe 


* Col. 63. 


19 


2325 


2330 


2335 


2340 


2345 


2350 


80 ORMULUM. 


Patt anız wimmann hire hf 
I mazzphadd ledenn wollde ; 
7 teerpurrh, 7 purrh all patt god 
Patt wass ınn hire fundenn 
Inn hire lif patt all pwerrt üt 2355 
‚Wass Drihhtin lef 7 dere, 
Peerpurrh wass zho wel wurrp to ben 
Swa wurrpedd her onn erpe, 
Datt Godess sune shollde mann 
Inn hire wambe wurrpenn, 2360 
Off hıre flssh, off hire blod, 
Off hire streness kinde . 
7 sippenn affterr patt zho puss 
Wel haffde pohht to libbenn 
I mazzphadd forr pe Iufe off Godd, 2365 
7 forr pe mede off heffne, 
P:eraffterr comm patt hire frend 
Hemm tokenn rap bitwenenn, 
To zifenn hire summ god mann 
All affterr hire birde. 2370 
7 zho ne wass nohht tzer onnzen, 
Acc zatte hemm höre wille, 
7 zatte patt zho wollde ben 
Rihht lazhelike fesstnedd 
Wipp macche, swa summ i patt ald 2375 
"Wass lazhe to ben fesstnedd . 
wel zho pohhte pohh patt zho 
I mazzphadd wollde libbenn, 
Ziff patt zho mihhte forpenn itt 
Onn aniz kinne wise ; 2380 
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7 all zho lezzde patt o Godd 


7 onn hiss lefe wille, 

Patt he pzroffe shollde don 
All whattse hıss wılle waere ; 

7 innwarrdlike badd zho Godd 
Hiss hellpe patt zho mihhte 

A libbenn i clene mazzphadd, 
7-inn unnwemmeddnesse . 

7] zho wass hanndfesst an god mann 
Patt Joszp wass zehatenn ; 

7 zho bileef wipp hire frend 
3&t affterr hatt summ while. 

/] ı patt fresst, whil patt zho wass 
Wipp hire kinn att hame, 

Comm Godess enngell onn an dazz 
Tıll hire ınn hire bure ; 

7 Drihhtin hire sennde word 
Purrh Gabrisl hehenngell 

Patt zho wipp childe shollde ben, 
7 berenn child to manne. 

7, forr patt zho wel haffde pohht 
To hıbbenn ı claennesse, 

3ho zaff hehenngell Gabrizl 
Anndswere onnzen ] sezzde ; 

Hu mazz piss forpedd ben purrh me 
Patt nan weppmann ne cnawe’? 

Whi gaff zho swille anndswere onnzen, 
Pa Godess enngell sezzde 

Patt zho wipp childe shollde ben, 
7 berenn child to manne ? 

VoL. I. S 
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3a mihhte zho sköt affterr patt 
Wipp hire macche sammnenn, 
7] enawenn hire macchess stren, 
| wurrpenn swa wipp childe, 
] temenn hire tem wipp hımm 
Alls opre wimmenn tzmenn ? 
Whi gaff zho swille anndswere onnzen, 
Hu mazz piss forpedd wurrpenn, 
Patt I wipp childe muzhe ben, 
+ berenn child to manne ? 
Nu wile I shewenn zuw forrwhi 
3ho zaff swille sware onnzaness ; 
3ho zaff himm swille annsware onnzzen, 
Forr patt zho wollde shewenn 
Patt zho ziff patt ıtt mihhte ben, 
Nohht naffde ınn hire wille 
To enawenn aniz macchess stren, 
Forr swa to ben wipp childe, 
To tzsemenn swa wipp were tzm 
Alls opre wimmenn tsemenn . 
Perfore sezzde zho piss word 
Till Gabriz! hehenngell, 

Hu mazz piss forpedd ben purrh me 
Patt nan weppmann ne cnawe ? 
Forr piss wass sezzd alls iff zho puss 

Wipp opre wordess sezzde, 
Whatt gate mazz icc berenn child, 
Icc—patt wel hafe fesstnedd 
I mine pohhtess patt I nan 
Weppmann ne wile cnawenn ? 
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Icc hafe fesstnedd I min pohht 


To lıbbenn ı clannesse, 
Swa patt icc,—ziff patt ıtt mazz ben, 
Nan macche nıle cnawenn; 
7 nät I nohht hu patt mazz ben, 2445 
Patt I mazz ben wipp childe 
I min mazzphadd, i clene bedd, 
Wipputenn macchess mzne ; 
 blipelike I wollde sen 
7 witenn purrh pe sellfenn, 2450 
Whatt gate iss mazz ben patt tu 
O Godess hallfe Kipesst . 
7 Godess enngell Gabril 
3aff hire anndswere 7 sezzde; 
Du best wıpp childe off Halız Gast, 2455 
7 best tohh mazzdenn clene. 
7 zho toc wel wipp Godess word 
To wurrpenn swa wipp childe 
Patt zho pohhwheppre shollde ben 
Mazzdenn all pwerrt üt clene. 2460 
] zho wharrp pa wipp childe swa 
All affterr Godess wille ; 
7 nisste itt nan lifisshe mann 
Patt zho wass swa wipp childe ; 
Forr zho ne sezzde itt nanız mann, 2465 
Ne Godess enngell nowwperr ; 
Forr patt itt shollde wurrpenn wel 
Forrholenn wipp pe defell, 
Patt Godess sune shollde ben 
Her borenn o patt wise. 2470 
s2 
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7 hire wambe sippenn toc 
To waxenn alls itt birrde, 

7 zhöt forrhall wipp alle menn 
Wipp sıbbe J wipp unnsibbe . 

7 zho wass sippenn affterr patt 
Brohht ham till hire macche . 

7 he warrp sone sippenn warr, 
Son se he sahh hire wambe, 

Patt zho was waxenn summ del grät, 
7 tatt zho wass wipp childe, 

7 wollde forrprihht hire himm fra 
All stillelike shadenn . 

7 Godess enngell comm himm to 
Onn uhhtenn par he sleppte, 

7] sezzde himm patt hiss macche wass 
Off Haliz Gast wipp childe, 

7 badd himm ben full milde ] mec 
To lefftenn 7 to lutenn 

Patt clene mazz patt shollde ben 
Allmahhtiz Godess moderr . 

 zho pa sippenn sezzde himm wel 
All hu zho fesstnedd haffde 

Inn hire pohht all hire Iıf 
To ledenn ı clannesse ; 

] he warrp pa purrh hire bun 
To lıbbenn ı clannesse ; 

7 bape leddenn i mazzphad 
All pezzre lif till ende. 

7] tohh wass heh 7 sop weddlac 
Haldenn onn ezzperr hallfe, 
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Forr ezzperr wass wipp operr mec 
7 god att alle nede. 
7 all wass manelike ping 
Whatt littless se pezz haffdenn ; 
7 all onn ane wise fell 
Till ezzperr pezzress herrte, 
All patt tatt owwperr höre comm 
Off sellpe 7 off unnsellpe . 
7 forrpi wass bitwenenn hemm 
Weddlac rıhht full wel haldenn, 
Pohh patt tezz leddenn here lıf 
I mazzphad all till ende. 


* Nu habbe icc shewedd zuw summ del 


Off ure laffdız Marze, 


Hu zho wass wurrpenn purrh Drihhtin | 


Off Haliz Gast wipp childe. 

Forr zho wass all Drihhtin bitahht 
Wipp bodiz 7 wipp sawle ; 

Forr zho wass, wiss to fulle sop, 
All full off haliz mahhtess, 

Off herrsummleccg, off rihhtwisleccg, 
] off sopfasst meocnesse, 

Off sop claenleccg, off god zwpleccg 
Off strennche, off mettfasstnesse, 

Off sopfasst lufe, off sopfasst pild, 
Off rihhtwis swinncfullnesse . 


* Col. 63. line 9. 
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patt zho wass rediz tunnderrgan 
Drihhtiness will to follzhenn, 

Patt wass,—patt witt tu fulıwiss, 
Fullfremedd herrsummnesse ; 

| itt wass ec sop rihhtwislecceg, 
Forr patt iss rihht onn eorpe 


Patt mannkinn be till Drihhtin Godd 


Herrsumm onn alle wise ; 
| sop meocleccg wass opennliz 
Inn hire anndswere sh&@wedd 


Purrh patt zho sezzde patt zho wass 
Ammbohht Drihhtin to peowwtenn . 
patt zho wass full off sop elanleccg, 


Patt mazz mann unnderrstanndenn 


Purrh patt tatt Drihhtin hıre chzs 
All wimmannkınn bitwenenn, 
To wurrpenn filledd all pweorrt üt 
I bodiz 7 ı sawle 

Off Godess Gastess hallzhe mihht, 
To wurrpenn Godess moderr. 

Par wass full sene patt zho wass 
All full off sop elaennesse, 

Forr Drihhtin shunepp alle pa 
Patt unnclannesse follzhenn . 

1 zho wass full off god zepleccg, 
 tatt wass full wel sene 

par zho toc onn full aldeliz 

* To frazznenn Godess enngell 


* Col. 64. 
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All hu zho shollde berenn child 


Wipputenn macchess msene, 
3ho, patt ne wollde nsfre ben 
DPurrh were o lıfe filedd . 


7 zho wass full off strenncpe 7 mahht, 


To stanndenn z&n pe deofell ; 
Forr zho tradd deofell unnderrföt 


Dwerrt üt onn alle wise ; 


Forr nass nan wımmann borenn her 


Biforenn hıre o Iıfe, 

Ne nan ne wass whil patt zho wass 
Bitwenenn menn onn eorpe, 

Ne nan ne beop her i piss lıf 
Affterr pe laffdız Marze, 

Patt muzhe wurrpenn hire lic 
Inn anız haliznesse, 


Ne tredenn dun pe deofless mahht, 


Swa—summ zho tradd wipp alle. 


Annd zho wass full off mett ] map 
Onn alle kinne wise, 

Swa summ nan ping att oferrdon 
Ne keppte zho to follzhenn ; 

Forr hire pohht 7 hire word 
7 hire weorrc wass clene, 

7 all wıpp witt 7 all wipp skill 
7 all wıpp mettfasstnesse . 

Off sope lufe wass zho full, 
/ tatt full wel wass sene 

I patt tatt Drihhtin hire chss 
To wurrpenn Godess moderr ; 
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Forr nare zho nohht Drihhtin Godd 2585 


Swa sellcuplike cweme, 
Ziff patt zho nohht ne waere full 
Off sobfasst lufess mahhte ; 
Forr alle pa patt hafenn wiıtt 
] waxenn manness elde, 2590 
Ziff patt tezz cwemenn Drihhtin Godd, 
Witt tu patt tezz hımm cwemenn 
Wipp lufe off Drihhtin 7 off mann, 
7 wihb pe rihhte lefe. 
7] zho patt cwemmde hımm allre mzst 2505 
Off all mannkinn onn eorpe, 
3ho wass wiss allre manne mast 
Off sopfasst lufe filledd ; 
Forr zho wass god ütnummennlız, 
7 milde 7 meoc 7] blipe, 2600 
3a towarrd Godd, za towarrd mann, 
Onn alle kinne wise.. 
7] zho wass full off sopfasst pild 
To polenn 7 to drezhenn 
Wipp sop meocleccg, wipp witt, wipp skill, 2605 
Illc seollpe 7 ille unnseollpe . 
7 tu mihht witenn patt zho wass 
Full wel off pild bifundenn ; 
* Forr niss nan mahht rihht god inoh 
Biforenn Godess ezhne 2610 
Butt iff itt beo purrh pildess gold 
All full wel oferrgildedd . 


* Col. 65. 
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Forr pild birrp ben wipp iwhille mahht 
To beoldenn itt 7 strengenn, u 
Swa patt itt muzhe ben till uss 2615 
God wzpenn zan pe deofell 
Patt xfre J efre stanndepp inn 
To scrennkenn ure sawless, 
To don uss to forrgilltenn uss 
3sn Godd o sume wise. 2620 
7] zho wass swinncfull, witt tu wel, 
Inn alle gode dedess ; 
Forr unnlusst 7 forrswunndennleccg 
Iss Drihhtin swipe unncweme, 
7] zho wass Drihhtin dere 7 lef 2625 
J cweme onn alle wise ; | 
Purrh whatt we witenn patt zho wass 
Off ıdellnesse clene.. 
[Pohh patt te] laffdız Marze wass 
Swa sellcuplike wurrpedd 2630 
Purrh Drihhtin, patt zho shollde ben 
Allmahhtiz Godess moderr, 
Ne toc zho pohh nan modizleccg 
Off hire miccle sellpe, 
Acc toc to sh&@wenn sone anan 2635 
Meocnesse pess te mare; 
Forr patt zho wollde zifenn uss 
God bisne in hire sellfenn 
Off patt tatt uss birrp lazghenn uss 
31ff Godd uss hezhepp here ; 2640 
Forr wha sitt iss patt hezhedd iss 
Purrh Drihhtin her onn eorpe, 
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Himm birrp himm sellfenn fuliwiss 
Purrh sop meocnesse lazhenn 
Affterr hatt bisne patt hımm zaff 
pe laffdız Sannte Marze 
Purrh patt tatt zho warrp swipe meoc 
Affterr patt zho wass hezhedd 
7 hofenn upp purrh Godd, to ben 
Allwaeldennd Godess moderr . 
Forr affter hatt tatt Gabriel 
Wass cumenn dun off heoffne 
To kipenn patt zho shollde ben 
Off Halız Gast wipp childe, 
3ho ras hire upp, 7 for anan 
Upp inntill hezhe cludess 
Till hire mezhe Elysabzxp, 
To lutenn hıre 7 lefftenn.. 
7 tatt wass wiss sopfasst metleccg 
Patt ure laffdiız Marze 
Swa ferde till Elysabzxp, 
To lutenn hire 7 lefftenn ; 
Forr pohh patt zho wass halız wıf 
pohh wass zho miccle lahre 
Pann ure laffdızg Marze wass 
Onn alle kinne wise ; 
Forr hatt Elysabzp wass wif, 
7 Marze mazzdenn clene ; 
7 ec Elysab&pess child 


* Durrh faderr streon wass streonedd, 


* Col. 66. | 
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7 Marze wass o faderr hallf 
Wipputenn streon wipp childe ; 
j ec Elysab&pess ehild 
Wass mann 7 nohht na mare, 
7 Marzess child wass mann 7 Godd 2675 
An had i twinne kinde; | 
7 forrpi wass Elysabzp 
Onn alle wise lahre 
Pann ure laffdiz Marze wass, 
3 wel itt birrp uss trowwenn, 2680 
Forr zho wass hezhesst i piss lif 
Off all mannkinn onn eorpe, 
7 zho iss nu 7 zfre beop 
Hezhesst off alle shaffte . 


SECUNDUM LUCAM III. 
Exurgens Maria abiit in montana cum festinatione., 


It sezzp patt Sannte Marze för 2685 
Wipp mikell hih patt wezze, 
 tatt wass swa purrh hire don 
Forr uss to zifenn bisne, 
Patt uss birrp azz wipp mikell hih, 
Wiıpp mikell zeornfullnesse, 2690 
Follzhenn 7 fillenn all patt gap 
Till ure sawle bote ; 
Forr nan ne mazz nohht witenn her _ 
Hu lannge mann mazz libbenn, 
To standenn inn to cwemenn Crist 2695 
To winnenn Cristess are . 
T2 
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Forrpi mann birrp beon zeorrnfull azz, 
Whil patt mann lifepp here, 

To cwemenn Crist purrh halizg lif, 
7 purrh unnshapıinesse, 

Purrh sop 7 rihht, purrh witt 7 skill, 
Purrh mett 7 sop meocnesse, 

Purrh clene pohht J worrd 7 weorre, 
Purrh lufe, 7 hope, 7 leefe, 

Swa hatt mann muzhe wurrpi beon 
To winnenn Cristess are. 

Forr niss nan time inn oper lıf 
Affterr piss Iifess ende 

To takenn wipp pe wake leod, 
To fedenn hemm 7 clapenn, 

To wasshenn hemm, to warrmenn hemm, 
To beddenn hemm 7 frofrenn ; 

Ne nohht iss time in operr Iıf 
Affterr piss lifess ende 

To zifenn Godd te tende del 
Off all pın azhenn ahhte, 

To lakenn Godd, to peowwtenn Godd, 
To sekenn kirrke zeorne, 

To lufenn 7 to follzhenn grıpp, 
7 messedazz to freollsenn, 

To winnenn Cristess are swa 
7 eche lifess blisse . 

1 forrpi birrp uss hizhenn her 
To ewemenn Crist o life, 

Swa patt we motenn wurrpi beon 
To winnenn Cristess are. 
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7 Godd Allınahhtiz gife uss swa 
To flen illc hafedd sinne, 
Swa hatt we motenn wurrpi beon 


To brukenn [eche] blisse. Amen. 


Patt tatt te laffdızg Marze for, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
To spekenn wıpp Elysabzp 
I cludız landess munntess, 
Per zho wıpp hire macche wass 
Inn an Judisskenn chesstre ; 
Patt tacnepp uss wel mikell ping 
Off ure sawle nede. 
Son summ pe lafldız Marze wass 
Off Halız Gast wipp childe, 
3ho ras upp sone anan, 7 for 
Upp inntill hezhe munntess, 
Forr patt zho wollde lutenn pzer 
7 lefftenn hire lahre ; 
7 all swa birrp ille mann patt iss 
Purrh Godess millce beldedd 
7 frofredd her purrh Halız Gast, 
7 strengedd inn hiss herrte, 
Swa patt hiss herrte iss hofenn upp 
To follzhenn Godess wille, 
All swa birrp himm forrprihht anan 
All risenn upp off sinne, 
7 stizhenn azz purrh halız lıf 
Upp inntill hezhe mahhtess, 
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7 lefftenn azz 7 lutenn pa 
Patt sinndenn hise lahre, 

7 cumenn swa purrh halız lıf 
Inntill Judisskenn chesstre, 
Patt iss upp inntill lufe 7 lusst, 

To lofenn Godd 7 wurrpenn, 
7 ec to clensenn azz hıiss lıf, 
Purrh sopfasst anndzztnesse, 
Off all patt iss onnzaeness Godd, 
j weordepp ohht te sawle. 

All piss wass uss bitacnedd wel 
Purrh patt Judisskenn chesstre 

Patt sannte Marze ferrde till 
Pzer ıtt wass ı pe munntess ; 

Forr patt zho shollde lutenn per 

* 7 lefftenn hire lahre, 

Affterr patt zho wass hofenn upp 
To wurrbenn Godess moderr . 

7 zho bilef preo monepp per, 
Forr patt itt shollde tacnenn 

‚Patt Godess peoww birrp habbenn her 
Azz sopfasst leefe o Criste, 

7 sofffasst hiz, |] hope onn himm, 
7 sopfasst lufe o bape, 

O Drihhtin 7 onn ıwhille mann | 
I pohht, ı word, ı dede. 

Forr wha sitt iss hatt weepnedd iss 


Wipp pise prinne mahhtess, 


* Col: 67. j 
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Patt illke mann iss stizhenn wel 
Upp inntill hezhe munntess, 

7] he mazz stanndenn wel onnzzn 
Pe deofell wipp swille wapenn . 


Son summ pe laffdiz Marze comm 
Till Zacarizess bottle, 

7 spacc paer wıpp Elysabzp, 
Forrprihht tezz warenn bape 

Off Godess Gastess hallzhe witt 
Durrh heore chilldre filledd ; 

7 tatt uss tacnepp opennliz 
Purrh pezzre bapre bisne 

Patt Drihhtin zifepp halız witt 


Pa menn patt wel himm follzhenn . 


Patt tatt Elysabap spacc pzer 
Till Sannte Marze 5 sezzde ; 

Rihht affterr patt tin greting word 
Wass cumenn i min zre 

Min child i blisse sone onngann 

To blissenn i min wambe, 

Patt wass swa summ zho sezzde puss 

Wipp opennlike spzche, 

Son summ pu gann to gretenn me 
Wipp pine milde wordess 

Min child tatt ı min wambe lıp 

Bigann itt te to pannkenn, 

Forr he bigann forrprihht anan 

To stirenn 7 to buttenn ; 
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 tatt forrpi patt he wass gladd, 
Laffdiz, forr patt tu come, 
7 ec forr patt he wollde swa 
Allmahhtiz Drihhtin hezzlenn 
Patt nu lip, alls he wät full wel, 2815 
I pin unnwemmedd wambe. 
7 tatt Elysabzp spacc per 
Till Sannte Marze, 7 seggde ; 
7 tu full edizg wurrpenn arrt, | 
Forr patt tu mihhtesst trowwenn ; 2820 
Patt wass swa summ zho sezzde puss 
Wipp all full openn spzche, 
Pin seollpe iss all unnsezzenndlic, 
* Forr patt tu toc wipp trowwpe 
Patt word tatt Godess enngell pe 2825 
O Godess hallfe brohhte ; 
) bettre arrt tu pann ure preost 
DPatt nohht ne mıhhte trowwenn 
Patt word tatt hmm purrh Gabriel 
Wass sezzd o Godess hallfe, 2830 
Forr whatt himm wass hiss spsche anan 
Purrh Drihhtin all birsfedd . 
7 tatt Elysab&p spacc paer 
Till Sannte Marze 7 sezzde ; 
Forr all shall filledd ben i pe 2835 
Patt word tatt Godd te sezzde, 
Patt wass swa summ zho sezzde puss 


Wipp all full openn spzche, 


* Col.'68. 
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All patt shall filledd ben i pe 
Purrh Godess hallzhe mahhte 
Patt Godess enngell Gabriel 
De sezzde o Godess hallfe 
Off—patt tu sholldesst ben purrh Godd 
Off Halız Gast wipp childe. 
Her mazz mann sen full openliz 
Patt Zacarizess macche, 
Patt gode wif Elysabzp, 
Off Godess Gast wass filledd, 
Patt sezzde till pe laffdiz pser 
Off hire miccle seollpe, 
Patt Drihhtin haffde sennd hiss word 
Till hire, 7 tatt itt shollde 
Ben filledd all purrh Drihhtin Godd 
Inn hire J Sannte Marze, 
38t tanne naffde sezzd rihht nohht 
Till hire off swillke pinge . 
Purrh Godess Gast 7 nohht purrh mann 
3höt unnderrstod, 7 wisste 
Hu Sannte Marze wurrpenn wass 
Off Godess Gast wipp childe . 
Patt ure laffdig Marze wass 
Preo monepp i pe munntess 
Wipp hire mezhe Elysabiep, 
Patt wass forr patt zho wollde 
Seon hire childenn hire child, 
Forr hatt wass, wiss to sope, 
De maste ping forr whatt zho wass 
Patt time cumenn pare . 
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j all swa birrp patt illke mann 
_ Patt Drihhtin hafepp beoldedd 2870 
7 strengedd ohht purrh Haliz Gast 
To follzhenn hezhe mahhtess, 
Azz birrp himm habbenn hope o Godd 
| sopfasst lufe 7 troww[pe] | 
* 
t. .. . 1. clene unnwemeddnesse ; 2875 
Forrpi patt Jesu Cristess hird 
Iss clene, 7 all unnwemmedd 
Inn hire trowwpe towarrd Godd, 
7 ec ınn hire lare. 


Itt sezzp patt Jossp wass rihhtwis, 2880 
) tatt iss tunnderrstanndenn 
Forr patt hiss trowwpe wass full god 
Patt Godess sune shollde 
Ben borenn i piss middellaerd 
Off mazzdenn pweorrt üt clene, 2885 
7] tekenn patt he wass rihhtwis, 
He wass edmod 7 milde, 
I patt tatt he ne wollde nohht 
Unnshapiz wimmann wrezhenn ; 
Forr ezzperr birrp wıpp operr ben, 2890 
Ziff patt itt Godd shall cwemenn ; 
Forr azz birrp rihhtwisnesse ben 
Purrh mildheorrtnesse temmpredd, 
* Coll. 69—76 wanting. + Col. 77. 
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Swa patt itt summ del nesshe be 
To polenn 7 to drezhenn ; 
7 mildheorrtnesse birrp ben azz 
Purrh rihhtwisnesse strenngedd, 
Swa patt te millce nohht ne be 
To soffte, ne to nesshe ; 
Forr mann mazz sköt to soffte ben 
3aen pa patt Drihhtin wrappenn . 
Purrh patt Jossp wass hozhefull 
7 mikell ummbepohhite 
Off whatt himm ware bettst to don 
Off patt himm wass bilummpenn, 
Off patt hiss macche wurrbenn wass 
Wipputenn himm wipp childe, 
Purrh paer he zaff zuw, lawedd follc, 
Full opennlike bisne 
Patt zuw birrp nımenn mikell gom 
To zemenn zure macchess, 
Patt tezz ne falle nohht i gillt 
Purrh zure zemelzste . 
7 ec Jos&p uss zaff purrh patt 
Full god 7 halsumm bisne, 


Patt Godess peoww himm zeorne birrp 


Bipennkenn 7 bilokenn 
Off all patt tatt he wile don 
7 tatt he wile malenn, 
Swa patt itt Drihhtin cweme be 
7 halsumm till hiss sawle. 
Purrh patt he wollde stilleliz 
Fra Sannte Marze shadenn, 
U2 
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Purrh par wass sene patt he wass 
Rihhtwis 7 milde bape . 
Rihhtwis he wass, patt witt tu wel, 
O patt hallf, patt he nollde 
Nohht haldenn wipp patt illke ping 
Patt he nohht off ne wisste ; 
He sahh patt zho wipp childe wass 
* j nisste he nohht wheeroffe, 
7 wisste hatt zho clene wass 
Off alle menn onn eorpe, 
7 forrpi wollde he fleon patt ping 
Patt he nohht off ne wisste, 
Swa—patt he were gilltelses 
Biforenn Godess ezhne . 
7 milde he wass onn operr hallf 
I patt he nollde wrezhenn 
Patt wimmann patt wass gillteles, 
Patt zho ne wre stanedd . 
7 forr patt Jossp sohhte rap 
Swa lannge inn hise pohhtess 
Off whatt hımm ware bettst to don, 
Patt he ne felle ı sinne ; 
Forrpiı comm himm patt he wass wurrp 
Patt Godd himm sennde hiss enngell 
To rapenn himm pe bettste rap 
Off—whatt himm wass to donne. 
7 tatt me dop full opennliz 


To sen 3 tunnderrstanndenn, 
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Patt ziff patt icc amm hozhefull, 


7 mikell ummbepennke 
Whille gate icc muzhe cwemenn Godd 

I pohht, ı word, ı dede, 2058 
Drihhtin me zifepp witt 7 mihht 

To forpenn wel min wille, 
Patt I shall cunnenn ewemenn Godd 

7 wel itt mughenn forpenn . 


Patt Godess enngell comm o nihht 2960 
Till Josep per he sleppte, 
Patt uss bitacnepp patt tatt mann 
Iss Drihhtin lefe 7 dere 
Patt ı piss lifess peossterrleccg 
Forrzetepp 7 forrwerrpepp 2965 
To geornenn affterr weorelldping 
Purrh sinnfull grediznesse ; 
Forr rıhht all swa summ icc amm fre 
Fra weorelldpingess lusstess, 
. A whil patt ice amm i min bedd 2970 
Purrh slaepess bandess bundenn, 
Rihht swa pe sope lufe off Godd 
Birrp bindenn all min heorrte, . 
Patt icc be pweorrt üt all se fre 
Fra sinnfull grediznesse, 2975 
Swa patt icc weorelldping forrseo 
To winnenn ohht wipp sinne. 
7 witt tu patt tiss weorelldlif 
Iss wel purrh nihht bitacnedd, 
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Forr all piss weorelldlif iss full 2980 
Off sinness peossterrnesse . 
* - sinne iss opennlike inoh 
Purrh peossterrnesse tacnedd, 
Forr sinne, ziff püt lufesst ohht, 
Forrblendepp all pin heorrte, 2985 
Swa—patt itt litell nnmepp gom 
Hu mikell pine itt follzhepp. 
 tatt tatt Godess enngell spacc 
Tıll Jossp pser he sleppte, 
4 sezzde patt hiss macche wass 2990 
Off Haliz Gast wipp childe, 
Patt birrp uss lokenn whatt itt ıss 
7 whatt itt wile seggenn ; 
Forr uss birrp unnderrstanndenn wel 
7 sopfasstlike trowwenn 2995 
Patt Godess Gast iss sopfasst Godd 
7 Allmahhtiz wıpp alle, 
| Godess Gast iss karıtep 
4 sopfasst lufe nemmnedd ; 
 tatt wass all purrh karıtep 3000, 
7 purrh sop lufe forpedd 
Patt Godess sune Allmahhtiz Godd 
Warrp mann off Sannte Marze . 
4 tatt he sezzde patt zho wass | 
Off Haliz Gast wipp childe, 30058 
Patt sezzde he wiss forr patt zho wass 
Purrh karitep wipp childe ; 
Forr Godd warrp mann purrh carıtep 
7 purrh sop lufe onn eorpe . 
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Purrh sopfasst lufe wass itt don, 
Forr ure Drihhtin haffde 

Swa mikell lufe towarrd uss 
Forr whatt he wollde uss lesenn 

Üt off pe lape gastess hannd, 
7 brinngenn uss till heoffne . 

Forr zuw birrp unnderrstanndenn wel 
7 sopfasstlike trowwenn 

Patt nass zho nohht wipp childe pa 
Off Haliz Gast tatt wise 

Patt Haliz Gast wass wurrpenn mann, 
Nass zho nohht swa wipp childe ; 

Forr Godess Gast ne warrp nohht mann, 
Piss birrp uss alle trowwenn, 

Acc Godess sune Allmahhtiz Godd 
Warrp mann off Sannte Marze . 

7 tatt he sezzde patt patt zho wass 
Off Halız Gast wipp childe, 

Patt sezzde he wiss forr patt itt wass 
Purrh Godess zife wurrpenn ; 

Forr Haliz Gast iss sopfasst Godd 
7 Godess zife nemmnedd ; 

7 all purrh Godess zife itt wass 
7 all purrh Godess wille 

Patt zho wipp childe wurrpenn wass 
Wipputenn ıwhille macche . 

Pe Goddspell sezzp patt Godess word 
Warrp mann off Sannte Marze ; 

Forr Godess sune Jesu Crist 


Iss Godess azhenn kinde, 
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7 Goodess word, 7 Godess witt, | 3040 


*-\ sop Godd inn himm sellfenn . 


Patt Godess enngell sezzde pzer 
Till Josep puss wipp worde ; 
Du nemmnenn shallt tatt illke child 
Jesum patt zho shall childenn, 3045 
Forr patt he shall hiss azhenn follec 
Off pezzre sinness hzelenn, 
Patt ıllke word wass cwıddedd zr 
Till ure laffdız Marze 
purrh Gabrizl per per he comm 3050 
Till hire o Godess hallte, 
To kipenn patt zho shollde ben 
Off Haliz Gast wipp childe. 
Jesusess name nemmnedd iss 
Hazlennde onn Enngliss spzeche, 3055 
7 forrpi birrde itt cwiddedd ben 
Till ezzperr kinn onn eorpe, 
Till weppmann 7 till wifmannkinn, 
Forr patt he wollde bape - 
Weppmenn 7 wifmenn halenn her 3060 
Off pezzre sinness wunde . 


Patt Godess enngell, per he spacc 
Wipp Jos:ep per he sleppte, 
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Droh üt off Ysayzess boc 
Wittness off Cristess come, 

Patt dide he forr he wollde uss swa 
Full wel don tunnderrstanndenn, 

Patt bape drozhenn all till an 
Off Jesu Cristess come, 

De Judewisshe follkess boc, 
7 Goddspellbokess lare, 

7 ec forr hatt he wollde swa 
Full opennlike sh@wenn 

Patt nass itt nohht faerlike don 
Patt Godd warrb mann onn eorpe, 

Forr patt itt wass forr maniz dazz 
Ar cwiddedd purrh prophetess . 

7 ec he droh patt wittness forp 
Off Ysayzess lare 

Patt Josep shollde pess te bett 
Trowwenn patt Sannte Marze 

Wass wiss patt illke mazzdennmann 
Patt witess haffdenn cwiddedd . 

Patt Ysayas haffde sezzd 
7 writenn uppo boke, 

Patt mazzdenn shollde berenn child 
Wipputenn macchess mzne, 

7 tatt itt shollde nemmnedd ben 
Emanuzl onn eorpe, 

Patt wass inoh all an wıpp patt 
Patt Godess enngell sezzde 

Till Sannte Marze per he spacc 
Wipp hire o Godess hallfe ; 
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Forr paer he sezzde wel patt zho 
An sune shollde childenn, 

Patt shollde nemmnedd ben Jesus 
7 Godess sune onn eorpe ; 

Forr Godess sune iss sopfasst Godd 

* Hıss faderr efennmete, 

7 tatt iss Jesu Crist tatt iss 
Hiss faderr efennmete ; 

Forr Crist ıss Godess sune |] Godd 
Inn ure mennisscnesse, 

7 tatt wass purrh Emmanuel 
Full witerrliz bitacnedd ; 

Forr ziff pu wıllt Emmanuzl 
Till Ennglissh spache turrnenn 

Itt sezzp hatt Godd iss her wipp uss 
Inn ure mennisscnesse . 

Joszp, forr patt he wollde nohht 
Onn ane wise gilltenn, 

All wollde he shaedenn fra patt ping 
Patt he nohht off ne wisste ; 

7 Godd ne keppte nohht off patt 
Off patt he shollde shadenn, 

Forr ja mann munnde trowwenn wel 
Patt zho forrlezenn waere, 

Zıff patt zho wiere stilleliz 
Forrlatenn 7 forrworrpenn . 

7 her mann unnderrstanndenn mazz 
Purrh piss Josspess bisne 
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Patt mann birrp lokenn allre mast 
Azz till hiss aghenn sawle ; 

Forr birrp me nowwperr hellpenn pe 
To lif, ne to pe sawle, 

Swa hatt ice ohht forrgillte me 
3sen Godd onn aniz wise. 

Acc all patt icc mazz gengenn pe, 
Swa patt I nohht ne gillte, 

All birrp me blipelike don 
Forr heofennlike mede, 

7 nohht ne birrp me gengenn pe 
Forr eorpliz lof to winnenn. 

Joszp all unnderrstodd full wel 
Patt Godess enngell sezzde, 

7 ras hımm upp off slaeape anan 
Purrh sopfasst herrsummnesse, 

7 dide all alle himm bedenn wass, 
7 toc wel wipp hiss macche; 

Forr patt he wisste pa purrh whatt 
3ho wurrpenn wass wipp childe. 

7 wel bilimmpepp patt itt sezzp 
Patt he ras upp off slape, 

Forr he wass pa brohht ät off all 
Orrtrowwpe 7 orrrapnesse, 

Son summ he wisste inoh purrh whatt 
Hiss macche wass wipp childe ; 

Forr patt wass purrh wanntrowwpess sleep 
Patt he wass off hiss macche 

All orrrap whatt he mihhte don 
Off patt zho wass wipp childe. 

x 2 


107 


3125 


3139 


3135 


3140 


3145 


315° 


108 ORMULUM. 


\ ter he ras upp off patt slep 
Pzr Godess enngell sezzde 


O whillke wise hiss macche wass 


Wipputenn himm wipp childe ;- 


Forr sippenn toc he swipe wel 
Wipp hire onn alle wise, 

7) toc to peowwtenn hire anan 
Wipp paew att alle nede. 

 swa bilef zho per wipp hımm 
Inn Nazarzpess chesstre, 

7 zede pa wipp childe pzer 
All all se fele mönepp 

Alls iff ıtt were an operr child 
Patt ware onn hire streonedd, 

* Forrpi patt ure Laferrd Crist 

Patt wass ınn hire wambe 


Wass wurrpenn all pweorrt üt sop mann 


I bodiz 7 ı sawle, 
Wipputenn patt tatt he wass wiss 
All pweorrt üt clene off sinne . 


'J forr patt he wass wurrbenn mann 


Off hire fleshess kınde, 

All all swa zede zho wıpp hımm 
Till hire rihhte time 

Alls iff he waere an oper child 


Patt wzre onn hire streonedd . 
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Annd hire mezhe Elysabzxp 
Wass gladd inoh 7 blipe 
Off hire dere child Johan, 
7 leflizg zho himm fedde ; 
7 swibe wel he wax 7 praf 
7 Drihhtin wass he cweme; 
Forr affterr patt te Goddspell sezzp, 
Patt pweorrt üt nohht ne lezhepp, 
Wisslikess pingess Godess hannd 
Wass wipp patt child onn eorpe. 
7 tatt wass upponn all hıss lıf 
Full opennlike sene; 
Forr son summ he wass waxenn swa 
Purrh hise freondess fode, 
Patt he pa mihhte himm sellf ben wel 
Hiss azhenn hellpe 7 hirde, 
7 tatt he cube himm ane ben 
7 lokenn till himm sellfenn, 
Forrprihht anan he fleh awezz 
Fra faderr 7 fra moderr, 
7) flah himm inntill wesste land 
Par ıtt wass all unnbiggedd, 
7 shadde hımm all pweorrt üt fra menn, 
Forr patt he wollde hımm zemenn, 
Swa patt he purrh an idell word 
Ne shollde himm nohht forrgilltenn . 
7) ter he ledde himm ane hıiss lıf 
Fra patt he wass full litell 
Till patt he waxenn wass, 7 neh 
Off prittiz winnterr elde. 
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Hiss clap wass off ollfenntess haer, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Hiss girrdell wass off shapess skinn 3210 
Abutenn hise lendess, 
Hiss drinnch wass waterr azz occ azz, 
Hiss mete wilde rotess, 
7 ziff he mihhte findenn ohht 
Off huniz i patt wesste.. 3215 
Piss lif to ledenn he bigann, 
Whann he wass zöt full itell, 
7 azz höt held full wel anan 
Till patt he zaff hiss ende. 
* Swillc lif wass tacnedd purrh patt lac 3220 
Patt all wass brennd till asskess, 
Swa summ icc habbe sh@wedd zuw 
Biforenn o piss lare ; 
Forr pu ne mihht nohht ledenn her 
Nan bettre lif onn eorpe 3225 
Pann iss, patt tu pweorrt üt forrse 
7 all pweorrt üt forrwerrpe 
All weorelldlike lif 7 lusst, 
7 fleo fra menn till wesste, 
7 tser wıpp hard 7 halız if 3230 
Be georrnfull Crist to cwemenn ; 
Forr swille lif' iss all pweorrt üt dad 
Fra weorelldshipess lusstess, 
7 itt ıss all purrh halız fir 
Off sopfasst lufe o Criste 3235 
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Turrnedd till asskess 7 till dusst, 
Forrpi patt swillke leode 

Azz follghenn sop meocnessess slop, 
Patt iss purrh asskess tacnedd. 

7 Sannt Johan bigann swille Iıf 
Whann he wass z&t full Iitell, 

7 azz höt held full wel anan 
Till patt he zaff hiss ende. 

7 swa birrp ille Crisstene mann 
Patt zeornepp atfterr blisse, 

Azz birrp hımm gode dedess don 
Whil patt hiss lif hımm lasstepp ; 


Forr mann ne mazz nohht borrzhenn ben, 


Swa summ sop boc uss kipepp, 
Pohh mann biginne god to don, 
Butt iff mann wel itt ende. 

Uss birrp biginnan wel to don, 
7) haldenn a paeronne, 

7 uss birrp endenn ure lıf 
Inn ure gode dede; 

7 ta shall ure Laferrd Crist 
Att ure lifess ende 

Uss zifenn ure swinnkess lan, 
Wıpp enngless eche blisse ;- 

7 Godd Allmahhtiz gife uss swa 
To cwemenn Crist onn eorpe, 

Swa summ we motenn wurrpi ben 


To brukenn heffness blisse. Amsn . 
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Nu wile icc here sh@wenn zuw 

Off ure laffdiz Marze, 3265 
Off hu zho barr pe Laferrd Crist 

Att hire rihhte time, 
Swa patt zho pohh peer affterr wass 

All mazzdenn pweorrt üt clene;- 


SECUNDUM LUCAM VII. 


Exit edietum. 


An Romanisshe Kaserrking 3270 
Wass Augusstuss zehatenn, 
7 he wass wurrpenn Kaserrking 
Off all mannkinn onn eorpe, 
7 he gann pennkenn off himm sellf, 
7 off hiss miccle riche.. 3275 
7 he biıgann to pennkenn pa, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Off patt he wollde witenn wel 
Hu mikell fehh hımm come, 
3iff himm off all hiss kinedom 3280 
*llc mann an penninng zefe . 
7 he badd settenn upp o writt 
All mannkınn, forr to lokenn 
Hu mikell fehh he mihhte swa 
Off all pe weorelld sasmmnenn 3285 
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Purrh patt himm shollde off ille an mann 
An peninng wurrpenn reccnedd. 
‘) ta wass sett tatt iwhille mann, 
_Whar summ he waere o lande, 
Ham shollde wendenn to patt tun 3290 
Patt he wass borenn inne, 
7 tatt he shollde per forr himm 
Hiss ha&feddpeninng recenenn, 
Swa patt he zen pe Kaserrking 
Ne felle nohht i wite. 3295 
7 ı patt illke time wass 
Jossep wipp Sannte Marze 
I Galilew 7 ı patt tun 
Patt Nazarsp wass nemmnedd . 
j ta pezz bape forenn ham 3300 
Till pezzre bapre kinde; 
Inntill pe land off 3errsaleem 
Pezz forenn samenn bape, 
7 comenn inntill Bepleem 
Tıll pezzre bapre birde 3305 
Pzr wass hemm bape birde to, 
Forr patt tezz bape werenn 
Off Davipp kinzess kinness menn, 
Swa summ pe Goddspell kipepp. 
j Davipp kinzess birde wass 3310 
I Beplexmess chesstre ; 
J hemm wass bape birde par 
Purrh Davipp kinzess birde ; 
Forr patt tezz bape wzrenn off 
Davipess kın 7 sıbbe. 3315 
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7 Sannte Marzess time wass 
Patt zho pa shollde childenn, 
7 tzr zho barr Allmahhtiz Godd 
Patt all pıss weorelld wrohhte, 
-) wand himm sone i winndeclüt, 3320 
7 lezzde hımm inn an cribbe ; 
Forrpi patt zho ne wisste whaer 
3ho mihhte hımm don ı bure. 
7 tohh patt Godd wass borenn pzer 
Swa darnelike onn eorpe, 3325 
7 wundenn par swa wreccheliz 
Wipp clutess inn ann cribbe, 
Ne wollde he nohht forrholenn ben 
Pohhwheppre ı pezzre clutess, 
Acc wollde sh@wenn whatt he wass 3330 
Purrh heofennlike takenn. 
Forr sone anan affterr patt he 
Wass borenn her to manne, 
Pr onnfasst ı patt illke land 
* Wass sezhenn mikell takenn. 3335 
An enngell comm off heoffness aerd 
Inn aness weress hewe 
Till hirdess pzer paer pezz patt nihht 
Biwokenn pezzre faldess, 
Patt enngell comm 7 stod hemm bi 3340 
Wipp heoffness Iıhht 7 leome. 
7 forrprihht sumın pezz s@zhenn himm 
Pezz wurrdenn swipe otfdredde ; 
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7 Godess enngell hemm bigann 
To frofrenn 7 to beldenn, 

7 sezzde hemm puss o Godess hallf 
Wipp swipe milde spache ; 

Ne beo ze nohht forrdredde off me 
Acc beo ze swipe blipe, 

Forr icc amm sennd off heoffness zerd 
To kipenn Godess wille, 

To kipenn zuw patt all folle iss 
Nu cumenn mikell blisse, 

Forr zuw iss borenn nu to dazz 
Halennde off zure sinness 

An wennchell patt iss Jesu Crist, 
Patt wite ze to sope. 

7 her onnfasst he borenn iss 
I Davipp kingess chesstre 

Patt iss zehatenn Bepplexm, 
I pıss Judisskenn birde. 

7 her icc wile sh@wenn zuw 
Summ ping to witerr täkenn ; 

3e shulenn findenn znne child 
I windeclutess wundenn, 

7 itt ıss inn a cribbe lezzd, 
7 ter z&t muzhenn findenn.. 

7) sone anan se piss wass sezzd 
Purrh an off Godess enngless, 

A mikell here off ennglepeod 
Wass cumenn üt off heoffne, 

7 all patt hirdeflocc hemm sahh 
J herrde whatt tezz sungenn . 
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Dezz alle sungenn znne sang 
Drihhtin to lofe J wurrpe, 
 tuss pezz sungenn alle ımzn, 
Swa summ pe Goddspell kıpepp, 
Si Drihhtin upp inn heoffness aerd 
Wurrpminnt 3 loff 7 wullderr, 
7 upponn eorpe gripp 7 fripp 
Durrh Godess mildheorrtnesse 
Till iwhillce mann patt habbenn shall 
God heorrte 7 azz god wille. 
7] sone anan se piss wass pser 
Purrh Godess enngless awwnedd, 
Pezz wendenn fra pa wäkemenn 
All üt off pezzre sihhpe . 
Pa hirdess tokenn sone puss 
To spekenn hemm bitwenenn ; 
Ga we nu till patt illke tun 
Patt Beppleem iss nemmnedd, 
) loke we patt illke word 
Patt iss nu wrohht onn eorpe, 
Patt Drihhtin Godd uss hafepp wrohht 
3 awwnedd purrh hiss are. 
j sone anan pezz zedenn forp 
* Till Bepplesmess chesstre, 
7 fundenn Sannte Marze pzer 
7 Jos&p hire macche, 
7 ec pezz fundenn pzer pe child 
Per ıtt wass lezzd ı crıbbe. 
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7 ta pezz unnderrstodenn wel 
Patt word tatt Godess enngless 

Hemm haffdenn awwnedd off patt child 
Patt tezz pzer haffdenn fundenn ; 

7 ta pezz wenndenn hemm onnzan 
Wipp rihhte lefe o Criste, 

7 tokenn innwarrdlike Godd 
To lofenn 7 to pannkenn 

All patt tezz haffdenn herrd off himm 
7 sezhenn purrh hiss are. 

7 sone anan pezz kiddenn forp 
Amang Judisskenn peode 

‚All patt tezz haffdenn herrd off Crist 
7 sezhenn wel wipp ezhne; 

7 iwhille mann patt herrde itt ohht 
Forrwunndredd wass pzroffe . 

7 ure laffdizg Marze toc 
All patt gho sahh 7 herrde, 

7 all zhöt held inn hire pohht, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 

7 lezzde itt all tosamenn azz 
I swipe pohhtfull heorrte, 

All patt zho sahh 7 herrde off Crist, 


Whas moderr zho wass wurrpenn . 


Annd o patt illke nahht tatt Crist 
Wass borenn her to manne 

Wass he zöt, alls hiss wille wass, 
Awwnedd onn operr wise. 
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He sette a steorrne upp o pe lıfft 3430 
Full brad, 7 brihht, 7 shene, 
Onn st hallf o piss middellard, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Amang patt folle patt cann innsihht 
Off manız ping purrh steorrness, 3435 
Amang pe Calldeowisshe peod 
Patt cann innsihht o steorrness . 
7 tatt peod wass h&pene peod 
Patt Crist zaff pa swille takenn ; 
Forrpi patt he pezzm wollde pa 3440 
To rihhte lafe wendenn . 
7 son se pezz patt steorrne leom 
Par sezhenn upp o liffte, 
Preo kinzess off patt ıllke land 
Full wel ıtt unnderrstodenn, 3445 
7 wisstenn witerrliz pserpurrh 
Patt swille new king wass awwnedd, 
Patt wass sop Godd 7 sop mann ec, 
An had off twinne kinde. 
All pıss pezz unnderrstodenn wel 3450 
Forr patt itt Godd hemm üpe, 
* | cömenn samenn alle preo, 
7 settenn hemm bitwenenn 
Patt ılle an shollde prinne lac 
Habbenn wipp himm o lade, 3455 
7 tatt tezz sholldenn farenn forp 
To lezztenn 7 to sekenn 
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Patt newe king patt borenn wass 
Amang Judisskenn peode. 

7 sone anan pezz forenn forp 
Ille an wipp prinne lakess, 

Forr patt ta lakess sholldenn uss 
Wel mikell god bitacnenn . 

5 tezzre steorrne wass wiphp hemm 
To ledenn hemm pe wezze, 

Forr azz itt flet upp i pe lıfft 
Biforenn hemm a |itell, 

To techenn hemm patt wezze rihht 
Patt ledde hemm towarrd Criste . 

7 fra patt Kalldewisshe land 
Patt tezz pa comenn offe 

Wass mikell wezze tıll patt land 
Patt Crist wass borenn inne; 

7 forrpı wass hemm ned to don 
God prazhe to patt wezze, 

Forr rıhht onn hıss prittennde dazz 
Pezz comenn to patt chesstre 

Par ure Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne;- 

Puss wass be Laferrd Jesu Crist 
Awwnedd o twinne wise 

Forrprihht anan, ı patt tatt he 
Wass borenn her to manne, 


Forr patt menn sholldenn cnawenn himm 


7 lofenn hmm 5 wurrpenn, 
7 cumenn till pe Crisstenndom 


7 till pe rihhte lefe, 
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7 winnenn swa to cumenn upp 
Till heoffennrichess blisse.. 

Her endenn twa Goddspelless puss, 
7 uss birrp hemm purrhsekenn, 

To lokenn whatt tezz lerenn uss 
Off ure sawle nede. 


Forrprihht anan se time comm 
Patt ure Drihhtin wollde 
Ben borenn i piss middellaerd 
Forr all mannkinne nede, 
He ch&s himm sone kinness menn 
All swillke summ he wollde, 
7 whaer he wollde borenn ben 
He chzs all att hiss wille. 
7, alls hiss lefe wille wass, 
Hiss moderr Sanute Marze 
Comm rihht inntill patt ıllke tun 
7 till patt ıllke bottle 
Datt he wollde inne borenn ben 
7 awwnedd her onn eorpe. 
*-, förrpi patt mazzphadess lıf 
Iss hezhesst allre life, 
Forrpi ch&s ure Laferrd Crist 
An mazzdenn himm to moderr, 
Forr patt he lufepp alle pa 
Patt sop clenesse follzhenn . 
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7 forr patt he wass borenn her 
Sahhtnesse 7 gripp to settenn 
Bitwenenn Drihhtin, heoffness king, 
7 mannkinn her onn eorpe, 
Forrpi ch&s he to wurrpenn mann 
O patt Kezzseress time 
Patt held wipp mikell gripp 7 frıpp 
Hiss kinedom onn eorpe. 
] forr patt he wass wurrbenn mann 
To zifenn menn onn eorpe 
Hiss azhenn hallzhe flesh 7 blod, 
Sop brad to pezzre sawle, 
Forrpi chzss he patt ıllke tun 
To wurrpenn borenn inne 
Patt wass zgehatenn Bepplesm, 
Forrpi patt itt bitacnepp 
Patt hus patt brad iss inne don, 
7 tatt iss Cristess kirrke ; 
Forr Cristess flesh 4 Cristess blod 
Iss hallzhedd inn hıss kırrke, 
Forr paer to wurrpenn lıfess braed 
Till alle Cristess peowess . 
j all all swa se pa wass sett 
Purrh patt Kaseress hese, 
Patt ılle mann shollde cumenn ham 
Inntill hiss azhenn birde, 
 Forr pzer to recenenn till pe king 
An peninng for hımm sellfenn, 
7 tatt mann shollde hiss name par 
Att hame o write settenn, 
VOL.1. z 
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All all swa biddepp ure king 
Pe Laferrd Crist off heoffne 3545 
Patt ılle mann shule cumenn ham 
Inntill hiss aghenn birde, 
Patt iss ıinntill rihht Crisstenndom, 
7 inntill rihhte lfe, 
Inntill patt sopfasstnessess ham 3550 
Patt mann wass shapenn inne, 
7 reccnenn himm patt peninng bier 
Patt tacnepp rihhtwisnesse ; 
he shall writenn alle pa 
Patt cwemmdenn himm o life 3555 
Onn eche lıfess bokess writt, 
To brukenn heoffness blisse . 
7 ec purrh patt tatt Josep comm 
Wipp ure laffdız Marze | 
Till Beppleem, Davipess burrh, 3560 
* Forr sillferr pser to recenenn 
Forr Marze, 7 forr himm sellfenn ec, 
Affterr pe kingess hzse, 
Purrh patt we muzhenn sen full wel 
Patt Jesus nohht ne wollde 3565 
Ben borenn nowwhar ı pe land, 
Bütt inn hiss azhenn birde ; 
Forr ure laffdıg Marze wass 
Patt illke kingess meghe, 
Forr zho wass off Davipess kinn 3570 
Patt Drihhtin wass full dere . 
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7 hire sune wass hıimm lic 
O fele kinne wise ; 
Forr Crist wass strang wipp hannd inoh 
To werrpenn dun pe deofell, 
7 Crist wass sfre swille to sen 
7] & beop butenn ende, 
Patt gode zeorrndenn himm to sen, 
7 &fre shulenn zeorrnenn . 
7 tiss iss patt uss opennliz 
Davipess name tacnepp ; 
Forr itt uss tacnepp strang wipp hannd 
7 luffsumm onn to lokenn, 
7 Crist iss bape—strang wipp hannd, 
7 luffsumm onn to lokenn.. 
7 Crist iss all se Davipp wass 
Shephirde, 7 king, J kemmpe, 
Forr Criste iss allre kinge King, 
7 alle shaffte Laferrd . 
7 Davipp king sloh Goliät, 
Hazpene follkess kemmpe, 
7 Crist band uss pe lape gast, 
All hellewaress strenncpe . 
7 Davipp, whanne he zung mann wass, 
Pa wass he shepess hirde, 
7 Crist iss hirde off hise shep, 
Off hise dere peowwess . 
7) Crist wass hirde god inoh 
Patt zaff hiss azhenn sawle, 
To lesenn hise shep pserwipp 
Üt off pe deofless walde. 
z2 
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Pa gode menn patt lufenn Crist, 
7 hise lazhess haldenn, 

Pezz alle sinndenn Cristess shep, 
Forr patt tezz sinndenn alle 

/Eddmode 7 meoke 7 milde menn, 
All affterr shepess kinde. 


7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne 
Patt time patt hiss moderr wass 
I peowwdom unnderr laferrd, 
Patt dide he forr to shewenn swa 
Unnsezzenndliz meocnesse, 


To tzchenn purrh himm sellfenn swa 


7 purrh hiss hallzhe bisne 

Patt zuw birrp berenn blipeliz 
Peowwdom off zure Laferrd ; 

7 ec forr patt he wollde swa 
Purrh hiss peowwdom ütlesenn 


Off deofless peowwdom alle pa 


Patt wel himm sholldenn follzhenn . 


7 tatt te laffdız Marze warrp 

*1 Nazarzp wipp childe, 

7 tatt zho comm off Galileow 
Till Bepplesmess chesstre 

Patt time patt zho Jesu Crist 
To manne shollde childenn, 
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Purrh Jesu Cristess peowwess . 
Forr Nazar&p onn Ennglissh iss 
Alls ff pu nemmne Blosstme, 
7 Galileow bitacnepp wheol, 
Swa summ sop boc uss kipepp, 
7) Beppleem tacnepp patt hus 
Patt lifess braed iss inne, 
7 Godess peowwess blomenn azz 
Inn alle gode psewess 


Her o piss middellardess lif 


Patt purrh pe wheol iss tacnedd . 


Forr all piss middellaerdess ping 
Azz turrnepp her 7 wharrfepp 


Nu upp, nu dun, swa summ pe wheol, 


7 nohht ne stannt itt stille. 
J Cristess peowwess azz occ az 
Forrhozhenn 7 forrwerrpenn 
All weorelldshipess fule lusst 
7 alle fule pawess, 
J eumenn ät off Galileow 
Gastlike o swillke wise, 
7] eumenn inntill Beppleem, 
Patt tacnepp Cristess kirrke 
 Patt Cristess flesh 7 Cristess blod 
Pe sawle brad iss inne. 
7 Jesu Crist iss borenn per 
Swa summ itt ware off moderr, 
Purrh patt tatt hise peowwess par 
Wıpp spell off Godess lare 
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Don lzwedd follc to sen summ del 
7 don hemm tunnderrstanndenn 
hatt Crist iss Godd, 7 Crist iss mann, 
An had off twıinne kınde. 


Forrprihht anan se Jesu Crist 
Wass borenn off hiss moderr, 
3ho wand hımm sone ı winndeclüt, 
] lezzde hımm inn an cribbe. 
Acc uss birrp witenn patt he warrp 
All wipp hiss azhenn wille 

Unnorne 7 wrecche 7] usell child 
Inn ure mennisscnesse, 

Forr patt he wollde inn heoffness srd 
Uss alle makenn riche . 

7 he patt all piss middellserd 
Onn all wise shridepp, 

He wollde wundenn ben forr uss 

*] wrecche winndeclutess, 

Forr patt he wollde shridenn uss 
Wipp heofennlike wade . 

J he patt all piss weorelld shop 
7 alle shaffte sterepp, 

He löt hımm bape bindenn her 
Wiıpp bandess fet 7 hande, 

Forr patt he wollde unnbindenn uss 


Off hellepiness bandess . 


* Col. 91. _ 


3660 


3665 


3670 


3675 


3680 


ORMULUM. 127 


7 heoffne 7 lifft 4 land 7 s& 
Wiıpp Goddcunndnesse fillepp 3685 
Patt ıllke child, tatt tzer wass lezzd 
Inn an full naru cribbe, 
Forr patt he wollde zifenn uss 
All heoffness rume riche. 
7 he patt fedepp ennglepeod 3690. 
7 alle cwike shaffte, 
He lazz all, alls hiss wille wass, 
Biforenn asse i cribbe, 
Swa summ he waere zifenn himm 
To wurrpenn himm to fode, 3695 
Forr patt he wollde brinngenn uss 
Upp inntill heoffness blisse, 
7 zıfenn uss himm sellfenn per 
Wipp enngless eche fode. 
Puss Godess Sune, Allmahhtiz Godd, 3700 
 Wass wrecche mann onn eorpe, 
Forr swa to brinngenn mannkinn onn 
To zeorrnenn affterr litell, 
Forr patt he lufepp alle pa 
Patt bise lazhess haldenn, 3705 
7 lufenn forr pe lufe off himm 
To libbenn her oun eorpe 
Forr wrecchelike inn uselldom 
Off metess 7 off clapess. 
7 tatt te Laferrd Jesu Crist 3710 
Wass lezzd inn asse cribbe, 
Patt tacnepp uss patt he comm her 
To wurrpenn mann onn eorpe 
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Wipp mannkinn patt wass stunnt, 7 dill, 
7 skillles swa summ asse. 

7] asse—pohh itt litell be, 
Itt hafepp mikell afell 

To berenn upp wipp mikell sem, 
Ziff mann itt dop peronne . 

7) swa wass neh all follc patt dazz 
Patt Crist comm her to manne, 

Neh all itt wass pa strang inoh 
To peowwtenn lape gastess, 

To berenn upp patt lape sem, 
To don alle pezzre wille.. 

 purrh patt Godd wass wurrpenn mann 
Forr ure ıniccle nede, 

Purrh patt wass he, patt witt tu wel, 
All wipp hiss lefe wille 

Nippredd 7 wannsedd wunnderrliz, 

* 7 lazhedd inn himm sellfenn, 

Forr o patt hallf patt he wass mann 
Mann mihhte himm fon 7 pinenn 

Wipp hät 7 kald, wipp nesshe 7 harrd, 
Wipp pine off prisst J hunngerr, 

7 cewellenn hımm mann mihhte wel 
Inn ure mennisscnesse . 

7] Godd wass wurrpenn swa forr uss 
3et lasse pann an enngell ; 

Forr mann ne mazz nohht enngell seon 
Ne täkenn hımm ne bindenn, 
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Ne pinenn himm, ne cwellenn himm, 
Forr he ne dezepp nzfre .. 

Acc Drihhtin Godd warrp her forr pe 
3et lasse pann hiss enngell, 

7 lahzhre ınoh, forrpi patt he 
De wollde zifenn bisne, 

Patt te birrp azz pe sellfenn her 
Purrh sop meocnesse lazhenn, 

7 letenn swipe unorneliz 
7 litell off pe sellfenn . 


Patt hirdess wokenn o patt nahht 
Patt Crist wass borenn onne, | 
Patt wass swa summ hiss wılle wass, 
Forr patt itt shollde tacnenn 

Patt he forrpi wass wurrbenn mann, 
Forr patt he wollde sammnenn 

An flocc off menn till Crisstenndom, 
7 till pe rıhhte lzfe, 

Patt sholldenn wurrpenn hise shep 
Purrh heore unnshapiznesse, 

7 sholldenn habbenn oferr hemm 
Bisscopess, preostess, daecness ; 
Forr patt tezz sholldenn hirdess ben 
To zemenn hemm 7 gtenn, 

7 ec forr hatt he wollde ben 
Hımm sellf ütnumenn hirde, 
Swa patt he wollde hiss azhenn lif 
Forr hise shep forrletenn . 
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Patt Godess enngell comm o nihht, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 

To spekenn wipp pa wakemenn 
DPatt wokenn heore faldess, 

7 tatt he comm patt nıhht till hemm 
Wipp heoffness lihht 7 leome, 

7 tatt tezz waerenn forr patt lihht 
7 forr patt enngless sihhpe 

Forrdredde swipe fasste anan, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 

7 ec patt Godess enngell toc 
To frofrenn hemm wipp worde, 

* All patt wass don purrh Jesu Crist 

Forr mikell ping to tacnenn . 

Itt tacnepp uss patt ure Godd 
Well offte senndepp enngless 

Inntill piss middellserd tatt iss 
All full off peossterrnesse, 

Patt ıss off all patt ifell iss 
Inn alle kinne sinne. 

Itt tacnepp patt he senndepp hemm 
Inntill piss peossternesse, 

To frofrenn pa patt wakenn wel 
Onnzaness lape gastess, 

7 stanndenn inn to shildenn hemm 
Fra deofless swikedomess . 

7 all patt flocce patt hemm iss söt 
To zemenn 7 to gzetenn, 
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To frofrenn swillke senndepp Godd 
Enngless 7 hallzhe sawless, 

7 azz pezz cumenn dun till pa 
Wipp heoffness lihht 7 leome, 

Patt iss wipp witt 7 god innsihht 
Inn alle kinne pinge, 

Forr Drihhtin zifepp her hiss peoww 
God witt, | mahht, 7 wille, 

To stanndenn zan pe lape gast 
7 zen all patt he laerepp. 

Acc azz pezz sinndenn pohh swa pehh 
Well swipe sare offdredde 

Off domess dazess starrke dom, 
7 off pe Demess irre, 

All allswa summ pa wäkemenn 
Well swipe offdredde wzrenn 

Off heoffness brihhte lihht 7 leom, 
off patt enngless sihhpe ; 

Acc hıhht J hope o Drihhtin Godd 
7 onn hiss mildheorrtnesse, 
Patt frofrepp hemm 7 beldepp hemm 

To follzhenn Godess lare, 

To fandenn, ziff pezz muzhenn swa 
De Demess are wiınnenn. 

7 tatt wass uss bitacnedd wel 
Purrh patt tatt Godess enngell 

Toc sone anan wibp milde word 
Da wäkemenn to frofrenn, 

Forr patt he wisste wel patt tezz 
Off hımm forrdredde wxrenn ; 
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Forr Godess enngell frofrepp mann, - 


Ziff patt he seop himm feeredd ; 

Forr Godess enngell iss full meoc, 
7 soffte, 7 milde, 7 blipe, 

7 deofell iss all full off nip, 
7 full off grammecunndnesse, 

7 full off höte towarrd mann, 
7 full off modiznesse, 

7 ziff he seop pe mann forrdredd, 
He wıle hımm skerrenn mare, _ 

7 rfenn himm hiss rihhte witt, 
7 shetenn inn hiss heorrte. 

* Acc whas itt iss patt weppnedd iss 

Wipp fulle trowwpe o Criste, 

Pohh patt he grissliz deofell seo, 
Niss he rihht nohht forrfaeredd . 

Patt enngell sezzde patt he wass 
Pa cumenn forr to kipenn 

O Godess hallfe pzer till hemm 
An swipe mikell blısse, 

Patt shollde beon till all pe follc ; 
Patt sezzde he forr patt tanne 

Wass cumenn i piss middellserd 
Full mikell blisse 7 sellpe 

Till alle pa patt sholldenn wel 
O Godess Sune lefenn, 

O Jesu Crist tatt.borenn wass 
Patt ıllke nahht to manne. 
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Wass borenn her to manne 
Nohht o pe nahht, acc o pe dazz, 
Forr mikell ping to tacnenn ; 
Forr dazzess lihht bitacnepp uss 
All eche lıfess blisse, 

7 nahht bitacnepp all patt wa 
Patt iss ınn hellepine. 

7 Crist wass borenn i piss Iıf 
To lesenn uss off helle, 

Forr patt he wollde zifenn uss 
Wipp enngless eche blisse . 

7 tatt wass uss bitacnedd ec 
Purrh patt, tatt Godess enngell 

Wass awwnedd till pa wäkemenn 
Wipp heoffness Iıhht 7 leome ; 

Forr Godess Sune Jesu Crist 


Wass wurrpenn mann onn eorpe, 


To zifenn heoffness lihht 7 leom 


Patt folle patt shollde hımm follzhenn . 


Patt Godd Allmahhtiz wurrpenn wass 


3ung child inn ure kinde, 
7 wrecche child off wrecche kinn, 
Patt dop uss tunnderrstanndenn 
Patt uss birrp mikell lufenn Crist, 
7 lofenn hhımm 7 wurrpenn, 


Off patt he wollde hımm sellfenn swa 


Forr ure lufe lazhenn, 
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J off patt he warrp wrecche mann 
Forr uss to makenn riche 3885 
Wiıpp enngless upp inn heoffness zerd, 
Wipputenn ende i blisse . 
7.purrh patt, tatt ter awwnedd wass 
An here off Godess enngless 
Patt time patt te Laferrd Crist 3890 
Wass borenn her to manne, 
Purrh patt wass uss don pzer full wel 
To seon 7 tunnderrstanndenn 
Patt enngless stanndenn a22 OCC 222 
To lofenn Godd 7 wurrpenn . 3895 
*-| purrh patt illke wass uss ec | 
Don full wel tunnderrstanndenn 
Patt uss birrp lofenn Drihhtin azz 
Wipp innwarrd heorrtess tunge, 
7 pannkenn himm patt miccle god 3900 
Patt he dop uss onn eorpe . 
 purrh patt illke wass uss ec 
Don full wel tunnderrstanndenn 
Patt Crist, all ennglepeode king, 
Wass borenn her to manne, 3905 
Alls iff he zen pe lape gast 
Wipp höre wollde fihhtenn, 
To winnenn Adam 7 hiss kınn 
Üt off pe deofless walde, 
7 settenn enngless oferr hemm 3910 
To zemenn hemm 7 gtenn, 
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 forr to shildenn hemm onnz&n 
De deofless lape wiless . 
Annd Godess enngless werenn pa 
Well swipe glade wurrpenn 
Off patt, tatt Godd wass wurrpenn mann, 
Forr patt tezz wisstenn alle 
Patt tezzre genge shollde ben 
Wipp gode sawless ekedd, 
7 wurrpedd ec, 7 all forrpi 
Pezz wzrenn swipe blipe, 
7 all forrpi pezz sungenn pa 
Piss sang wıpp mikell blisse, 
Sı Drihhtin upp inn heoffness zerd 
Wurrpshipe, 7 loff, J wullderr, 
7 upponn eorpe gripp 7 frıpp 
DPurrh Godess mildheorrtnesse 
Till iwhille mann patt habbenn shall 
God heorrte 7 azz god wille. 
Piss sungenn pezz, forrpi patt tezz 
Full wel pser unnderrstodenn 
Patt tezzre genge shollde ben 
Purrh hallzhe sawless ekedd, 
DPurrh whatt biforenn Drihhtin Godd, 
Ziff patt itt waxenn mihhte, 
Wurrpshipe 7 wullderr shollde ben, 
Swa summ Itt waxenn waere, 
ec forr patt tezz wisstenn wel 
Patt Godd comm .her to manne, 
Forr patt he wollde gripp 7 frıpp 


7 sop sahhtnesse settenn 
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Bitwenenn Drihhtin, heoffness kıng, 
7 mannkinn her onn eorpe, 

Patt mannkinn shollde muzhenn wel 
Upp cumenn inntill heoffne, 

Patt heoffness here mihhte swa 
Purrh hallzhe sawless waxenn, 

Purrh whatt biforenn Drihhtin Godd 
Wurrpshipe waxenn shollde, 

Ziff patt hmm mihhte waxenn ohht 
7 wurrpenn bettre J mare. 

Patt gripp wass sett till alle pa, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 

* Datt sholldenn wurrpenn gode menn 

7 habbenn azz god wille 

Till pa patt sholldenn unnderrfon 
Wipp blisse Cristess come, 

7 nohht till pa patt sholldenn himm 
Forrhozhenn 7 forrwerrpenn ; 

Forr niss nohht Godess gripp wıpp pa 
Patt wipprenn Godd onnzaness, 

Acc hellewawenn iss till pa 
All affterr pezzre wrihhte . 

7 her mann unnderrstanndenn mazz, 
Whille mann iss Drihhtin cweme, 

Patt illce mann iss Drihhtin lef 
Patt hafepp gode wille ; 

Forr whase itt iss patt ıllke mann 


Patt hafepp azz god wille, 
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Patt ıllke mann ne sinnzhepp nohht, 
Ne gilltepp hise pannkess, 
Ne towarrd Godd, ne towarrd mann, 
Ziff patt he mazz himm lokenn . 
7 ziff patt iss patt he misdop 
Onn anız kinne wise, 
Itt reowepp himm, 7 sone anan 
He stannt itt inn to betenn. 


‘ 


Patt Godess enngell comm o nahht 
Wipp heoffness lihht onn eorpe, 

Patt tacnepp patt tiss middellaerd 
Wass full off peossterrnesse 

Purrh illkess kinness hepenndom 
Inn ıwhille unnclannesse, 

Patt time patt te Laferrd Crist 
Wass borenn her to manne, 


To zifenn heoffness lihht J leom 


Patt follc patt shollde hmm cwemenn. 


) tatt tatt enngell nohht ne comm 
Till kingess ne till eorless, 
Ne till batt lape riche flocc 
Patt tullzhepp modiznesse, 
Pait duj; ass tunnderrstanndenn wel 
Pait Drihhtin Godd forrwerrpepp 
All modizlezze, 7 gredizlezze, 
7 irre, 7 gluterrnesse, 
7 all patt follzhepp horedom 
7] swikedom onn eorpe, 
VOL. I. Bb 
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Patt mann mazz findenn allre mast 
I pa patt sinndenn riche. 
Patt Godess enngell awwnedd wass 
In aness weress hewe, 
Patt wass forrpi patt enngell mazz 
Wipp hiss Drihhtiness wille 
Himm awwnenn alls he wre a mann 
I manness lımess alle, 
I bodiz patt he dop himm inn 
Off heofennlike kinde. 
7] Godd wipp enngless zife uss a 
To brukenn heoffness blisse . 
Am[zn.] 
* . . 
+3 forrpi wass itt upponn himm 
Purrh Drihhtin firrst bigunnenn, 
Forr patt itt shollde ben onn himm 
Till himm full witerr täkenn 
Patt he wass Drihhtin swipe lef 
Purrh trowwpess rıhhtwisnesse . 
7 itt wass ec purrh Drihhtin sett 
To wurrpenn himm to takenn 
Patt Drihhtin haffde zifenn himm 
Swille blettcinng 7 swillc sellpe, 
Patt he wipp all hiss rıhhte streon 
Patt shollde hiss trowwpe follzhenn 
A butenn ende shollde ben 
Wipp Godd inn heoffness blisse . 


* Coll. 97—104 wanting. + Col. 105. 
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7 itt wass sett purrh Godd onn himm, 
Forr patt itt shollde hmm tacnenn 
Patt alle pa patt sholldenn himm 
Wipp trowwpe 7 dede follzhenn, 
Well zeorne birrdenn elennsenn hemm 
I bodiz 7 i sawle, 
3ıff patt tezz wolldenn habbenn lott 
Wipp himm inn eche blisse. 
7 itt wass sett onn himm purrh Godd, 
Forr patt itt shollde himm tacnenn 
Patt Godess Sune Jesu Crist 
To manne cumenn shollde, 
7 wurrpenn borenn off hiss kinn 
Inn ure mennisscnesse, 
To clennsenn her purrh Crisstenndom, 
Purrh fulluhht, 7 purrh leefe 
An flocc patt shollde lufenn himm 
7 hise lazhess haldenn, 
Patt shollde risenn upp off dap 
O domess dazz, patt wise 
Patt tanne shollde itt lesedd ben 
Fra dapess zocc purrh Criste, 
7 all pweorrt üt ben clennsedd ta 
Off fieshess unntrummnesse, 
Swa patt itt shollde ben wipp Crist 
A butenn ende i blisse. 
j itt wass ec purrh, Drihhtin sett, 
Patt witt tu wel to sope, 
Forr patt itt shollde clennsenn hemm 
Off all Adamess sinne, 
Bb2 
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All all se fulluhht clennsepp nu 
Pa patt itt unnderrfanngenn . 

Forr all swa sezzde Drihhtin pa 
Till patt Judisskenn peode, 

All swa summ ure Laferrd Crist 
Sezzde till hise peowwess, 

Affterr patt he wass wurrpenn mann 
7 spacc wibp menn onn eorpe. 

Forr panne sezzde Drihhtin puss 
Till patt Judisskenn peode ; 

Patt ıllke mann, wha summ itt iss, 
Amang weppmanne genge 

Patt ummbeshopenn onn hiss shapp 
Ne reckepp nohht to wurrpenn, 

Patt ıllke mann, wha summ itt iss, 
Forrdop hiss azhenn sawle. 

7 ure Laferrd sezzde puss 
Till patt Judisskenn peode 

Affterr patt he wass cumenn her 
7 wurrbenn mann onn eorpe ; 

* Wha summ itt iss patt mann, patt niss 

Nohht off to wurrpenn fullhtnedd, 

Ne mazz patt mann, wha summ itt ıss, 
Nohht cumenn inntill heoffne . 

Nu mihht tu sen patt ta wass sett 
Amang Judisskenn peode 

To wurrpenn ummbeshopenn, swa 
To clennsenn hemm off sinne, 


* Col. 106. 


4955 


4060 


4065 


4070 


49075 


4080 


ORMULUM. 


All swa summ nu iss sett to ben 


Fullhtnedd, to dillzhenn sinne. 


Pezz ummbeshzpenn pezzre shapp, 


Swa summ icc habbe sh&wedd, 

A litell off pe fell awezz 
Biforenn all abutenn, 

Swa summ itt haffde Drihhtin sett 
Onn Abrahamess time. 

4 Abraham itt toc onn himm, 
7 ec onn hise chilldre, 

7 ec onn all patt weppmannkinn 
DPatt wass inn hise walde ; 

7 itt wass haldenn sippenn azz 
Anan till Cristess come 

 Amang patt Judewisshe follc 
Patt Crist wass borenn offe. 

7 forr pe mazzdennchild wass sett 
Purrh Drihhtin, patt mann shollde 

Offrenn onn allterr hise lac, 
To clennsenn hire 7 lesenn 

Off patt missdede patt wass don 
Purrh Adam 7 purrh Eve; 

Forr patt wass sett purrh Drihhtin pa 
Amang Judisskenn peode 

To clippenn swa pe cnapess shapp, 
7 toffrenn lac forr mazzdenn, 

Forr patt itt shollde lesenn hemm 
Üt off Adamess sinne ; 

7 all se mikell hallp itt hemm 


To clennsenn hemm off sinne, 
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Alls uss dop o piss time nu 
De fulluhht unnderr Criste . 
Acc nohht ne mihht itt oppnenn hemm 
Pe zate off heoffness blisse ; 4115 
Forr Crist nass nohht zät cumenn pa 
Ne wurrpenn mann onn eorpe, 
Patt shollde itt oppnenn purrh hiss dep 
3zen alle gode sawless . 
Forr swa pe firrste manness dazz 4120 
Anan till Cristess rode 
Wass Paradisess zate sperrd 
3sen all mannkinn onn eorpe, 
Ace itt wass efft purrh Cristess dap 
Oppnedd zzn gode sawless, 4125 
3aen pa patt takenn Crisstenndom 
*-i endenn wel pzerinne.. 
Patt cnif wass, hatt witt tu full wel, 
Off stan, 7 nohht off irenn, 
Patt hemm wass to hatt wikenn sett 4130 
Purrh Godd Allmahhtiz sellfenn, 
Forr tummbeshepenn shapp paerwipp 
Off pezzre cnapechilldre, 
Forr to bitacnenn uss paerwipp 
Swille ping off ure nede 4135 
Patt uss 7 all Crisstene peod 
Birrp fillenn all 7 forpenn . 
Forr pe birrp ummbeshepenn her 


Awezz all fra pin wille 


* Col. 107. 
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All patt tatt sefre iss Drihhtin lap, 
I pohht, i word, i dede ; 

7 te birrp clippenn itt awezz 
Purrh stan ; 7 tatt bitacnepp 

Patt te birrp alle sinness flen 
Forr sopfasst lufe off Criste.. 


Forr Crist wass tacnedd purrh patt stan, 


Patt witt tu wel full sope, 
Forr Crist iss strang 7 stödefasst 
7 findiz J unnfakenn, 
7 &fre he wass 7 sfre he beop 
An allfullfremedd hellpe 
Till alle pa patt cwemmdenn himm, 
7 tatt himm shulenn cwemenn. 


m 


Dezz ummbeshapenn Cristess shapp, 
Swa summ pe boc hemm tahhte, 
Rıhht o patt dazz patt he wass her 
Off ehhte dazhess elde, 
Forr to bitacnenn operr whatt 
Patt uss iss ned to trowwenn, 
Swa patt itt muzhe gengenn uss 
To berrzhenn ure sawle. 
3ıff pu pe sellf wel nimesst gom, 
Pu seost | unnderrstanndesst 
Patt all piss middellaerdess Iif 
Bi seoffne dazhess eornepp. 
Pe sexe dazhess sette Godd 
Hiss follc to pezzre werrkess, 
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De sefennde, pe lattste dazz, 
He sette pezzm to resste ; 
7 itt iss nemmnedd Sabbatumm 4170 
Amang Judisskenn lede ; | 
7 itt iss agz heh messedazz 
Att here wukess ende. 
7 ziff pu turrnesst Sabbatumm 
Inntill Ennglisshe spzeche, 4175 
Itt sezzp patt itt iss Resstedazz 
Off alle pewwlike dede, 
To don uss tunnderrstanndenn wel 
Patt uss birrp wel uss zemenn 
O messedazz 7 illke dazz 4180 
All fra pewwlike dede, 
Patt iss, fra sinnfull word 7 werrc, 
Fra sinnfull pohht 7 wille, 
Ziff patt we wilenn cwemenn Godd, 
7 addlenn heoffness blisse . 4185 
De sefinde dazz iss Resstedazz, 
Swa summ icc hafe sh@wedd, 
Affterr patt tatt te wuke gap 
Amang Judisskenn lede, 
7 tacnepp all patt resste 7 ro 4190 
Patt hallzhe sawless brukenn 
Inn operr werelld, i piss fresst, 
Whil patt tiss werelld lasstepp . 
Nu seost tu wel patt all piss lıf 
Bi seoffne dazhess eornepp . 4195 
Pehhtennde dazz beop Domess dazz 


Dann all mannkinn shall rısenn 
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Off daep, ] comenn to pe dom, 
 täkenn hezzre mede ; 

7 whase panne wurrpizg beop 
To takenn eche blisse, 

He beop all ummbeshopenn pa 
Swa bwerrt üt wel wipp alle, 

j clennsedd all pwerrt üt swa wel 

* Off ıwhille unnclannesse, 

Patt n&fre ma ne shall he ben 
O nane wise filedd, 

Acc ä wipputenn ende he shall 
Wipp enngless ben i blisse . 

7) zure preostess peowwtenn nu 
Biforenn Godess allterr 

Off ıllc an mikell messedazz 
Azz ehhte dazhess fulle, 

To tacnenn swa patt hallzhe tid 
Patt Cristess follc shall brukenn 

Wipp enngless affterr Domess dazz 
A butenn ende i blisse. 

7 all swa summ pezz settenn pa 
Pe name o pezzre chilldre 

Patt dazz patt tezz pe cnapechild 
Hiss shapp himm ummbeshzpenn, 

7 tatt dazz, patt forr mazzdennchild 
Wass offredd lacc onn allteır, 

All swa pin child hiss name onnfop 


Patt dazz patt itt wass fullhtnedd . 


* Col. 108. 
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Pezz ummbesh&penn Cristess shapp 
All alls himm sellf itt wollde, 
j he wass off patt illke dazz 
Off ehhte dazhess elde ; 
7 tatt dazz iss New 3eress dazz 4230 
Mang Ennglepeode nemmnedd. 
/ tatt te Laferrd Jesu Crist 
Patt all wass clene off sinne 
Toc onn hiss azhenn bodiz swa | 
Patt alde follkess hellpe, 4235 
Patt hemm wass sett purrh Drihhtin pa 
To celennsenn hemm off sinne, 
Patt dide he forr he wollde swa 
Uss alle zifenn bisne, 
Patt uss birrp affterr ure mahht 4240 
Azz stanndenn inn to follzhenn 
All patt uss hafepp Drihhtin sett 
Till ure sawless hellpe . 
 tatt tezz ummbeshspenn swa 
pe shapp off cnapechilldre, 4245 
Patt wass hemm swa purrh Drihbhtin sett, 
Forr patt ıtt shollde tacnenn 
Patt uss birrp clippenn all awezz 
De flieshess fule wille 
Patt allre werrst 7 allre mast 4250 
Werdepp pe wrecche sawle, 
Durrh all patt fele kinne gillt 
Patt i pe limess rixslepp, 
I weppmenn 7 i wifmenn ec, 
Inn zunge, 7 ec in alde. 4255 
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Pezz ummbeshepenn Cristess shapp 
Wiıpp stan forr cnifess egge, 
J he wass o patt illke dazz 
Jesus bi name nemmnedd 
All affterr patt itt cwiddedd wass 4260 
Purrh Gabrisl hehenngell, 
* Biforenn patt he cumenn wass 
I Sannte Marzess wambe. 
wel patt enngell sezzde whi 
He shollde swa ben nemmnedd ; 4265 
He sezzde patt he shollde ben 
Jesus bi name nemmnedd, 
Forr patt he shollde hiss aghenn follc 
Hazelenn off sinness wunde ; 
Forr Jesus o Grickisshe mal 4270 
Onn Ennglissh iss, Haelennde . 
J Crist iss nemmnedd swipe rihht 
Hzelennde onn Ennglissh spzche ; 
Forr he comm her to lechenn uss 
Off all patt depess wunde 4275 
Patt Adam haffde zifenn uss 
Purrh hiss unnherrsummnesse . 
Forr parto comm pe Laferrd Crist 
To wurrpenn mann onn eorpe, 
Forr patt he wollde lesenn mann 4280 
Üt off pe deofless walde, 
Purrh patt he wollde polenn dep 
Wipputenn hise wrihhte, 


* Col. 109. 
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7 turınenn menn till Crisstenndom 
7 till pe rihhte leefe, 4285 
7 fullhtnenn hemm, 7 clennsenn hemm 
Off all Adamess sınne, 
Patt haffde ben till all mannkınn 
Full grimme dapess wunde ; 
Forr purrh Adamess gilltess dinnt 4290 
Wass all mannkinn purrhwundedd, 
7 fallenn inn till eche d&p 
Inn helle wipp pe deofell . 
7 Crist comm dun to wurrpenn mann, 
Forr hatt he wollde uss halenn 4295 
Off all patt wunde patt uss zaff 
Adam purrh hiss missdede, 
7 forrpiı mazz pe Laferrd Crist 
Wel nemmnedd ben Halennde ; 
Forr mannkinn h&ledd wass purrh hmm 4300 
Off sinness grimme wunde. 


7 tiss name off pe Laferrd Crist 
Patt ge nemmnenn Halennde 
Iss writenn o Grickisshe boc 
Rıhht wıpp bocstafess sexe ; 4305 
Jitt iss nemmnedd IESOYS 
Affterr Grickisshe spzeche ; 
7 iwhillc an bocstaff patt iss 
Upponn piss name fundenn 
Tacnepp an täle rihht full wel, 4310 
Swa summ icc shall nu shewenn . 
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De firrste staff iss nemmnedd I 
7 tacnepp täle off tene ; 

Patt operr staff iss nemmnedd E 
] tacnepp täle off ehhte ; 

De pridde staff iss nemmnedd S 


7 tacnepp twezzenn hunndredd ; 


De feorpe staff iss nemmnedd O 
7 seofenntiz bitacnepp ; 
‘De fifte staff iss nemmnedd Y 
] tacnepp fowwerr hunndredd ; 
De sexte staff iss nemmnedd S 


* | tacnepp twezzenn hunndredd . 


7 zıff pu pise taless kannst 
Inntill an tale sammnenn, 
Pu findesst wiss wipputenn wen 
Rihht ehhte sipe an hunndredd, 
. 3 taertill ehhte sipess an, 
 ehhte sıpess tene. 
all piss prinne taless haep 
Iss hepedd azz wipp ehhte; 
Forr pzer iss, alls icc sezzde nu, 
Rihht ehhte sipe an hunndredd, 
7 tzertill ehhte sipess an, 
j ehhte sihess tene; 
Her iss preo sipess opennliz 
De tale off ehhte nemmnedd . 
7 tale off ehhte tacnepp uss 
All patt orrmete blisse 
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Patt mannkinn unnderrfeng purrh patt 4340 
Patt Crist ras upp off daepe, 
Patt ras rihht o pehhtennde dazz 
Affterr be wukess ende, 
Swa summ icc habbe sh&wedd her 
Biforenn o piss lare . 4345 
Forr patt dazz wass pehhtennde dazz 
Patt Crist ras onne off d&pe, 
Affterr hatt tatt te wuke gap 
Amang Judisskenn peode ; 
Forr Saterrdazz wass halız dazz 4350 
O patt Judisskenn wise, 
7] az wass pezzre wuke gan 
All üt tatt dazz att efenn. 
 forrpi wass pehhtennde dazz 
Patt dazz patt comm pzeraffterr ; 4355 
Forr seoffne dazhess brinngenn azz 
De wuke till hıss ende, 
-) tatt dazz iss pehhtennde dazz 
Patt cumepp affterr seoffne ; 
7 swa comm ure Sunenndazz 4360 
Affterr hatt wukess ende ; 
7 tatt dazz iss pehhtennde dazz 
Patt Crist ras onne off dape, 
|] zaff uss her purrh Crisstenndom 
To risenn upp off sinness, 4365 
Swa hatt we muzhenn riısenn upp 
O Domess dazz off daepe, 
To brukenn upp inn heoffness zerd 
Wipp enngless eche blisse . 
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-] wel iss Cristess name sett 4370 
All ı pe tale off ehhte ; 
Forr he ras o pehhtennde dazz, 
To rezzsenn uss off sinne. 
7 wel wass purrh pe firrste staff 
be tale off tene tacnedd, 4375 
* Forr firrst uss birrp wel fillenn her 
Da tene bodewordess 
Datt Drihhtin sette tıll hiss follc 
Purrh Moyszsess hande, 
 sippenn shall pe Laferrd Crist 4380 
Uss zifenn ure mede 
All affterr hatt we fillenn wel 
Pa tene bodewordess . 


7 her icc wile shewenn zuw 
Da bodewordess alle, 4385 
Affterr patt little witt tatt me 
Min Drihhtin hafepp lenedd . 
De firrste bodeword wass sett 
Purrh Godd forr pine nede, 
Patt tu pwerrt üt all hepenndom 4390 
7 hapenn godd forrwerrpe, 
7 lefe onn an Allmahhtiz Godd 
7 hise lazhess halde; 
Forr pu ne mihht nohht borrzhenn ben, 
Ne winnenn eche blisse, 4395 


* Col. 111. 
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Butt ıff pu pwerrt üt hepenndom 
7] hapenn godd forrwerrpe, 
7 lefe onn an Allmahhtiz Godd 
) hise lazhess halde . 
Patt operr bodeword wass sett 4400 
Purrh Godd forr pine nede, 
Patt tu ne take nohht wıhp skarn, 
Wipp hapinng, ne wipp idell, 
De name off ure Laferrd Crist 
Patt forr pe swallt o rode ; 4405 
Forr pu ne mihiht nohht borrzhenn ben 
Ne winnenn eche blisse, 
Ziff patt tu nohht ne kepesst her 
Noff Crist, noff Cristess moderr . 
pe pridde bodeword wass sett 4410 
Purrh Godd forr pine nede, 
Patt tu stannde inn pe messedazz 
To freollsenn wel 7 hallzhenn, 
Swa patt ille an unnclene lusst 
7 ille an ifell wille 4415 
Beo tredenn dun purrh lufe off Godd, 
7 cwennkedd i pin herrte, 
Swa patt tin herrte beo hatt bedd 
Patt Godd himm resstepp inne ; 
Forr pu ne mihht nan messedazz 4420 
Drihhtin tocweme freollsenn, 
Ziff patt iss patt tin herrte iss peoww 
Off aniz ifell wille. 
Pe feorpe bodeword wass sett 


Purrh Godd forr pine nede, 4425 
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Patt tu beo milde | meoc onnzan 
Pin faderr 7 tin moderr, 

7 redizg mann to don hemm god 
Azz affterr pine fere ; 

Forr pu ne mihht nohht borrzhenn ben 
Ne winnenn eche bliısse, 

Butt iff pu beo full god wipp hemm 
To life 7 ec to sawle;- 

De fifte bodeword wass sett 
Purrh Godd forr pine nede, 

* Datt tu ne file nohht tı lıf 

Purrh ful forrlezerrnesse ; 

Forr whase lip inn horedom 
He slap hiss azhenn sawle, 

Butt iff he muzhe betenn itt 
Onn aniz kinne wise ;- 

De sexte bodeword wass sett 
Durrh Godd forr pine nede, 

Patt tu ne sla nan operr mann 
Wipp hande ne wipp herrte, 

3iff patt he nile cewellenn pe 
Forr Crisstenndom to cwennkenn. 

Whi sezzde icc nu patt tu nan mann 
Ne cwelle wipp pin herrte ? 

Mazz anız mann slan operr mann 
7 cwellenn himm wipp herrte ? 

3a full wel sezzp patt Latin boc 
Patt pwerrt üt nohht ne lezhepp ; 
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Forr ziff pu beresst hete 7 nıp 
3zn anız lif 7 sawle, 4455 
Swa patt tu wolldesst blipeliz 
Sen ifell ende off bape, 
Himm haffst tu slazenn witerrliz 
Wipp herrte 7 nohht wipp hande ; | 
7 tu ne mihht nohht borrzhenn ben 4460 
Ne winnenn eche blisse, 
Butt ıff pu ınuzhe off hete 7 nip 
All elennsenn wel pin herrte. 
De sefennde wass sett purrh Godd 
7 all forr pine nede, 4465 
Patt tu pe loke wel patt tu 
Ne stöle nohht ne rxfe; 
Forr ziff pu skapesst aniz mann 
Pu skapesst firrst te sellfenn, 
3 ziff pu rsfesst me min ping 4470 
Pu r&fesst Godd tin sawle ; 
7 tu ne mihht nohht borrzhenn ben 
Ne winnenn eche blisse, 
Butt iff pu cweme Drihhtin wel 
Wipp pin unnshapiznesse . 4475 
Dehhtennde bodeword wass sett 
Purrh Godd forr pine nede, 
Patt tu pe loke wel fra man 
Inn apess 7 ı wittness, 
Patt tu ne swere nan manap 4480 
Forr lufe ne forr ezze, 
Ne patt tu nohht ne cume forrp 
Wipp wo to berenn wittness ; 
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* Forr pu ne mihht nohht borrzhenn ben 


Ne winnenn eche blisse, 
Butt iff pu wel wipp sop 7 rihht 
Pin Drihhtin muzhe cwemenn . 


De nizhennde wass sett purrh Godd 


Acc all forr pine nede, 

hatt tu nan operr manness wif 
Ne zeorne nohht to nezhenn 

Wıpp unnclennesses fule lusst, 
To filenn swa zunnc bape ; 

Forr bape gilltenn grimmeliz, 
3ıff itt zunnc bape lıkepp, 

7 babe shedenn swa fra Godd, 
7 cwellenn zunnkerr sawless, 

Butt iff zitt muzhenn betenn itt 
Onn aniz kinne wise; 


Acc witt tu patt itt iss nohht lihht 


To betenn hefiz sinne, 
7 forrpi birrp pe shunenn azz 
To follzhenn ohht tzerinne . 
Acc whase mazz forrwerrpenn itt, 
7 blinnenn itt to follghenn, 
7 innwarrdliz bireowenn itt 
Patt ıtt wass fre forbedd, 


7 gannzenn unnderr preostess dom 


To betenn itt wipp shriffte, 
7 stanndenn inn to winnenn wel 


Hiss bodiz forr hiss sinne, 
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Forr patt he wile clennsenn himm 
Off all hıss unnclannesse, 
Patt mann purrh Godess hellpe mazz 
Wel betenn all hiss sinne, 4515 
) cwemenn Godd wipp halız lıf, 
7 winnenn wel hiss are. 
be tende bodeword wass sett 
Purrh Godd forr pine nede, 
Patt tu nan operr manness ping 4520 
Ne zeorne nohht to winnenn ; 
Forr grediznesse iss hefiz lasst 
Biforenn Godess ezhne, 
) itt forrbindepp all pweorrt üt 
J blendepp manness heorrte, 4525 
Patt itt ne mazz nohht habbenn mihht 
To follghenn Godess wille . 
Nu habbe icc here sh&@wedd zuw 
Pa tene bodewordess 
Patt waere purrh pe firrste staff 4530 
Off Cristess name tacnedd, 
7 ziff pu Cristess bodeword 
Affterr pin mahhte fillesst, 
pa shallt tu ben o Domess dazz 
Purrh Cristess name borrzhenn. 4535 


7 wel wass purrh patt operr staff 
De täle off ehhte tacnedd ; 

Forr tekenn patt tatt ehhte mazz 
Full opennlike tacnenn 


ORMULUM. 
Patt illke dere Sunenndazz 


* Datt Crist ras onne off d&pe, 
Swa summ icc habbe sh&@wedd her 
O piss Goddspelless lare, 
Par tekenn mazz itt tacnenn wel 
] tacnepp wel to sope 
Pa mahhtess patt te Laferrd Crist 
Uss sette forr to follzhenn, 
7 zaff uss bisne himm sellf perrto, 
To fillenn hemm 7 follzhenn . 
7) whase wile tellenn hemm 
Bi tale he findepp ehhte, 
7 forrpi sinndenn pezz full wel 
DPurrh tale off ehhte tacnedd . 
7 tise mahhtess alle imsn 
Arrn h&fedd mahhtess ehhte, 
J sinndenn wzpenn god 7 strang 
3sen h&fedd sinness ehhte, 
3sen gluterrnessess lape lasst, 
7 zen galnessess hzte, 
7 zen zittsunng 7 grediglezzc, 
3een grimmelezzc 7 brappe, 


3een unnlusst 7 forrswundennlezze, 


3an eorpliz kare 7 serrzhe, 
3een rosinng, J zan idell zellp, 
3sen modiznessess wzpenn. 


7 a3 iss sett an hefedd mahht 
Onnzzn an hxfedd sinne, 
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7] azz mazz wel an hefedd mahht 
Cwennkenn an hsfedd sınne 
Inn iwhille mann patt follghepp rihht 4570 
be mahhte, Crist tocweme. 
4 whas itt iss patt follghepp wel 
1 fillepp pise mahhtess, 
Patt illke mann shall borrzhenn ben 
Purrh Cristess name onn ende; 4575 
Forr Cristess name purrh an staff 
Bitacnepp tale off ehhte, 
Forrpi patt Crist shall berrzhenn pa 
patt follghenn pise mahhtess . 
7 her ice wile shewenn zuw 4580 
Bi tale pise mahhtess, 
Forr patt ze shulenn pess te bett 
All fillenn hemm 7 follzhenn. 
An h&fedd mahhte iss mett 7 map 
Inn all patt te birrp follzhenn, 4585 
I word, i werrc, i möte, ı drinnch, 
7 ec i pine clapess, 
I lusst to winnenn eorpliz ping, 
I swinnkess, 7 1 resstess . 
Piss mahhte tredepp unnderföt 4590 
j ewennkepp gluterrnesse, 
7 all patt iss att oferrdon 
‘ Itt drifepp fra pin heorrte, 
Ziff patt iss patt tu lufesst ıtt, 
7 follzhesst ıtt 7 fillesst.. 4505 
Claennessess mahhte iss witerrlig 


An operr hafedd mahhte ; 
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31ff pu clannesse follzhesst rihht 
Wipp bodiz 7 wipp heorrte, 
pa follzhesst tu, patt witt tu wel, 4600 
An haliz hxfedd mahhte ; 
Forr purrh piss mahht shall mazzdennmann 
Hehlike wurrpenn borrzhenn, 
7 weddedd were 7 weddedd wif 
7 widdwe shall itt berrzhenn ; 4605 
Forr maggdennhad 7 widdwesshad, 
Ziff patt itt iss rihht clene 
Inn all patt to pe bodiz lıp, 
J ec i pezzre wille, | 
7 meoc, 7 daffte, 7 sedefull 4610 
I peewess 7 ı lusstess, j 
Itt beop hehlike witerrliz 
Purrh sop clannesse borrzhenn . 
7 ziff patt weddedd were 7 wif 
Hemm lazhelike ledenn 4615 
Bitwenenn hemm forr lufe off Godd, 
pa follzhenn pezz cleennesse, 
* 7 ıtt shall muzhenn berrzhenn hemm 
Att heore lifess ende. 
Puss birrp all Jesu Cristess hird, 4620 
Patt iss o preo todaledd, 
Puss birrp itt follghenn sop clennlezzc 
Zıff patt ıtt shall ben borrzhenn ; 
Forr mazzdennhad 7 widdwesshad 
7 weddlac birrp ben clene, 4625 
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| purrh celennesse cwemenn Godd, 
Ille an onn hire wise ; 
Forr all patt follzhepp unnelannlezzc 
All ıss Drihhtin unncweme . 
Her speke icc off unnclene menn 4630 
7 off unnclene gastess ; 
‘7 horedom iss Drihhtin lap, 
; 5 deofell swipe cweme, 
Forr deofell iss unnclene gast, 
) lufepp unnclannesse . 4635 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
Gralnessess lape strennche, 
all pe lusst of horedom 
Itt drifepp fra pin heorrte, 
Ziff patt iss patt tu lufesst tt - 4640 
 follzhesst itt wipp dede. 
pe pridde mahht iss h&fedd mahht 
Patt tu pweorrt üt forrwerrpe 
To zeornenn affterr weorelldping, 
To winnenn itt wipp sinne. 4645 
Wipp piss mahht mahht tu witerrliz 
Wel follzhenn Cristess posstless, 
3iff pu forrwerrpesst gredizlezzc, 
4 follzhesst Cristess wille ; 
Forr pezz forrwurrpenn all pweorrt üt 4650 
To winnenn ohht wipp sinne, | 
7 stodenn inn to follzhenn Crist 
All att hiss lefe wille. 
Ziff patt tu zeornesst weorelldping 
To winnenn ohht wipp sinne, 4655 


ORMULUM. 161 


Pa zeornesst tu patt weorelldpiug 
Onnzeen Drihhtiness wille, 
7 mare iss pe peroff patt ping 
Pann off Drihhtiness wille, 
7 bett tu laetesst off patt ping 4660 
Pann off Drihhtiness wille, 
j mare lufesst tu patt ping 
Dann ohht off Godess wille, 
3iff pe iss lef to winnenn itt 
Onnzen Drihhtiness wille . 4665 
Loc nu pe sellf hu ferr pu gast 
Üt off pe rihhte wezze, 
Ziff patt tu lufesst weorelldping 
To winnenn ohht wipp sinne ; 
Forr ziff pu winnesst weorelldping 4670 
Onnzen Drihhtiness wille, 
Pa turrnesst tu pe frawarrd Godd, 
7 towarrd eorplic ahhte, 
7 swa forrwerrpesst tu pin Godd, 
* 7 haldesst wipp patt ahhte. 4675 
Loc nu ziff patt tu narrt rihht wod 
7 all wittess bidzledd, 
Patt willt forrlesenn pin Drihhtin 
all pe blisse off heoffne, - 
Forr patt tu muzhe winnenn her 4680 
Wipp sinne summwhatt littless ; 
pohh patt tu mihhtesst winnenn her 
* All middellserdess riche, 
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Ne birrde pe nohht zeornenn itt 
Onnzzn Drihhtiness wille. 4685 
Loc nu whatt witt itt iss 1 pe 
To winnenn summwhatt littless 
Onnzzness Godess wille swa 
Patt tu per Godd forrlesesst . 
Tac pe nu till piss hallghe mahht 4690 
Wipp Jesu Cristess posstless, 
All pwerrt üt to forrwerrpenn her 
To winnenn ohht wipp sinne, 
7 beo pu zeornfull nihht 7 dazz | 
To follzhenn Godess wille. 4695 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
Zettsunng 7 grediznesse, 
7 makepp pe full kisstizg mann 
Off whattse Godd te lenepp, 
Ziff patt iss patt tu lufesst itt 4700 ° 
7 follzhesst ıtt wipp dede . 
pe feorpe mahht iss h&fedd mahht 
7 haliz mahht wipp alle, 
Patt tu beo pwerrt üt milde, 7 meoc, 
7 soffte, 7 stille, 7 lipe, 4705 
 pwerrt üt clene off grimmcunndlezzc | 
7 pwerrt üt clene off brappe.. 
Piss iss an swipe mikell mahht 
7 Drihhtin swipe cweme, 
7 ziff patt iss patt tu piss mahht 4710 
Mihht habbenn rihht 7 follzhenn, 
Pa witt tu wel patt Halız Gast 
Hiımm resstepp i pin heorrte, 


ORMULUM. 
7 tohh pe birrp ben harrd wipp skill 


Onnzzeness alle sinness, 
Forr pu mihht skät to nesshe ben 
3sen pa patt Drihhtin wrappenn. 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
All grimmelezzc 7 brappe, 
7 hete J nip J awwerrmod 
Itt drifepp fra pin heorrte, 
Ziff patt ıss hatt tu lufesst itt 
* follghesst itt wipp dede ; 
Forr whase iss pwerrt üt milde, 7 meoc, 
 soffte, 7 stille, 7 lipe, 
All he forrwerrpepp grimmelezzc, 
7 hete, J nip, J brappe. 
De fifte mahht ıss hefedd mahht 
7 haliz mahht to follzhenn, 
Patt tu beo swinncfull att tin mahht 
Inn alle gode dedess, 
Azz att rihht time, J azz wipp skill, 
Swa patt ıtt Godd beo cweme ; 
Forr clene dede 7 clene swinnc 
Iss Drihhtin swipe cweme, 
7 himm ıss idellnesse lap 
7 all forrswundennesse ; 
Forr idellezzc iss hefedd plihht 
7 wipprepp wipp pin sawle, 
7 forrpi birrp pe ben swinncfull 
Inn alle gode dedess 
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Azz att rihht time, 7 azz att hof, 
Forr patt iss Drihhtin cweme. 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
All pwerrt üt idellnesse, 4745 
7] unnlusst 7 forrswundennlezze 
Itt drifepp fra pin heorrte, 
Ziff patt iss patt tu lufesst ıtt 
1 follzhesst itt wipp dede. 
Pe sexte mahht iss h&fedd mahht 4750 
7 Drihhtin swipe cweme, 
Patt tu rıhht nohht dreriz ne beo 
Forr nan eorplike unseollpe, 
Acc take blipeliz pserwipp, 
7 pannke itt Godd wipp heorrte, 4755 
4 follzhe swa pe gode Job 
Patt wass an king onn eorpe, 
) all wipputenn gillt forrles 
Onn an dazz all hiss ahhte, 
7 z&t ter tekenn mare inoh 4760 
Patt mare wass to menenn ; 
Tenn menn, an allfullwaxenn flocc 
Off suness ) off dohhtress 
Forrlas pe gode Job patt dazz, 
3öt tekenn all hiss ahhte . 4765 
7 zet bilammp himm operr wa 
Patt mare mihht himm ezzlenn, 
3iff patt he nere wapnedd wel 
Purrh pild onnzzsen unnseollpe . 
He warrp all, alls uss sezzp sop boc, 4770 
Full hefizlike secnedd, 


ORMULUM. 
Swa swipe patt hiss bodiz toc 


To rotenn bufenn eorpe 

All samenn, brest, | wambe, 7 pes, 
7 cnes, 7 fet, J shannkess, 

7 lende, 7 lesske, 7 shulldre, 7 bac, 
7 side, 7 halls, | hefedd . 

All piss wass utenn wipp unnhal 
Purrh swipe unnride unnhale, 

7 all he toc forrprihht anan 
To rötenn 7 to stinnkenn, 

7] war ] wirrsenn toc anan 
Üt off hiss lic to flowenn.. 

Her wass unnseollpe unnride inoh 
Till an mann forr to drezhenn ; 

7 ziff patt he purrh sopfasst pild 
Wzpnedd full wel ne were, 

He munnde ben full drerizg mann, 
7 serrhfull inn hiss herrte 

Off patt, tatt hımm wass all piss ping 
Birzfedd butenn gillte, 

off, patt he forrlas hiss streon 
Onn an dazz all bidene, 

Tenn menn, swa summ icc sezzde nu, 
Off suness 7 off dohhtress, 

Patt werenn samenn inn an hus, 

* | etenn p&re 4 drunnkenn, 

7 tzer fell dun patt hus purrh wind, 
7 oferrfell hemm alle, 
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-] ec off, patt he wass himm sellf 4800 
Full hefizlike secnedd 
Onn all hiss bodiz here 7 tzer 
Durrh an full atell adle, 
He munnde ben full drerizg mann 
7 serrhfull inn hiss herrte, 4805 
31ff patt he nere wzpnedd wel 
Purrh sopfasst pildess wepenn . 
Acc he wass wzpnedd wel purrh Godd 
Onnzzeness illc unnseollpe, 
Purrh whatt he spacc wislike J wel 4810 
Inn all hiss miccle unnseollpe, 
Ne sezzde he nohht;; unnseliz mann - 
Amm ice onn eorpe wurrpenn, 
Forr whatt iss Drihhtin me puss wrap, 
Forr whatt amm i forrworrpenn ? 4815 
Ne sezzde he nohht off piss forr himm 
To wanenn ne to menenn, 
Acc sezzde ; Drihhtin zaff me piss 
All wipp hiss lefe wille, 
7 Drihhtin takepp itt fra me 4820 
All wipp hiss lefe wille, 
7 all piss iss billummpenn me, 
Swa summ itt Drihhtin lıkepp, 
7 pannkedd wurrpe min Drihhtin 
All patt tatt he me senndepp, 4825 
7 blettsedd wurrpe hiss name nu 
] &fre a butenn ende; 
Zıff patt we täkenn blipeliz 
Att Godd all patt iss seollpe, 


ORMULUM. 


Pa birrp uss täkenn blipeliz 
Att himm whatt iss unnseollpe . 
Puss spacc Drihhtiness kemmpe Job 
Inn all hiss miccle unnseollpe ; 
7 te birrp takenn bisne att himm 
To pannkenn Godd wipp herrte, 
* All patt he settepp uppo pe 
Off seollpe 7 off unnseollpe, 
Swa patt tu dreoriz nohht ne beo 
Off nan eorplike unnseollpe, 
Acc täke blıipeliz parwipp, 
7 pannke itt Godd wipp heorrte, 
Forr piss is swipe mikell mahht, 
7 Drihhtin swipe cweme ; 
7 be pu sikerr patt he shall 
Pe zifenn eche blisse 
Onnzeen all patt wanndrap 7 wa 
Patt te bilimmpepp here, 
3ıff patt tu forr pe lufe off himm 
Itt blipelike drezhesst . 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
7 drifepp fra pın heorrte 
All fleshliz care 7 serrzhe 7 stt 
Off ille eorplike unnseollpe, 
Z3ıff patt iss patt tu lufesst itt 
7 sha&wesst itt wipp bisne.. 
De seoffnde mahht iss hafedd mahht 
7 haliz mahht wipp alle, 
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Patt tu wel swipe unnorneliz 
A33 off pe sellfenn I&te, 
7 halde pe forr hinnderrling, 4860 
7 forr well swipe unnwresste, 
/ forr patt mann patt litell mazz 
 litell cann to gode. 
Piss ıllke mahht iss hefedd mahht 
7 hallsumm forr to follzhenn . 4865 
/ ure Laferrd Crist himm sellf 
Uss zaff heroffe bisne 
Per per he sezzde himm sellf whilumm 
Purrh piss prophetess tunge ; 
Ice amm an wurrm, 7 nohht nan mann, 4870 
Uppbrixle menn bitwenenn ; 
Icc amm patt ping patt nohht ne daeh, 
. Patt ezzwharr iss forrworrpenn, 
7 whazrse ice amm bitwenenn menn 
Icc hutedd amm 7 putedd, 4875 
7 all onn h&ping 7 o skarn 
Off me gap ezzwhzer spzeche . 
Puss spacc pe Laferrd Jesu Crist 
Purrh hiss prophetess tunge 
Off patt tatt he forrworrpenn wass 4880 
Amang Judiskenn peode ; 
Forr Godess Sune Allmahhtiz Godd 
Patt all pe weorelld wrohhte 
Warrp an unnorne 7 wrecche mann, 
Forr pe to zifenn bisne, 4885 
Patt tu well swipe unnorneliz 


Azz off pe sellfenn lte, 
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] halde pe forr hinnderrling, 
 forr well swipe unnwriesste, 
7) forr patt mann patt litell mazz 4890 
 litell cann to gode, ' 
7 forr patt mann patt all wipp rihht 
Birrp hutedd ben 7 putedd . 
* Datt ıllke mahht, tatt witt tu wel, 
Iss haliz mahht to follzhenn ; 4895 
Forr swa pu latesst lasse off pe, 
Swa letepp Drihhtin mare, 
7 swa pu tellesst werre off pe, 
Swa tellepp Drihhtin bettre. 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 4900 
7) cwennkepp inn pin herrte 
All rosinng 7 all idell zellp, 
Forr patt iss hefedd sinne 
To zellpenn off pin drihhtizlezze 
7 off pin gode dede, 4905 
To rosenn off pin hazherrlezzec, 
7 lezhenn off pe sellfenn . 
7 zıff pu tellesst all pin mahht 
J all pin witt unnwresste, 
All idell zellp 7 ıdell ros 4910 
Pu cwennkesst ı pe sellfenn . 
7 zuff patt iss patt tu mihht tuss 
All ıdell zellp forrwerrpenn, 
pa follzhesst tu perpurrh patt stıh 
Patt Cristess peoww birrp follzhenn ; 4915 
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s beoww birrp fillenn wel 
Goddspell beoddepp, 
J whanne hät hafepp filledd all 
imm panne seggenn ; 
Icc amm an allforrwurrpenn beoww 4920 
J all unnitt J ıdell, 
Patt tatt ice höt Drihhtin wıbb word 
Ne fille Ice nohht wıbb dede. 
Puss birrp hi 
To &illpenn off himm sellfenn, 4925 
Sf patt he wile cwemenn Godd, 
J winnenn eche blisse . 
Pehhtennde mahht iss allre mast 
alle pise mahhtess, | 
J tatt forrpj forr patt itt iss 4930 
oderr off alle pöpre, 
Patt tu forr sopfasst lufe off Godd 
Sopfasst meocnesse follzhe . 
iss mahhte iss, alls icc sezzde nu, 
Moderr off alle pöpre ; 4935 
Forr alle mahhtess springenn üt 
Off sop meocnessess rote ; 
Forr niss nan mahht, tatt ohht iss wurrp, 
All shadd fra Sop meocnesse ; 
Forr a33 birrp sop meocnesse ben 4940 
Wipp iwhille mahht onn hellpe 
31ff patt itt shall pe gengenn ohht 


* To winnenn eche blisse . 
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Piss illke mahht iss pwerrt üt god 
To berrzhenn pe pin sawle, 

Zıff patt tüt follghesst pwerrt üt wel 
Wipp bodiz 7 wipp herrte. 

Piss hallzghe mahhte mazz pe don, 
Ziff patt tu rihht itt follzhesst, 

Lefliz to peowwtenn opre menn, 
To lutenn pine lahzhre . 

Piss hallzhe mahhte dop pe wel, 
Ziff patt tu wel itt follzhesst, 
To wurrpenn ezzwharr alle menn, 

3&t forrpenn pine lahzhre . 
Piss hefedd mahhte dop pe wel, 
Ziff itt iss ı pin herrte, 
To shunenn derewurrpe shrud 
7 derewurrpe meless. 
Piss hallzhe mahhte dop pe mann, 
3ıff ıtt ıss ınn hiss herrte, 
All to forrzifenn opre menn 
Wipp word 7 ec wipp herrte 
All patt tezz hafenn skapedd himm, 
7 shamedd himm 7 shendedd. 
j ure Laferrd Crist himm sellf, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Till hise posstless sezzde puss 
Off sop meocnesse mahhte ; 
Lernepp att me patt icc amm wiss 
.Rihht milde J meoc wipp herrte, 
7 swa ze muzhenn resste 7] ro 
. Till zure sawless findenn ; 
rFf2 
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Forr niss nan mahht tatt bettre mazz 
De winnenn eche blisse 4975 
Pann allre mahhte röte mazz, 
7 allre mahhte moderr. 
Piss mahhte tredepp unnderrföt 
All modiznesses strenche, 
Ziff patt iss hatt tu lufesst itt 4980 
7 follzhesst itt wipp herrte. 
Nu habbe icc here sh&ewedd zuw 
Rıhht ehhte off h&fedd mahhtess 
Patt warenn all forr ure ned 
Purrh patt bocstaff bitacnedd 4985 
Patt uppo Cristess name stannt 
Rihht allre nesst te firrste. 
7 zıff ze follghenn pwerrt üt wel 
De slop off pise mahhtess 
Pa shule ze ben witerrliz 4990 
Purrh Cristess name borrzhenn . 


De pridde staff bitacnepp uss 
Pe tale off twezzenn hunndredd, 
tale off twezzenn hunndredd mazz 
Patt fulle lufe tacnenn 4995 
Patt birrp ben, alls uss sezzp sop boc, 
Twifald, ziff itt shall hellpenn ; 
Forr pe birrp lufenn Godd 7 mann, 
Ziff pu wıllt wurrpenn borrzhenn, 
7 nohht onn ane wise pohh, | 5c00 


Swa summ pe boc uss kipepp ; 
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Forr pe birrp lufenn Drihhtin Godd 


* | lofenn himm 7 wurrpenn 

Wiıpp all pin witt, wipp all pin lusst, 
Wipp all pin bodiz mahhte, 

Wipp all pin gast, wipp all pin pohht, 
7 mare pan pe sellfenn ; 

Swa patt tu nohht ne stannde onnzen 
Pın Godd o nane wise, 

Ne purrh pin witt, ne purrh pin lusst, 
Ne purrh pin bodiz dede, 

Ne purrh pin gast, tatt tu pin Godd 
Ne wrappe purrh pin wille, 

Ne purrh pin pohht, tatt tu pin Godd 
Purrh ifell pohht ne wrappe .. 

Puss birrp pe lufenn pin Drihhtin 
j mare pan pe sellfenn ; 

7 tatt iss swibe mikell rihlit, 
Forr Godd iss god wipp alle, 

7 tu pe sellf narrt rıhht nohht wurrp 
Wipputenn Godess hellpe, 

7 arrt an ping patt nohht ne dh, 
Z1ff patt tu Godd forrlesesst ; 

 forrpi birrp pe lufenn Godd 
3et:mare han pe sellfenn ;. 

Forr all pin hellpe 7 all pin hald 
Iss uppo Godess are, 

Patt ınazz pe, ziff himm pinnkepp god, 


Dun inntill helle werrpenn, 
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7, ziff hımm pinnkepp wel, he mazz 5030 
Pe zifenn heoffness blisse . 
7 te birrp lufenn iwhille mann 
Patt lifepp her onn eorpe, 
Patt wise patt tu lufesst te, 
Patt ıss, to wurrpenn borrzhenn ; 5035 
Judisskenn mann 7 h&penn mann 
Puss birrp pe lufenn bape, 
Patt ezzperr turrne himm towarrd Crist 
Swa patt he wurrpe borrzhenn . 
Puss birrp pe lufenn ec patt mann 5040 
Patt hatepp pe wipp herrte, 
Patt wrezepp pe, patt shendepp pe, 
Patt r&fepp pe pin ahhte. 
Puss birrp pe lufenn alle pa, 
3iff patt tu willt te berrzhenn, 5045 
Patt illc an bete hiss sınne swa, 
* Datt ille an wurrpe borrzhenn ; 
Forr pu ne mihht nohht borrzhenn ben 
To brukenn eche blisse, 
Ziff patt tu currsesst anız mann, 5050 
7 hatesst hımm wiıpp herrte, 
Swa patt tu wolldesst blipeliz 
Off himm sen ıfell ende; 
Forr mann iss Godess handewerre, 
7 an full apell kinde, 5055 
7] Godess onnlicnesse, 7 all 


Full god inn all hiss kinde ; 
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7 forrpi birrp pe lufenn mann 
Pe bodiz 7 te sawle, 

Forr patt iss Godess handewerrc, 
j god 5 apell kinde ; 

Acc pe birrp hatenn uppo me 
All patt tatt fre iss sinne 


All pweorrt üt all swa summ pe birrp 


Itt hätenn o pe sellfenn . 
7 forrpi darr mann hätenn wel 
All patt tatt fre iss sinne, 
Forrpi patt sinness lape lusst 
Niss nan off Godess shafftess, 
Acc iss patt’daepess lape sed 
Patt deofless zfre sawenn 
Inn ure flesshess lusst, 7 ec 
Inn ure sawless wılle.. 
7 all patt efre iss god i me 
Off kinde 7 ec off dede, 
All birrp pe lufenn itt inn me, 
All swa summ ı pe sellfenn ; 
Forr pe birrp lufenn all pe god, 
7 hätenn all pe sinne, 
Pwerrt üt inn iwhille operr mann, 
All swa summ i pe sellfenn ; 
7 te birrp ec, patt witt tu wel, 
I gode dedess hellpenn 
7 furprenn iwhille operr mann, 
All all swa summ pe sellfenn . 
Nu birrp pe nimenn mikell gom 
Off piss patt i pe shawe, 
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Off—patt icc segge patt te birrp 


All all swa lufenn opre, 
7 hätenn opre, 7 hellpenn hemm 5090 
All all swa summ pe sellfenn . 
Ne segge icc pe nohht tatt te birrp 
All all se mikell hellpe, 
all se mikell lufe, 7 ec 
All all se mikell zemsle 5095 
Pwerrt üt onn iwhille operr mann 
Alls o pe sellfenn leggenn ; 
Forr Drihhtin pe ne biddepp nohht 
* All all se mikell hellpe 
Don upponn opre alls uppo pe; 5100 
Acc o patt illke wise 
Wipp opre he biddepp pe don wel 
Patt tu dosst wipp pe sellfenn ; 
Forr pe birrp lufenn opre menn 
| lufenn ec pe sellfenn, 5105 
Acc mare pe pann opre menn 
Pu lufenn mihht wipp lefe, 
| god te birrp don opre menn 
7 god don ec pe sellfenn, 
Acc mare pe pann opre menn 5110 
pu mihht don god wipp lefe . 
4 te birrp zeornenn dazz 7 nihht 
Patt all folle wurrpe borrzhenn, 
7 tohh pe birrp zöt allre mast 


Pin azhenn berrhless zgeornenn . 5115 
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Puss mihht tu lufenn alle menn 
All all swa summ pe sellfenn, 
7 hellpenn forrpenn alle menn 
All all swa summ pe sellfenn, 
7 lufenn pohh 7 hellpenn pohh 
Azz allre mast pe sellfenn . 
Puss birrp pe lufenn Godd 7 mann, 
Swa summ icc habbe sha&wedd, 
7 forr patt te piss lufe birrp 
OÖ twezzenn hallfe fillenn, 
Forrpi wass itt bitacnedd wel 


Purrh tale off twezzenn hunndredd. 


7 forr patt ezzperr hunndredd iss 
Full tale all pwerrt üt filledd, 

7 swa fullprifenn patt itt nohht 
Ne mazz na mare waxxenn, 

Forrpi wass ezzperr tale sett 
Full opennliz to tacnenn 

Patt te birrp ezzperr Iufess mahht 
Fullfremeddlike fillenn 

Swa wel patt ezzperr filledd be 
All pwerrt üt wel wipp alle. 

7 te birrp lokenn pe patt tu 
Ne do nan ıfell dede 

Forr lufe off nan lıfisshe mann, 
Forr Godd itt te forrbedepp 

To gilltenn ohht onnzzness himm, 
Forr anız mann to cwemenn ; 

Forr ziff pu dosst patt ifell iss, 
7 opennlike gilltesst 
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* Forr lufe off anız operr mann, 
Paer hatesst tu zunnc bape 
purrh patt tu dosst zunnc bape pzer 
To gilltenn Godd onnz&ness . 


Nu ımihht tu seggenn her to me 5150 
Piss word, ziff patt te pinnkepp, 
Whi birrp me lufenn Godd 7 mann, 
Whi birrp me lufenn bape ? 
Inoh iss me to lufenn Godd, 
Perpurrh mazz ice ben borrzhenn . 5158 
Off piss wile icc nu sh&wenn pe 
Patt tatt ice unnderrstannde, 
Affterr patt little witt tatt me 
Min Drihhtin hafepp lenedd. 
3iff patt tu mihhtesst lufenn Godd 5160 
Swa patt itt were himm cweme 
Wipputenn lufe off iwhille mann, 
Pa mihhtesst tu ben borrzhenn 
Wipputenn lufe off iwhille mann 
DPurrh lufe off Drihhtin äne ; 5165 
Forr ziff patt tu mihht cwemenn Godd, 
Pa mihht tu wurrpenn borrzhenn . 
Acc pe birrp witenn witerrliz 
Patt Godd niss nowwperr cweme, 
Ne patt tu mikell lufesst himm, 5170 
Ne patt tu zeorne hımm peowwesst, 
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31ff pu ne lufesst alle menn i 
All all swa summ pe sellfenn . 

7 Crist ne lufesst tu nohht all 
Inn all hiss twınne kinde, 

Ziff patt tu nohht ne lufesst mann, 
An lot off Cristess kinde ; 

Forr Crist iss Godd, 7 Crist iss mann, 
An had off twinne kinde. 

7 ziff pu lufesst Drihhtin ohht, 
O menn pe birrp itt shaewenn ; 

Forr pe birrp forr pe lufe off Godd 
Wel lufenn menn 7 hellpenn ; 

Forr pu ne mahht nohht lufenn Godd 
7) hätenn menn 7 werdenn . 

7) Cristess posstell Sannt Johan 
Uss wrät off‘ piss 7 sezzde, 

3iff pu sezzst tatt tu lufesst Godd 
7 hätesst menn ] werdesst, 

Pu lezzhesst, 7 biswikesst swa 
Pin azhenn wrecche sawle ; 

Forr pu ne mahht nohht lufenn Godd 
7) hätenn menn 7] werdenn. 

Helyas wass an haliz mann 
7 an wurrpfull prophete 

Onn alde dazhess, mikell fresst 
Biforenn Cristess come . 

7 wipp himm wass an operr mann, 

* Hiss mann forr himm to peowwtenn, 
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1 he wass hatenn Helyseow 
7 he wass Godd full cweme, 
7] ta comm time to patt Godd 
Hemm wollde onn erpe shadenn, 
7] takenn all wipputenn dap 
Helyamm pe prophete, 
7 brinngenn himm all üt fra menn 
Tıl—par he shollde lıbbenn 
Wıpp resste 7 To, wipputenn swinnc, 
Till Anntecristess come. 
7 Helyseow hiss mann wass warr 
patt tezz pa sholldenn shadenn, 
7 he pa toc to clepenn onn 
Helyamm pe prophete, 
-/ cwap ; lef faderr, zeld me nu 
Forr all min swinnc rıhht mede, 
Forr patt icc hafe follzhedd te 
Do me summ god onn ende. 
7) ta zaff himm anndsware puss 
Helyas pe prophete, 
Whatt willt tu patt icc zife pe 
Forr all pin swinnc to mede? 
7 Helyseow pa sezzde puss ; 
Lef faderr, icc pe bone 
3iff me nu patt twifalde gast 
Patt inn pin herrte hımm resstepp, 
Patt itt beo nu forrpwarrd inn me 
All all swa wel wipp alle 
All alls itt hafepp ben inn pe 
Purrh pin Drihhtiness hellpe . 
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Whatt god wass patt twifalde gast 
Patt Helyseow per zeorrnde ? 
Sop lufe patt birrp ben twifald, 
Swa summ icc habbe sh&wedd ; 
Forr pe birrp lufenn Godd | mann 
Ziff patt tu willt ben borrzhenn . 
He badd hiss mazzstre fillstenn himm 
Towarrd Drihhtin wipp bone, 
Patt Drihhtinn zefe himm wille J mahht 
Sop lufe rihht to follzhenn ; 
All alls hät haffde zifenn zer 
Hiss mazzstre, piss he zeorrnde, 
7) he wass wis, forr he sahh wel, 
7] wisste wel to sope 
patt all Drihhtiness bodeword 
j all Goddspelless lare 
Iss filledd purrhütlike wel, 
3uf patt sop lufe iss filledd ; 
Forr lufe off Godd 7 lufe off mann, 
Ziff patt tu rihht itt haldesst, 
Itt dop pe don i word, i werrc, 
All patt tu mahht to gode, 
* | itt te dop affterr patt mahht 
All ifell to forrbuzhenn ; 
7 teer iss all patt te birrp don, 
7 all pe bode iss filledd, 
Ziff patt tu lufesst Godd 7 mann, 
7 forr pe lufe off bape 
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Dost all to gode patt tu mihht, 
7 ifell all forrwerrpesst . 
7 her pu mihht nu sen full wel 5260 
Patt lufe iss all ı dedess ; 
Forr mazz na lufe berrzhenn pe 
Wipputenn gode dedess ; 
Forr ziff pu lufesst Godd, tät birrp 
Wipp gode dedess shewenn, | 5265 
7 ziff pu lufesst mann, pet birrp 
Wipp gode dedess shewenn, 
Pa mihht tu Godd 7 gode menn 
_  Cwemenn, 7 wurrpenn borrzhenn . 
7 ure Laferrd sezzde puss 5270 
Till hise Leorninngcnihhtess ; 
Patt iss min bodeword, tatt ze 
3uw lufenn swa bitwenenn 
Rihht alls icc hafe lufedd zuw . 
Her mazz mann unnderrstanndenn 5275 
Whillce gate me birrp lufenn pe, 
7 ille mann lufenn operr ; 
 Patt illke wise badd he pezzm 
Hemm lufenn hemm bitwenenn 
Patt illke wise patt he pezzm 5280 
Hiss lufe shawedd haffde . 
Nu birrp me sh&wenn, ziff I kann, 
"O whillcess kinness wise 
De Laferrd Cristess lufe wass 
Onn hise posstless sene, 5285 
7 tanne shallt tu muzhenn sen 
O whillkess kinness wise 
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De sellf birrp lufenn opre menn 
To follzhenn Cristess bisne . 

Crist zaff hiss azhenn lefe lıf 
To polenn dp o rode 

Forr hise posstless, 7 forr pe, 
 forr all follke nede, 

Forr swa to lesenn all mannkinn 
Üt off pe deofless walde. 

) te birrp follghenn Cristess slop, 
7 te birrp wilenn swelltenn 

Forr Cristess peowwess, ziff mann hemm 
All saccless wile cwellenn, 

Forr swa to cwennkenn Crisstenndom, 
7 Cristess lazhess dillzhenn . 

Ziff patt mann wile Crisstenndom 
7 Cristess name dillzhenn, 

Pa birrp pe stanndenn pzer onnzaen, 
j werenn Cristess heowwess, 

J Cristess name, 7 Crisstenndom, 
Whil patt tin lif pe lastepp, 

7 forr pe sope lufe off Crist 
7 ec off Oristess peowwess 

* De birrp, ziff patt te fallepp swa, 

Full blipelike swelltenn ; 

'7ta pu follzhesst opennliz 
De Laferrd Cristess bisne 

Patt forr mannkinne lufe swallt 


Full blipelike o rode ; 
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+ ec pu follzhesst opennliz 
pe Laferrd Cristess posstless, 
Patt forr pe sope lufe off Crist 
ec off Cristess peowwess, 
| forr to rezzsenn Crisstenndom, 5320 
Full blipelike swulltenn . 
7 te birrp witenn sikerrliz, 
Forr Goddspellboe itt kıpepp, 
Patt whase forr pe lufe off Crist 
ec off Cristess peowwess 5325 
Gap forrp to swelltenn blipeliz 
Forr Crisstenndom to rezzsenn, 
Pe maste lufe he shewepp per 
patt anızg mann ma2Z sh wenn ;. 
 forrpi zedenn blipeliz 5330 
Purrh marrtirdom to swelltenn 
Off Godess peowwess miccle mar 
Pan aniz mann maz3g tellenn . 
Piss twifald lufe off Godd 7 mann, 
Patt uss birrp alle shewenn, 5335 
I word, i werrc, uss awwnedd wass 
Wel purrh pa twezzenn hunndredd 
Patt wzerenn purrh pe pridde staff 
Off Cristess name tacnedd. 
7 ziff pu mahht te lufe off Godd 5340 
| ec off mann rihht fillenn, 
Pa shallt tu purrh pe name off Crist 
Ben borrzhenn att tin ende. 


ORMULUM. 
J wel wass purrh pe feorpe staff 
. Off Cristess name tacnedd 
pe fulle tale offfseofenntiz, 
Off seofenn sipe tene; 
Forr tale off seoffne stannt o boc 
Forr mikell ping to tacnenn; 
Forr tale off seoffne tacnepp uss 
Patt seofennkinne bene 
Patt o pe Paterr Nossterr stannt 
Patt Crist himm sellf uss sette ; 
Forr all pe Paterr Nossterr iss 
Wipp seoffne boness endedd, 
7 wipp pe boness bidde we 
De Laferrd Cristess hellpe 
Off all patt fre ned uss iss 
To lif J ec to sawle. 
7 ec pe tale off seoffne mazz 
Pa seoffne zifess tacnenn 
Patt Godess Gast uss zifepp her, 
Zıff patt we rihht hımm cwemenn ; 
Forr all patt fre ned uss iss 
* All Godess Gast uss tipepp 
Purrh seoffne zifess, ziff patt we 
Wipp haliz lif himm cwemenn . 
J ec pe tale off seoffne mazz 
Pa seoffne seollpess tacnenn 
Patt ure Laferrd Crist himm sellf 
Spacc offe to pe leode 
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Summ sipe pzer he talde hemm spell 
Off heofennrichess blisse . 
He sett hmm &ness onn an munnt, 
Swa summ pe Goddspell kıpepp, 
| mikell folle wass par wipp hımm, 
Forr himm to sen 7 herenn, 
1 forr to täkenn hale att himm 
Off iwhille unntrummnesse . 
-) ter he talde hemm alle spell 
Off zdiznessess seoffne 
patt hallzhe weress follzhenn her, 
Drihhtin pzerpurrh to cwemenn . 
Nu mihht tu sen patt mikell ping 
Purrh tale off seoffne ıss tacnedd ; 
Forr itt bitacnepp opennliz, 
Swa summ icc habbe sha&wedd, 
Rihht seoffne bedess patt mann finnt 
Uppo pe Paterr Nossterr, 
| seoffne zifess patt man fop 
Off Haliz Gastess hellpe, 
] z&t itt tacnepp, tekenn patt, 
Rihht zdiznessess seoffne 
Patt hallzhe weress follzhenn her, 
Forr Drihhtin swa to cwemenn. 
De firrste böde patt mann bitt 
Uppo pe Paterr Nossterr 
Patt iss, patt Godess name beo 
Rihht lofedd her 7 wurrpedd ; 
Forr whase Godess name mazz 
Rihht lofenn her 7 wurrpenn, 
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Tle winnepp swa patt he shall ben 
Purrh Godess name borrzhenn. 
Patt operr böde patt mann bitt 
Uppo pe Paterr Nossterr 5405 
Datt iss, patt Godess kinedom 
Sk&t mote wurrpenn awwnedd, 
All all swille i piss middellaerd 
Alls itt iss upp inn heoffne. 
Piss illke böde filledd beop 5410 
Att Domess dazhess ende ; 
Forr pa shall Godess kinedom 
All all swille beon onn eorpe, 
Alls itt iss upp inn heoffness aerd 
To dazz wipp Godess enngless . 5415 
] tiss uss waere swipe god 
Patt ıtt uss cumenn ware, 
Ziff patt iss patt we cwemenn Godd 
Wipp pohht, 7 word, 7 dede. 
De pridde bede patt mann bitt 5420 
Uppo pe Paterr Nossterr 
* Patt iss, patt Godess wille beo 
All filledd her onn eorpe, 
All all swa summ itt filledd iss 
Inn heoffne i Godess enngless ; 5425 
Forr whase mazz wipp word '] weorrc 
Her fillenn Godess wille, 
He winnepp her patt he shall beo 
Purrh Godess wille borrzhenn . 
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Pe feorpe bede patt mann bitt 5430 
Uppo pe Paterr Nossterr 
Patt iss, patt Drihhtin nu to dazz 
Uss zife purrh hiss are 
Ure alle dagzwhammlike brad ; 
Piss brad iss Godess hellpe, 5435 
/J itt iss fode to pe lif, | 
/ fode to pe sawle, 
7 Godd itt zifepp alle pa 
Patt hise lazhess haldenn . 
pe fifte bede patt mann bitt | 5440 
Uppo pe Paterr Nossterr 
hatt iss, patt ure Drihhtin uss 
Forrzife purrh hiss are 
All patt we gilltenn himm onnzan 
I pohht, ı word, ı dede, 5445 
Patt het forrzife uss all rihht swa, 
Summ we forrzifenn opre 
All patt tezz gilltenn uss onnzen 
Onn aniz kinne wise . | 
Loc nu patt tu forrzife wel 5450 
All follc all wrappe 7 lappe, 
Ziff pu willt habbenn off pin gillt 
Att Godd forzifennesse . 
Pe sexte bede patt mann bitt 
Uppo pe Paterr Nossterr 5455 
Patt iss, patt Godd ne. pole nohht 
Ne pafe lape gastess 
To winnenn oferrhannd off uss 
Purrh heore lape wiless ; 
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Forr whase winnepp oferrhannd 
) size off lape gastess 

He shall ben crunedd purrh Drihhtin 
Inn eche lıfess blisse . 

Pe seoffnde bede patt mann bitt 
Uppo pe Paterr Nossterr 

Patt iss, patt ure Drihhtin Godd 
Uss lese purrh hiss are 

Üt off all patt tatt ifell iss 

* Wipp lif J ec wibp sawle; 

Forr mann ne mazz nohht unnderrfon 
Patt god patt iss inn heoffne, 

Butt iff patt he be clennsedd all 
Off ifell 7 off sinne . 

Her habbe icc shawedd nu till zuw 
pa seoffne bedess alle 

Patt wzerenn, alls icc habbe sezzd, 
Purrh tale off seoffne tacnedd . 


7 her icc wıle sone anan 
Pe seoffne zifess sh@wenn 


Patt Haliz Gast uss zifepp her, _ 


Zıff patt we rıhht himm peowwtenn . 


Pe firrste zife iss witt J skıll 
Inn heofennlike pingess, 


Purrh whatt mann unnderrstanndenn mazz 


Hu mann mazz xfre zeornenn 
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Affterr patt ping patt lasstepp a, 
7 all iss full off blisse. 
Piss zife zifepp Haliz Gast 
Pa menn patt wel hmm cwemenn ; 
Forr azz hemm langepp hepennwarrd, 5490 
7 upp till heoffness blisse ; 
Forr patt tezz unnderrstanndenn wel 
Hu wicke itt iss onn eorpe 
Wipp patt itt iss inn heoffness zerd 
Biforenn Godess sıhhpe . 5495 
An operr zife Godess Gast 
Her zifepp hise peowwess 
Patt iss, patt he pezzm zifepp her 
All full wel tunnderrstanndenn | 
Off all pe boc i Godess hus 5500 
Pe deope dizhellnesse, 
Swa patt tezz muzhenn sh@wenn zuw 
All whatt itt sezzp J menepp, 
7 all hu mann birrp follzhenn itt 
Forr Drihhtin rıhht to peowwtenn, 5505 
Swa patt ze muzhenn alle iman 
Patt rihhte wezze follghenn 
Patt ledepp pa till heoffness serd 
Patt Godess lazhess haldenn . 
pe pridde zife Godess Gast 5510 
Her zifepp hise peowwess 
‚He gifepp hemm hımm sellfenn her 
Swa forrperrlike onn eorpe, 
Swa patt tezz cunnenn rapenn rıhht 
Hemm sellfenn 7 ec opre 5515 
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* Off all patt efre iss owwperr ned 
To lif 3 ec to sawle. 
De feorpe zife off Haliz Gast 
Iss strennche zaen pe deofell ; 
Strennche to fihhtenn stallwurrliz 5520 
Onnzzen pe fleshess lusstess ; 
Strennche patt zifepp lufe 7 lusst 
Pe bodiz forr to pinenn 
Wipp swinnc, wipp hunngerr, 7 wipp prisst, 
Wipp chele i wicke clapess, 5525 
Wipp cnelinng, 7 wihp bedesang, j 
Wipp swinginng, 7 wipp wecche ; 
Strennche to polenn rıhht wipp skill 
Ille seollpe 7 ılle unnseollpe, 
7 azz to pannkenn innwarrdliz 5530 
Drihhtin all patt he senndepp ; 
Piss strennche zifepp Halız Gast 
Pa menn patt wel hımm cwemenn . 
pe fifte zife iss shad 7 skill 
I weorelldlike pingess, 8535 
Purrh whatt mann unnderrstanndepp wel 
j seop wipp heorrtess ezhne 
All whatt iss rihht, J whatt iss wo 
Biforenn Godess ezhne, 
| whatt bilimmpepp to pe lıf, 5540 
J whatt gap to pe sawle; 
7 all hu mann birrp weorelldping 
Nitten 7 tohh forrwerrpenn ; 
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7 hu pe birrp zen ıfell mann 
7 ec zen god mann bape 5545 
Swa ledenn pe wipp skill, patt tu 
Ne gillte nohht zen owwperr, 
Acc patt hemm bape beo pe bett 
Off patt tezz neh pe biggenn ; 
hu pe birrp uppo pi frend 5550 
Swa lufenn life 7 sawle, 
Patt te birrp hatenn pohh onn himm 
All whattse iss woh 7 sinne ; 
| hu pe birrp uppo pi fend 
All hatenn woh 7 sinne, 5555 
Swa patt te lufenn birrp onn himm 
Pohhwheppre lif J sawle . 
Swillc shad 7 skill i weorelldping 
All hu mann shall himm ledenn 
Her settepp Halız Gast opa 5560 
Patt lufenn hmm 5 cwemenn. 
pe sexte zife off Halız Gast 
Iss an rihht god reowwsunnge 
Patt Godess peoww, whasumm itt iss, 
* Her berepp ınn hiss heorrte . 5565 
Hiımm reowepp off hiss aghenn woh 
7 off hiss azhenn sinne, 
j ec off operr manness woh, 
Off operr manness sinne. 
Himm reowepp patt he nafepp nohht 5570 
All haldenn, alls hmm birrde, 
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Pe Crisstenndom wibp word 7 weorrc, 
7 wipp pe rihhte lefe, 

All affterr patt he Godd bihöt 
Patt dazz patt he wass fullhtnedd. 

Himm reowepp patt he dwellepp her 
Swa swipe lange onn eorpe 

Patt all iss full off hete 7 nıp, 
7 full off alle sınness . 

Himm reowepp patt he nafepp nohht 
Off Paradisess rıche 

Patt himm wass zarrkedd purrh Drihhtin, 
To brukenn ä wipp blisse . 

Himm reowepp patt he nohht ne mazz 
Himm zemenn all fra sinne, 

Pohh patt he nohht ne kepepp her 
To gilltenn hise pannkess. 

Himm reowepp patt he nohht ne mazz 
Swillc halız bisne shawenn, 

Alls hımm hiss herrte berepp to, 
Ziff patt hät mihhte forpenn . 

Hımm reowepp ec off alle pa 
Patt follzhenn deofless lare, 

Off patt hemm pwerrt üt nohht niss off 
To betenn here sinness. 

Swille reowwsunng zifepp Halız Gast 
Pa menn patt rihht hmm cwemenn . 

Pe seoffnde zife Godess Gast 
Her zifepp Godess peowwess 

Patt iss, to dredenn Drihhtin rıhht 
I pohht, ı word, ı dede. 
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Piss dredunng iss patt rodetreo 
hatt Crist himm sellf spacc offe, 
7) sezzde to pe leode puss, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 5605 
Patt mann patt wile follghenn me 
| winnenn eche blisse, 
He täke hiss rode, 7 bere itt rıhht, 
7 follghe swa min bisne. 
7 rihht dredung off Godd mazz wel 5610 
DPurrh rodetreo ben tacnedd ; 
Forr rihht dredunng off Godd te dop 
All bindenn swa pin herrte, 
j all pin bodiz, swa patt tu 
Ne darrst nohht Drihhtin wrappenn, 5615 
Ne purrh pin pohht, ne purrh pin word, 
Ne purrh pin bodiz dede ; 
7 swa pu follzhesst Cristess slop 
Purrh rihht draedunng all bundenn, 
Alls iff pu ware bundenn all 5620 
O rodetreo wipp bandess ; 
Piss dredunng zifepp Haliız Gast 
Pa menn patt rihht himm peowwtenn ;- 
Her hafe icc shewedd nu till zuw 
* Da seoffne zifess alle 5625 
Patt hallzhe weress unnderrfon 
Durrh Haliz Gastess frofre . 


* Col. 134. 


ORMULUM. 
7 her icc wile wipp wipp 


Pa seoffne seollpess shewenn 

Patt wzerenn, alls icc hafe sez2d, 
Purrh tale off seoffne tacnedd . 

7 her ice wile reccnenn hemm 
All o patt illke wise 

All alls hemm sette o Goddspellboc 
Mapeow pe Goddspellwrihhte . 

De firrste seollpe iss hatt tu beo 
All wipp pin azhenn wille 

All wrecche 7 wadle 7 usell mann, 
Forr lufe off eche blisse . 

Piss seollpe shall pe winnenn her 
Heh kinedom inn heoffne, 

Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp, 
Patt pweorrt ät nohht ne lezhepp. 

Patt operr seollpe iss patt tu beo 
Aödmod, 7 soffte, 7 milde, 

All forr pe sope lufe off Godd, 
All wipp pin azhenn wille. 

Piss seollpe all heoffness zerdess land 
Pe wınnenn shall 7 ahnenn, 

Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp, 
3iff patt tu wel itt follzhesst . 

Pe pridde seollpe dop pe mann 
Wepenn wipp skill | wanenn 

Nohht forr nan lire off weorelldping, 
Ne forr eorplike unnseollpe, 

Acc forr hiss azhenn sinne, 7 ec 
Forr operr manness sinne ; 
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Forr Godess peoww her wepepp ä 
Forr opre, 7 forr himm sellfenn . 
He wepepp her forr alle pa 
Patt wepenn her wipp sinne, 
He wepepb ec forr alle pa 
Patt lahzhenn her wipp sinne . 


Nu mihht tu frazznenn whille iss patt 


Patt wepepp her wipp sinne, 


Whatt mann se itt iss hatt wepepp her 


Forr lire off eorplike ahhte. 
7 tu mihht frazznenn whille iss patt 
Patt lahzhepp her wipp sinne, 
* Datt mann patt latepp modiliz 
Forr hiss eorplike seollpe . 
Nu wepepp Godess peoww forr pa 
Patt wepenn her wipp sinne, 
7 he shall att hiss endedazz 
Purrh Drihhtin wurrpenn frofredd 
Off all hiss wop 7 all hiss wa, 
Swa summ pe Goddspell kipepp . 
Pe feorpe seollpe iss patt tu beo 
Forrprisst J ec forrhunngredd, 
Nohht affterr mete, naffterr drinnch, 
Acc affterr rihhtwisnesse . 
Piss hunngerr 7 tiss prisst iss a 
I Cristess pewwess herrte ; 
Forr azz occ azz he stanndepp inn 


To rezzsenn rihhtwisnesse, 


* Col. 135. 
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7 azz to tredenn unnderrföt 
All whattse iss woh 7 sinne; 
all hiss hunngerr 7 hiss prisst 
Shall ben purrh Drihhtin sleckedd ; 
Forr he shall att hiss endedazz 5690 
Purrh hiss Drihhtiness fode 
All filledd ben off iwhille god, 
Swa summ pe Goddspell kipepp ;- 
Pe fifte seollpe nemmnedd iss 
Forrzifenesse 7 are, 5695 
| Cristess beowwess herrte iss all 
Full off piss hallzhe seollpe, 
Azz to forrzifenn innwarrdliz 
Wipp sopfasst millce 7 are 
All patt mann gilltepp hmm onnzen 5700 
Onn alle kinne wise. 
7 Drihhtin att hiss endedazz, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Shall arenn himm 7 millcenn himm, 
7 brinngenn himm till heoffne ;- 5705 
De sexte seollpess adizlezze 
Iss clene 7 lutterr herrte, 
Patt all pin herrte beo pwerrt üt 
Att tin wittshipe clene, 
Patt tu ne wite nan wipp pe 5710 
Ne lasse gillt, ne mare. 
Swillc herrte niss forrblenndedd nohht 
Purrh ahhtess grediznesse, 
Ne purrh nan operr fleshess lusst, 
Ne purrh nan modinesse, 5715 
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7 forrpi mazz ıtt sen to gan 
Wipp all patt rihhte wezze 

Patt ledepp menn till heoffness aerd 
To sen Drihhtin wipp ehne ; 

*-| whase itt iss patt hafepp her 
Swillc herrte all pwerrt üt clene, 

He shall wipp blisse seon Drihhtin, 
Swa summ pe Goddspell kipepp . 

be seoffnde seollpess zdizlezzt 
Iss gripp i manness herrte, 

Swa patt ille an unnclene lusst 
 ille an ifell wille 

Beo trededd dun purrh lufe off Godd, 
7 cwennkedd inn hiss herrte, 

Swa patt hiss bodiz wipp hiss gast 
Sammtale 7 sahhte wurrpe, 

Swa patt tezz bape zgeornenn an 
4 follzhenn an wipp wille 

Inn all patt pohht 7 word 7 werre 
Patt all iss Drihhtin cweme. 

| ec piss seollpe dop pe mann 
Azz sop sahhtnesse follzhenn 

Wipp god mann 7 wipp ıfell mann, 
Inn all patt iss nan sinne; 

Forr himm ne birrp nohht ben all an 
Wipp naniz mann i sinne; 

Forr he ne mazz nohht sinneles 
Beon blipe off aniz sinne, 


* Col. 136. 
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Acc himm birrp prepenn azz wipp skill 


Onnzzness alle sinness, 
7 sh&wenn pohh sahhtnesse 7 gripp, 
Swa summ icc hafe spelledd, 
3&t forrbenn towarrd ifell mann, 
Inn all patt niss nan sinne. 
7 ziff piss hallzhe gripp iss wel 
Wippinnenn ı pin herrte, 
7 ec wipputenn towarrd menn, 
Swa summ icc habbe sh&wedd, 
pa shallt tu wurrpenn sikerrliz 
An off Drihhtiness chilldre, 
Swa summ patt Goddspell kipepp uss 
Patt Crist himm sellf uss sezzde ;- 
Her hafe icc shewedd nu till zuw 
Rihht zdiznessess seoffne, 
Patt wzrenn, alls icc sezzde zuw, 
DPurrh tale off seoffne tacnedd ; 
Forr tale off seoffne stannt o boc 
Forr mikell ping to tacnenn ; 
Forr ıtt uss tacnepp opennliz, 
Swa summ icc hafe sh&wedd, 
Pa seoffne bedess patt mann finnt 
Uppo pe Paterr Nossterr, 
j seoffne zifess patt mann fop 
Off Haliz Gastess hellpe, 
7 seoffne sellpess patt mann her 
Forr lufe off Drihhtin follzhepp. 
7 all wass purrh pe feorpe staff 
Off Cristess name tacnedd ; 
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Patt feorpe staff iss nemmnedd OÖ | 
Jitt . R i j j 5775 


r 


An off pa fowwre iss Sannt Mappew 
] he wass ec an posstell. 
An operr Goddspellwrihhte wass 
Marcuss by name nemmnedd, 
7 he wass Goddspellwrihhte god, 5780 
Acc he ne wass nan posstell . 
Pe pridde Goddspellwrihhte wass 
Lucas by name nemmnedd, 
7 he wass Goddspellwrihhte god, 
Acc he ne wass nan posstell. 5785 
De ferrpe Goddspellwrihhte wass 
Johan, 7 he wass posstell . 
Her hafe I nemmnedd nu till zuw 
pa fowwre Goddspellwrihhtess 
Patt wa&renn uss bitacnedd wel 5790 
Purrh tale off fowwre hunndredd ; 
Forr pezzre lif fullfremedd wass 
Inn alle gode dedess, 
All swa pe tale off hunndredd iss 
Fullfremedd tale nemmnedd . 5795 
7 tise fowwre warenn ec 
Purrh fowwre der bitacnedd 
Patt Godess peww Ezechyel 
Sahh purrh gastlike sihhpe . 


rt Coll. 137—144 wanting. 
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Piss ıllke Ezechiel wass an 
Wurrpfull J heh profete 

Full mikell fresst biforenn patt 
Patt Crist comm her to manne ; 

7 he sahh zeness fowwre der 
Purrh Haliz Gast inn heffne 

Abutenn Drihhtin heffness king; 
Par he satt onn hiss ste ; 

Forr patt tezz sholldenn tacnenn uss 
Pa fowwre Goddspellwrihhtess 

Patt writenn off pe Laferrd Crist 
Goddspell o fowwre bokess . 

Patt an der off pa fowwre der 
Wass ınn an manness like ; 

Forr patt itt shollde tacnenn uss 
Mappew pe Goddspellwrihhte 

Patt wrät uss onn hiss Goddspellboc 
Off Cristess mennisscnesse ; 

Off patt, tatt Crist wass wurrpenn mann 
Forr all mannkınne nede, 

Swa patt he wass sop Godd, 7 ec 
Sop mann i lif 7 sawle; 

7 ec off all patt hallzhe werre 
Patt Crist onn erpe wrohhte 

Inn ure bodiz patt he toc 
Off Sannte Marzess kinde.. 

An operr der wass sezhenn bzer 
Inn an leuness like; 

Forr patt itt shollde tacnenn uss 
Marrcumm pe Goddspellwrihhte 
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Patt wrät uss onn hiss Goddspellboc 5830 
Hu Crist ras upp off depe 
Onn uhhtenntid te pridde dazz 
Fra—hatt he swallt o rode. 
/ tatt wass riıhht tatt le wass sett 
Onnzen patt Goddspellwrihhte 5835 
Patt wrät off hu pe Laferrd ras 
pe pridde dazz off dape ; 
Forr leness whellp paer peer itt iss 
Whellpedd, tzer lip itt stille 
Dre dazhess alls itt waere daed, 5840 
Forr Cristess dep to tacnenn ; 
7 o pe pridde dazz itt iss 
Wacenedd off slep 7 rezzsedd, 
Purrh patt te faderr gap paerto | 
7 stirepp itt J waccnepp, 5845 
All all swa summ pe Laferrd ras 
pe pridde dazz off depe 
All purrh hiss Hallzhe Faderr mahht, 
7 purrh hıss azghenn mahhte . 
pe pridde der patt he psr sahh 5850 
Wass ınn ann kallfess lıke ; 
Forr patt itt shollde tacnenn uss 
Lucam pe Goddspellwrihhte 
Patt wrät uss onn hıss Goddspellboc 
Off Cristess dep o rode, 5855 
psr he wass offredd lac, forr uss 
To lesenn üt off helle. 
7) tatt wass rihht tatt callf wass sett 
Onnzen patt Goddspellwrihhte 
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Patt wrät off hu pe Laferrd Crist 

Wass offredd uppo rode ; 
* Forr kallf wass, wiss to fulle sop, 

An lac amang pa lakess 

Patt wasrenn ofiredd Drihhtin Godd 
Biforenn Cristess come . 

De feorpe deor patt he peer sahh 
Wass ınn an zerness like, 

Forr patt itt shollde tacnenn uss 

t Johan pe Goddspellwrihhte 

Patt wrät uss onn hiss Goddspellboc 
Off Cristess Goddcunndnesse, 

Off—hu pe Laferrd Jesu Crist 
Inn hiss goddcunnde kinde 

Azz wass, 7] iss, J efre beop 
Hiss Faderr efenmete, 

Allmahhtiz | Allwzldennd Godd 
patt alle shaffte wrohhte, 

Wipp Faderr 7 wipp Halız Gast 
All an i Goddeunndnesse . 

7 tatt wass rıhht tatt gern wass sett 
Onnzen patt Goddspellwrihhte 

Patt mast wrät onn hiss Goddspellboc 
Off Cristess Goddcunndnesse ; 

Forr ı patt tatt he wrät off swillc 
He fleh upp inntill heoffne, 

Purrh patt he wrät her i piss lıf 
Off Godess depe kinde, 


* Col. 146. + Col. 147. 
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J tzer wass he full lic wipp zrn 
Patt flezhepp upp full hezhe. 
Puss wzrenn purrh pa fowwre deor 5890 
Da fowwre menn bitacnedd 
patt writenn off be Laferrd Crist 
Goddspell o fowwre bokess . 
7 tise fowwre gode menn 
Wipp heore fowwre bokess 5895 
Sinndenn gastlike ı gastliz witt 
An wazzn wiph fowwre wheoless 
Patt berepp ı piss middellserd 
Drihhtin fra land to lande; _ 
Forr wide 7 side spelledd iss 5900 
DPurrh heore fowwre bokess 
Off ure Laferrd Jesu Crist, 
7 hu mann birrp himm peowwtenn . 
7 whazre o lande summ itt iss 
Patt mann off Goddspell spellepp, 5905 
Hu mann birrp peowwtenn Jesu Crist 
7 lufenn himm 7 dr&denn, 
Peer iss pe Laferrd Crist himm sellf, 
7 tiderr iss he wazznedd - 
Uppo patt hallzhe wazzn patt gap 5g10 
O fowwre Goddspellwheless . 2 
Piss wazzn wass purrh an kingess wazzn 
Inn alde dazhess tacnedd, 
Full mikell fresst biforenn patt 
Patt Crist comm her to manne, 5g15 
J he patt king bi name wass 
Amminadab zehatenn, 


ORMULUM. 
7 he patt illke Amminadab 


Wass borenn, to bitacnenn 


Crist Godess Sune purrh hiss wazzn 


7 purrh hiss name bape.. 

Hiss name wass Amminadab, 

_ J upponn Ennglissh spzche 

Itt tacnepp uss patt mann patt dop 
God werre wipp innwarrd herrte, 


Wipp mikell lusst, wıpp all hiss mahht, 


Wipp all hiss fulle wille . 
7 tatt mann iss Sponntaneuss 
O Latin spzche nemmnedd 
Patt dop wipp innwarrd herrte god 
7 all wipp fulle wille; 
7] swa wass Crist sponntaneuss 
Inn all hiss hallzhe dede, 
Forr all patt he to manne comm 
To wurrpenn mann onn erpe, 
J tatt himm ummbeshopenn wass 
Hiss shapp o palde wise, 
7 tatt he rihht full herrsumm wass 
Till Sannte Marze hiss moderr, 
Patt he wass fullhtnedd ı te flumm 
Att Sannt Johan Bapptisste, 
7 tatt he sippenn affterr patt 
Held fasste ı wilde wesste, 
7 tatt he purrh pe lape gast 
 Wass sippenn fandedd prizzess, 
7 tatt he dide mikell god 
Wıpp larspell 7 wipp dede, 
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7 tatt he sippenn täkenn wass 
All gillteles J bundenn 
7) nazzledd uppo rodetre, 5950 
] tatt pe swallt o rode, 
7 tatt he ras pe pridde dazz 
Off dapess slzep to life, 
7 stah upp inntill heffness zerd ; 
All dide he patt onn erpe 5955 
Wipp innwarrd herrtess lufe 7 lusst, 
Wipp all hiss fulle wille ; 
7 forrpi wass he full wel purrh 
Amminadab bitacnedd, 
Patt tacnepp uss hatt mann patt dop 5960 
God werrc wipp innwarrd herrte, 
Wipp all hiss herrt, wipp mikell lusst, 
Wipp all hiss fulle wille. 
7 purrh Amminadabess wazzn 
Wass Cristess Goddspell tacnedd 5965 
Patt ıss o fowwre bokess sett 
Purrh fowwre Goddspellwrihhtess ; 
7 taerfore iss Cristess Goddspell, 
All Cristess hallzhe lare, 
Alls ıff itt waere Cristess wazzn 5970 
O fowwre Goddspell wheless. 
7 ure Laferrd Crist himm sellf 
Inn ure mennisscnesse 
Wass tacnedd purrh pa fowwre deor 
Patt we nu sp&kenn offe. 5975 
Forr he wass mann forr ure ned 
To lesenn uss off helle. 
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*- he wass tacnedd purrh pe leo ; 
Forr patt he ras onn erpe, 
All alls hiss lefe wılle wass, 5980 
be pridde dazz off depe.. 
7 he wass tacnedd purrh pe callf; 
Forr he wass uppo rode 
All alls hiss lefe wille wass 
Offredd Drihhtin to lake. 5985 
7 he wass taccnedd purrh patt zern ; 
Forr he stah upp till heoffne 
O patt dazz patt upponn Enngliıssh 
Iss Hallzghe Purrsdazz nemmnedd . 
Paer wass he tacnedd wel purrh zrn ; 5990 
Forr ern mazz hezhe flezhenn.. 
7 illce an haliz mann patt rihht 
Drihhtiness lazhess haldepp 
Iss tacnedd purrh pa fowwre deor 
Patt we nu spakenn offe. 5995 
Forr god mann follzhepp witt 7 skill | 
7 wipp wissdom himm ledepp, 
J iss swa tacnedd purrh patt deor 
Datt wass ı manness lıke; 
Forr mann birrp follzhenn rihht tatt witt 6000 
Patt Godd himm hafepp lenedd, 
7 ziff he nohht ne follghepp witt 
Acc unnwitt all wipp wille 
Inn all patt iss onnzan Drihhtin, | 
Inn alle kinne sinne, 6005 


* Col. 148. 
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Da niss he nohht haldenn forr mann 
Biforenn Godess ehne ; 
Forr niss na tale inn heoffness rd 
Bitwenenn Godess hallzhenn 
Off ifell mann patt ifell iss 6010 
All wipp hiss fulle wille, 
Butt all swillc tale alls ıss off hund, 
Forr ezzperr iss unnclene.. 
7) god mann risepp agz uppwarrd 
Inn alle gode dedess, 6015 
J godepp azz, 7] hezhepp azz 
Biforenn Godess ehne, 
7 ziff he gilltepp anız gillt 
Itt iss all zen hiss wille, 
j nile he nohht tzerinne lin, 6020 
Acc risepp upp purrh shriffte, 
J betepp sone anan patt gillt 
Patt he wass fallenn inne. 
He risepp upp 7 sahhtlepp hımm 
Wipp Godd purrh rihht dadbote, 6025 
J iss swa tacnedd purrh patt deor 
patt wass ı leoness Jıke, 
Patt risepp o pe pridde dazz 
Affterr patt itt iss wheollpedd. 
j god mann stanndepp azz onnzen 6030 
Hiss flieshess fule wille, 
7 cwennkepp azz wipp all hiss mahht 
Hıss fleshess fule lusstess, 
7 offrepp swa biforenn Godd | 
An lac well swipe dere, 6035 
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Hiss azghenn bodiz wipp hiss gast 
Sammtale inn alle gode, 
-) iss swa tacnedd purrh patt der 
Patt wass ı callfess lıke ; 
Forr kallf wass offredd Godd to lac 6040 
Biforenn Cristess come 
* Amang patt Judewisshe peod 
Patt ta wass Godd full cweme. 
7 god man geornepp azz occ azz 
Affterr hiss lıfess ende, 6045 
7 azz himm langepp hepennwarrd 
7 upp till heoffness blısse ; 
Forr all hiss lufe 7 all hiss lusst 
Iss nazzledd upp inn heoffne, 
Swa patt he pwerrt üt all forrseop 6050 
Piss weorelldpingess sellpe, 
7 all hiss herrte flezhepp upp 
all forrwerrpepp eorpe, 
7 ıss swa tacnedd purrh patt deor 
Patt wass ınn zrness lıke ; 6055 
Forr ern mazz flezhenn i pe lifft 
Full hezhe towarrd heoffne, 
7 tacnepp uss patt gode mann 
Patt geornepp upp to Criste. 
Puss wzerenn purrh pa fowwre deor 6060 
Pa fowwre menn bitacnedd 
Patt writenn off pe Laferrd Crist 
_ Goddspell o fowwre bokess . 


* Col. 149. 
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7 Jesu Crist himm sellf wass ec 
DPurrh alle fowwre tacnedd, 6065 
ille an haliz mann patt rihht 
Drihhtiness lazhess haldepp 
Wass tacnedd purrh pa fowwre deer, 
Swa summ icc habbe sh®wedd . 
j alle waerenn tacnedd uss 6070 
Durrh tale off fowwre hunndredd 
Patt wsrenn purrh pe fifte staff 
Off Cristess name tacnedd ; 
Forr all patt tatt ta fowwre deor 
Uss haffdenn to bitacnenn, 6075 
All wass itt rihht fullfremedd ping 
7 pwerrt üt god wipp alle, 
All swa summ ille an hunndredd iss 
Full tale, 7 all fullwaxenn 
* Swa pwerrt üt, tatt itt nohht ne mazz 6080 - 
Waxenn ne wurrpenn mare. 
7 whase itt iss patt mann patt tiss 
Fullfremeddnesse follzhepp 
Patt uss full wel bitacnedd wass 
Durrh tale off fowwre hunndredd, 6085 
Patt uss wass purrh pe fifte staff 
Off Cristess name tacnedd, 
Patt mann shall ben wurrpi to beon 
Purrh Cristess name borrzhenn ;- 


Pe sexte staff bitacnepp uss 6090 
Pe täle off twezzenn hunndredd, 
* Col. 150. 
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) twezzenn hunndredd tacnepp uss 
Pa twezzenn hallzhe lifess 
Patt Cristess hirrd 1 Crisstenndom 
Wipp Cristess hellpe follzhepp. 6095 
7) zuw birrp witenn patt, tatt an 
Off pise twezzenn lifess 
Bilimmpepp to patt hallzhe swinne 
Patt follzhepp Godess wille, 
To swinnkenn affterr mete 7 clap 6100 
Wipp sop unnshapinesse, 
Swa patt tin swinnc be clene swinnc 
7 att rihht time swunnkenn, 
) azz att hof, ] azz wipp skill, 
Swa patt itt nohht ne wrappe, 6105 
Ne weorde nan lifisshe mann 
Affterr patt tu cannst lokenn . 
Duss mihht tu swinnkenn haliz swinne 
7 swinnkenn Godd tocweme, 
7 tuss pu mihht te weorrelldping 6110 
Wipp Godess lefe winnenn, 
7] sone summ itt wunnenn iss, 
Pet birrp wislike nittenn 
Uppo pe sellfenn, 7 o pa 
Patt littnenn to pin fode, 6115 
* Wipp mett 7 mp, ı mete 7 drinnch, 
J ec inn zure clapess . 
De birrp pin rihhte swinnkess winn 
Upponn zuw alle nittenn, 


* Col. 151. 
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7 o pin Godd full blipeliz 6120 
De birrp pın ahhte nittenn . 
Off all patt god tatt o pe zer 
Iss ekedd to pin ahhte 
Off all patt god te birrp pin Godd 
De tende dale brinngenn, 6125 
7 all pe birrp bitzchenn itt 
De preost o Godess hallfe 
Onnzzn patt he shall shrifenn pe 
7 huslenn ec, Jlerenn, 
7 biddenn forr pe dazz 7 nihht, 6130 
7 brinngenn pe till eorpe.. 
7 tekenn all pe tende lott, 
3&t birrp te brinngenn mare ; 
Forr pe birrp don pin hellpe to 
Azz affterr pine fere 6135 
To findenn all patt fre iss ned 
Abutenn Godess aliterr . 
7 te birrp cnelenn to pin Godd 
7 lutenn himm 7 lakenn, 
7 te birrp lufenn wel pin preost 6140 
7 lutenn hımm 7 lefftenn, 
3&t forrpenn pohh he nohht ne beo 
Swa god mann summ himm birrde . 
7 loc patt tu ne t#le himm nohht 
Pohh patt he beo to tzlenn ; 6145 
Forr ziff pe preost missdop, hät shall 
Wipp Cristess hellpe betenn, 
7 zıff patt höt ne betepp nohht 
Itt drazhepp himm to helle. 
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7 ziff pin preost missdop, pe birrp 
Full innwarrdlike biddenn 


Patt Drihhtin zife hımm wille 7 mahht 


To betenn hise sinness ; 

Forr ziff pu biddesst forr pin preost, 
Pu biddesst forr pe sellfenn, 

] cwemesst Godd purrh patt tatt tu 
Swa biddesst forr zunnc bape . 

7 te birrp ec pin rihhte win 
Azz att te nede nittenn 

3&t forrbenn uppo fremmde menn 
Patt nedenn to pin hellpe ; 

Forr pe birrp fedenn hunngrizg mann 
| prisstiz gifenn drinnke ; 

1 te birrp clapenn nakedd mann 

* | sec mann te birrp frofrenn, 

7] himm patt iss herrberrzhelzs 
Pe birrp herrberrzhe findenn, 

7 himm patt i cwarrterrne lıp 
Forrbundenn 7 forrprungenn 

Himm birrp pe fillstnenn wıpp pin fe 
To lesenn himm off bandess . 

7 azz pe birrp pe sellfenn rıhht 
 lazhelike ledenn 

Towarrd illc an lifisshe mann 
Patt ohht wipp pe shall dalenn . 

Pin laferrd birrp pe buhsumm beon 
7 hold 7 trigg J trowwe. 


* Col. 152. 
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Pin macche birrp pe lufenn wel, 
Ziff patt zho Drihhtin dredepp, 
7 tu mihht follzhenn hire will 6180 
Inn all patt iss nan sinne, 
Inn all patt zho zeornepp wipp skill, 
To gunnkerr bapre gode. 
7 ziff patt iss patt zho iss all 
Wittlaes, J wac, 7 wicke, 6185 
All birrp pe don pin mahht tzerto, 
To zemenn hire 7 g&tenn, 
Swa patt zho muzhe borrzhenn beon 
Att hıre lıfess ende ; 
Forr ziff patt zho iss gaetelzes, - 6190 
7 ezzelses 7 wilde, 
3ho gilltepp sk&t, 7 zıff püt wast, 
/ te niss nohht tzeroffe, 
pa narrt tu nohht all sinnel®s 
Off—patt zho Iip i sinne. 6195 
7 ziff pin macche iss wis 7 god, 
7 tu wittles J wicke, 
pa birrp pin macche gatenn pe 
All patt zho mazz fra sinne; 
Forr ezzper birrp purrh operr beon 6200 
Hollpenn to wurrpenn borrzhenn, 
4 ziff zitt bape follzhenn rihht 
-J lufenn Godd 7 dr&denn, 
* | haldenn zunnkerr Crisstenndom 
Wel affterr zunnkerr mihhte, 6205 


* Col, 153. 
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Swa patt zitt babe ledenn zunnc 
Clennlike gunnc bitwenenn, 

Pa follzhe zitt tatt narrwe stıh 
Patt ledepp zunnc till heoffne, 

3iff patt zitt endenn zunnkerr lıf 
All affterr Cristess wille, 

Wipp all pe rihhte leefe o Godd 
j all ı gode dedess, 

Wipp lufe towarrd alle menn 
Wipp husell 7 wipp shriffte . 

7 zunnc birrp nimenn mikell gom 
To psewenn zunnkerr chilldre, 

7 zunnc birrp zeorne lerenn hemm 
To lufenn Godd 7 dr&edenn, 

3iff patt zitt nilenn wrappenn Godd 
Purrh sinnfull zemelzste . 

7 zunne birrp zunnkerr lezghemenn 
Rihht lazhelike ledenn, 

Swa patt zitt nohht att hofelas 
Ne nede pezzm to swinnkenn ; 

Forr zunnc birrp witenn swipe wel, 
7 innwarrdlike trowwenn 

Patt niss bitwenen zunnc |] hemm 
Nan shad ı manness kinde, 

/) tatt tezzg muzhenn gode beon 
Biforenn Godess ehne ; 

) tatt zitt muzhenn wrappenn Godd 
3ıff zitt hemm oferrbedenn . 

7 heore lezhe birrp hemm beon 


Rzdiz, pann itt iss addledd ; 
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Forr patt iss Godess bodeword, 
Loc ziff pu willt itt follzhenn, 
Patt heore dagzwhammlike swinne 
Beo dazzwhammlike hemm goldenn . 
7 hemm birrp, ziff patt hemm iss lap 6240 
Full hefizliz to gilltenn, 
Beon ar 7 läte o zunnkerr weorre 
7 zeorrnfull azz pxronne ; 
Forr ziff pezz wirrkenn zunnkerr weorrc 
Forrwurrpennlike 7 ille, 6245 
pa gilltenn pezz full hefizliz 
3an Godd 7 zen zunnc bape. 
Ne birrp pe shendenn nanı mann 
Ne weordenn pine pannkess, 
7 tohh, ziff patt tu zilltesst ohht 6250 
Wipp aniz mann o life, 
pe birrp itt betenn blipelız, 
{| wurrpenn himm wipp bote. 
'J zıff patt iss patt anız mann 
De shendepp operr werdepp, 6255 
pe birrp himm biddenn don pe rihht 
7) lazhe paer onnzzness, 
7 ziff he dop pe lazghe 7 rihht, 
Pa wurrp he paer pin broperr, 
Ziff patt itt iss wipp herrte don, 6260 
Ziff ezzperr lufepp operr . 
7 ziff patt he purrh orrzhellmod 
Forrhozhepp pe to wurrpenn, 
* | nile nowwperr don pe rihht 
Forr lufe ne forr ezze, 6265 
* Col. 154. 
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Patt mann iss wiss pe deofless peow 
Purrh nip 7 modiznesse ; 

7 tu beo meoc, swa summ pe birrp, 
Onnzzn hiss modiznesse, 

) forr pe lufe off pin Drihhtin 
Forrzife himm wrappe 7 lappe, 

all forrwerrp pu towarrd himm 
To sekenn affterr wrache ; 

Forr pu mihht cwemenn swa pin Godd 
7] oferrcumenn deofell, 

Ziff patt tu shaewesst sop meoclezzc 
Onnzzness modiznesse, 

7 ziff pu nillt nohht hatenn himm 
Patt hatepp pe wihp herrte. 

Puss mihht tu ledenn her patt lıf 
Rihht wel wipp Godess hellpe 

Patt follzhepp all patt hallzhe swinnc 
Patt ıss wipp Godess lefe ; 

7 itt iss, —alls ice sezzde zuw, 
An off pa twezzenn lıfess 

Patt waerenn purrh pe sexte staff 
Off Cristess name tacnedd, 

Purrh patt tatt staff bitacnepp uss 
Pe tale off twezzenn hunndredd .. 


Patt operr lif patt tacnedd wass 
Purrh tale off twezzenn hunndredd 
Iss fundenn binnenn muneclif 
I pa patt sinndenn gode. 
VOL.I. Mm 
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Patt lif patt is i muneclif 
Iss shadd fra zure swinnkess, 

7 itt iss all an operr lif 
7 hehhre lif 5 bettre ; 

Forr ziff patt ıtt iss haldenn rihht 
Itt addlepp mare mede ;- 

* Datt mann patt ledenn shall piss Iıf 

Patt we nu malenn umbe, 

Himm birrp beon inn hiss herrte meoc, 
) soffte, 7 stille, | milde, 

7 buhsum till hiss alderrmann 
Patt hafepp himm to getenn, 

To follzhenn all hiss will pwerrt üt 
Inn all patt iss nan sinne; 

Forr niss nan herrsummnesse sett 
Purrh Godd, ne purrh hiss lefe, 

. To follzhenn anız manness will, 

Inn aniz kinne sinne ; 

Forr birrp pe nowwperr sinne don 
Forr lufe, ne forr ezze. 
7 tzroff comm pe marrtirrdom 
Bitwenenn Godess hallzhenn ; 
Forr er pezz wolldenn polenn dep 
Wipp alle kinne pine, 

Ar pann pezz wolldenn gilltenn ohht 
Onnzzeness Godess wille . 

7 himm patt ledenn shall piss lıf 


Patt we nu m&lenn ummbe, 


* Col. 155. 
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Himm birrp all weorelldshipe flen, 
7 all pwerrt üt forrwerrpenn ; 
7 himm birrp all hiss fleshess lusst 
Forr lufe off Crist forrwerrpenn ; 
7 tatt iss swipe strang  harrd 
To forpenn her onn eorpe, 
7 forrpi witt tu wel patt itt 
Iss hehhre lıf 7 bettre 
To libbenn rihht ı muneclif, 
Swa summ per iss to libbenn, 
Pann iss to ledenn zure lıf 
Wipp weddlac 7 wipp ahhte ; 
Forr himm birrp beon full clene mann, 
7 all wipputenn ahhte, 
Buttan patt mann himm findenn shall 
Unnorne mete 7 wıede. 
J tser iss all patt eorpliz ping 
Patt minnstremann birrp azhenn 
Wipputenn cnif J sh&pe, | camb, 
7 nedle, ziff' höt zeornepp. 
7 all piss shall mann findenn himm 
7 wel himm birrp itt zemenn; 
Forr birrp himm nowwperr don pzeroff, 
Ne zifenn itt, ne sellenn . 
7 himm birrp &fre stanndenn inn 
To lofenn Godd 7 wurrpenn, 
7 a33 himm birrp beon fressh pzerto 
Bi dazzess 7 bi nihhtess ; 
J tat ıss harrd 7 strang 7 tor 
7 hefiz lif to ledenn, 
Mm 2 
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 forrpi birrp wel clawwstremann 
Onnfanngenn mikell mede 
Att hiss Drihhtin Allwx&ldennd Godd, 
Forr whamm he mikell swinnkepp. 
* And all hiss herrte 7 all [hiss] lusst 
Birrp azz beon towarrd heoffne, 

7 himm birrp zeornenn azz patt an 
Hiss Drihhtin wel to cwemenn 
Wipp dazzsang 7 wipp uhhtennsang, 

Wipp messess 7 wıpp beness, 
) wipp to lötenn swingenn himm 
Pe bodig swa to pinenn, 
Wipp fasstinng forr pe lufe off Godd, 
Wipp cneling 7 wipp wecche. 
J hımm birrp beon @dmod 7 meoc 
7 god wipp hise brepre, 
all swa towarrd opre menn 
Inn all patt niss nan sinne ; 
Forr he mazz sköt to milde beon 
Wipp himm patt iss unnpswedd. 
Piss iss hatt operr lif off pa 
DPatt warenn uss bitacnedd, 
Swa summ icc habbe sh@wedd zuw, 
Purrh tale off twezzenn hunndredd 
Patt wzerenn purrh pe sexte staff 
Off Cristess name tacnedd . 
7 tise lifess waerenn uss Ä 
Purrh twezzenn susstress tacnedd 


* Col. 156. 
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Well mikell fresst biforenn hatt 


Patt Crist comm her to manne, 
Pa susstress—patt witt tu full wiss, 
Werenn Labaness dohhtress . 

j Laban wass an riche mann 
I werelldpingess sellpe, 
7 hise twezzenn dohhtress uss 
Tacnedenn twezzenn lifess, 
Pa Iıfess patt icc habbe zuw 
Summ del nu spelledd offe, 
Affterr patt little witt tatt me 
Min Drihhtin hafepp lenedd. 
Patt an wass swipe fazzerr wif, 


j wass Rachz] zehatenn 
* 


T- -  ledenn hemm pe wezze rihht 
Till hmm patt tezzg per sohhtenn. 
7 tezz pa comenn to pe king, 
J he pezzm droh to rune, 
J toc hemm pa full dserneliz 
To frazznenn off patt steorrne, 
Whille dazz itt wass hemm allre firrst 
To takenn sett o liffte, 
J tezz himm sezzdenn witerrliz 
Whille dazz itt wass hemm awwnedd. 
7 he pezzm sennde sone forp 
Tıll Beppleem 7 sezzde ; 


* Coll. 157—160. wanting. t Col. 161. 
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Nu, laferrdinngess, farepp forp, 
| sekepp swipe zeorne 
Patt newe king patt borenn iss 
Her ı piss land to manne, 
7 sone sumın ze findenn himm, 6410 
Whar summ he beop onn eorpe, 
Wipp zure maddmess lakepp himm 
7 buzhepp himm 7 lutepp, 
7 cumepp efft onnzen till me, 
7 witeph me to seggenn 6415 
Wher icc me muzhe findenn himm 
To lakenn himm 7 lutenn. 
7 tezz pa wenndenn fra pe king 
Till pezzre rihhte wezze, 
7 tezzre steorrne wass hemm pa 6420 
Full rediz upp o liffte, 
To ledenn hemm patt wezze rihht 
Patt lazz towarrd tatt chesstre 
Patt wass zehatenn Beppleem, 
Patt Crist wass borenn inne. 6425 
7 off patt tatt tezz szhenn efft 
Patt steorrne patt hemm ledde 
Pezz wzerenn blipe sone anan 
Purrh swipe mikell blisse . 
7 tezzre steorne ledde hemm rihht 6430 
Till Bepplesmess chesstre, 
Pzsr ure Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne ; 
 forrprihht whanne itt cumenn wass 
Till Beppleamess chesstre, | 6435 
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Itt stod all still upp o pe Iıfft, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 

Rihht tser abufenn per pe child 
Wass inne wipp hiss moderr 

Patt fedde hmm wipp patt ıllke millc 
Patt comm off hire pappe, 

All alls itt wsere an operr child 
Patt pere onn hıre streonedd.. 

7 ter wass sene patt zho wass 
Soplike Godess moderr ; 

Forr naffde zho nan millc till himm, 
Ziff patt zho nare hiss moderr ; 

Forr zho wass mazzdenn panne, 7 zer, 
7 fre pweort üt clene. 

'] sone swa patt steorrne stod 
pa kingess wel itt sezhenn, 

7 zedenn pzer inntill patt hus 
DPatt Jesu Crist wass inne, 

*- fundenn patt tezz haffdenn sohht, 

7 wzerenn swipe blıpe . 

Pezz fundenn ure Laferrd Crist 
7 ure laffdizg Marze, 

7 nohht ne sezzp pe Goddspellboc 
Patt Josep wass perinne 

Par ure Laferrd Jesu Crist 
Wass fundenn wipp hiss moderr ; 

/J tatt wass don purrh Godd tatt he 
Ne wass nohht ta parinne 


* Col. 162. 
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pa patt unncupe folle comm inn, 
To lefenn uppo Criste. 6465 
Pezz fundenn ure Laferrd Crist 
 fellenn dun o cnewwess, 
To buzhenn 7 to lutenn hımm 
Wipp hafedd 7 wipp heorrte. 
4 ille an king oppnede per 6470 
Hiss hord off hise maddmess, 
7 ille an zaff himm prinne lac 
To lakenn himm 7 wurrpenn.. 
An lac wass gold, te Goddspell sezzp, 
An operr lac wass recless, 6475 
pe pridde patt tezz gefenn hımm 
Wass an full deore sallfe, 
) itt iss o pe Goddspellboc 
Myrra bi name nemmnedd . | 
|) her iss litell operr nohht 6480 
I piss land off patt sallfe, 
Acc i pe Kalldeowisshe land 
Mann mazz itt summwherr findenn . 
Patt lic patt smerredd iss paerwipp | 
Biforr patt mann itt dellfepp 6485 
Ne mazz itt nohht affterr patt dazz 
Lihhtlike wurrpenn eorpe ; 
, J itt wass pezzre pridde lac, 
Swa summ pe Goddspell kıpepp . 
 affterr patt tezz haffdenn Crist 6490 
Wipp heore maddmess lakedd, . 
Pezz tokenn nihhtess resste pzer 
I Bepplesmess chesstre ; 
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7) Drihhtin zaff hemm sware o nihht 
Par pezz o bedde slepptenn, 


7 radde hemm patt tezz sholldenn ham 


Wipp operr wezze wendenn, 
7 till Herode king onnzen 
Tle pezzm forrbad to turrnenn. 
7 wel pezz wisstenn Godess rap, 
j wel pezz alle itt heldenn, 
Forr alle samenn forenn ham 
Wipp all an operr wezze, 
7 forenn inntill pezzre land 
Wipp fulle lefe o Criste . 
all patt zer Herode king 
Bäd affterr pezzre come 
*To witenn ziff pezg haffdenn Crist 
Owwhar onn eorpe fundenn ; 
Acc pezz ne comenn nohht himm to; 
‘J tatt wass Godess wille, 
Forr hatt he wollde cwellenn Crist, 
3ıff patt he mihhte himm findenn . 
Her endepp nu piss Goddspell puss, 
J icc zuw wile shewenn 
Hu mikell god itt lerepp zuw 
Off zure sawless nede. 


Herode king bitacnepp uss 
De lape gast off helle, 


* Col. 163. 
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7] he mazz wel bitacnenn himm 6520 
Whamm he stod ınn to follzhenn ; 
Forr all hiss word, 7 all hiss werre, 
7 all hiss lape trowwpe 
Wass full off iwhille hepenndom 
All affterr deofless wille . 6525 
ta preo kingess tacnenn uss 
Patt flocc patt Drihhtin ledepp, 
Patt flocc patt follzhepp Crisstenndom 
7 uppo Criste lefepp, 
Patt follzhepp heoffness lihht 7 leom, 6530 
Patt iss Goddspelless lare, | 
J Cristess lazghe, J Crisstenndom, 
 rihhte lafe o Criste, 
Patt ledepp hemm pe wezze rihht 
Till Drihhtin upp inn heoffne, 6535 
All all swa summ patt steorrneleom 
Rihht ledde pa preo kingess 
Towarrd tatt illke burzhess tun 
DPatt Crist wass borenn inne. 
7 purrhı patt tatt Herode king 6540 
Wass dreriz mod 7 dreofedd 
Off—patt te Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne, 
Pzxrpurrh wass uss bitacnedd wel 
Wipp all full openn bisne, 6545 
Patt all pe lape gastess flocc, 
All’hellepeod, wass dreofedd 
Off—patt te Laferrd Jesu Crist 


Wass borenn her to manne, 
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Forr patt he wolde lesenn üt 
Mannkinn off hellepine . 
>) tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne 
Rihht i pe land off 3errsalaem, 
7 tatt he paer wass fundenn, 
Patt tacnepp uss well mikell ping 
Off ure sawless nede ; 
Forr witt tu well patt 3errsalaem 
Bitacnepp gripess sihhpe, 
7 ure Laferrd Jesu Crist 
Wass borenn her to manne, 
Forr patt he wollde settenn gripp 
Bitwenenn heoffne 7 eorthe; 
j whase itt iss patt lufepp gripp 
* follzhepp wipp hiss herrte, 
DPatt mann shall findenn Jesu Crist 
To beon wipp himm i blisse.. 
Patt ta preo kingess turrndenn hemm 
Üt off pe rihhte wezze, 
7 forenn till Herode king 
To witenn whatt he wollde, 
Patt uss bitacnepp witerrliz 
Purrh all full openn bisne 
Patt sume off ure lıttle flocc 
Patt lefepp uppo Criste 
Hemm wendenn operr stund fra Crist 


7 fra pe rihhte wezze, 


* Col. 164. 
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7 turrnenn till pe lape gast 
Purrh fele depe sinness . 
7 tatt ta kingess sone anan 6580: 
Forrlurenn pezzre steorrne 
Affterr patt tezz hemm turrndenn üt 
Off pezzre rihhte wezze, 
Patt uss bitacnepp opennliz 
Durrh all full witerr bısne, 6585. 
Patt he patt turrnepp himm fra Crist 
Purrh hefiz hafedd sinne 
Forrleosepp sawless sope lıhht, 
Patt iss Goddspelless lade, 
7 Jesu Cristess hellpe 7 hald 6590. 
all hiss hallghe millce, 
7 iss all alls he ware blind 
7 orrrap butenn lade, 
Azz whil patt &fre himm pinnkepp god 
To lin inn hzfedd sinne . Ä 6595 
7 tatt ta kingess turrndenn efft 
Till pezzre rihhte wezze, 
Towarrd te Laferrd Jesu Crist, 
fra pe king Herode, 
7 s@zhenn efft forrprihht anan 6600 
De steorrness brıhhte leome 
To ledenn hemm pe wezze rihht 
Till Bepplesmess chesstre, 
Patt uss bitacnepp witerrliz, 
Patt witt tu wel to sope, 6605 
Datt sume off pa patt waerenn ar 
All turrnedd frawarrd Criste, 


ORMULUM. 


Hemm turrnenn efft full wel onnzen 
Fra pezzre depe sinness, 
7 turrnenn fra pe lape gast 
J turrnenn hemm till Criste, 
* Durrh patt tezz takenn blipeliz 
Rihht shriffte off pezzre sinness, 
7) ledenn sippenn halız hif, 
7 follghenn Cristess lare, 
7 follzhenn heoffness lihht 7 leom 
Inn alle gode dedess, 
7] winnenn Cristess hellpe 7 hald 
7 Cristess millce 7 are, 
All all swa summ pa kingess efft 
I pezzre rihhte wezze 
Fundenn forrprihht tatt steorrneleom 
Patt ledde hemm rıhht to Criste . 
7 all patt, tatt Herode king 
Badd ta preo kingess sekenn 
Patt zunge king, 7 lakenn himm, 
7 buzhenn hımm o cnewwe, 
 cumenn efft onnzzn till hımm 
7 witenn himm to seggenn, 


Ziff patt tezz haffdenn fundenn hımm, 


Where i pe land he weere, 

Forr patt he wollde cumenn himm to 
To lakenn himm 7 lutenn, 

All patt badd he purrh swikedom 
3 all purrh ille wiless ; 


* Col. 165. 
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Forr ziff he mihhte findenn himm 
Ne wollde he nohht hımm lakenn, 
Acc wollde himm swipe blipeliz 
Wipp swerdess egge cwellenn . 
-) off piss lape swikedom 6640 
Ne wisstenn nohht ta kingess 
Patt comenn off Kalldealand, 
To sekenn Crist forr gode ; 
Forr affterr patt uss Latin boc 
Purrh halız lare shewepp 6645 
Patt mann iss fox J hinnderrzap 
7 full off ılle wiless 
Patt haldepp wipp pe lape gast 
'J follzhepp deofless wille ; 
7] swa niss nohht tatt illke mann 6650 
Patt follzhepp Cristess bisne, 
Niss he nohht hinnderrz&p ne pratt 
To follzhenn ille wiless, 
Acc iss shepisshe 7 bilewhit, 
All clene off ille pohhtess . 6655 
Pa kingess patt swa comenn forp 
To lutenn Crist 7 lakenn, 
DPezz g&fenn bisne off Crisstenndom, 
Patt uss birrp alle follzhenn ; 
Forr uss birrp ure Laferrd Crist 6660 
patt illke wise lakenn, 
7 uss birrp purrh pa prinne lac 
Drihhtin gastlike lakenn, 
 uss birrp follghenn pczzre slop 
To lefenn uppo Criste 6665 
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Rihht swa, summ pezz purrh pezzre lac 


Uss didenn tunnderrstanndenn . 

DPezz gsfenn Drihhtin gold forrpi 
Patt itt bitacnenn shollde 

* Datt tezz himm heldenn witerrliz 

Forr King off alle kingess ; 

 tatt wass hazherrlike don 
Forr patt tezz wel itt wisstenn 

Patt mann birrp lakenn eorpliz king 
Wipp gold 7 ec wihp sillferr.. 

7 purrh patt tatt tezz z&efenn himm 
An operr lac off recless, 

Parpurrh pezz didenn uss full wel 
To seon 5 tunnderrstanndenn 

Patt tezz himm heldenn forr sop Godd 
Inn ure mennisscnesse, 

7) tatt mann birrde buzhenn himm, 
7 lutenn himm 7 lakenn; 

7 tatt wass hazherrlike don, 
Forr patt tezz wel itt wisstenn 


Patt mann birrp peowwtenn Drihhtin Godd 


Wipp recless att hiss allterr . 

7 purrh patt tatt tezz zefenn himm 
hatt d&orewurrpe sallfe 

Patt mann dop o pe daede lic, 
Pezz sezzdenn uss wipp dede 

Patt Godess word wass wurrpenn mann 
To polenn dep onn eorpe, 
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Forr uss to lesenn purrh hiss dap 
Üt off pe deofless walde . 

Patt sallfe patt tezz gefenn himm, 
Patt ıss Myrrha zehatenn, 

Itt iss full bitterr 7 full bezzsc, 
Patt witt tu wel to sope, 

Forr patt itt shollde tacnenn uss 
Patt daepess bitterrnesse 

Patt Godess Sune, Allmahhtiz Godd, 


Wass wurrpenn mann to drezhenn 


Nu birrp uss alle follzhenn wel 
Pa Kalldewisshe kingess 

Wipp haliz lifess gastliz lac, 
J ec wipp ure trowwpe ; 

Forr uss birrp lefenn wel patt Crist 
Iss King off alle kingess, 

7 swa we muzhenn offrenn himm 
Gastlike gold to lake; 

7 uss birrp lefenn patt he iss 
Sop Godd i mennisscnesse, 

7) swa we muzhenn offrenn himm 
Gastlike lac off recless ; 

*- uss birrp lefenn patt he wass 

Sop mann i lif 7 sawle, 

Forr patt he wollde polenn d&p 


Forr all mannkinne nede 
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J swa we muzhenn offrenn himm 
Gastliz patt illke sallfe 

Patt mann dop o pe d.ede lic, 
Swa summ ze littleer herrdenn.. 

7 tu mihht lakenn Jesu Crist, 
Patt witt tu wel to sope, 

Wipp alle pise prinne lac 
Purrh pine gode paewess . 

3iff patt tu follzhesst witt 7 skill 
'J sop wissdomess leome, 

Pa lakesst tu pe Laferrd Crist 
Wipp gold ı pine paewess ; 


Forr rihht all swa summ hord off gold 


Mang menn iss horde deresst, 

Rihht swa iss allre deresst lac 
Biforenn Godess ehne, 

3iff patt we follzhenn rihht tatt wıtt 
Patt follzhepp Godess wille, 

Patt hallzhe witt tatt lserepp uss 
To berrzhenn ure sawle. 

7 ziff pu ewemesst tin Drihhtin 
Wipp bedess 7 wipp wecchess, 

Pa lakesst tu pin Drihhtin swa 
Alls itt wipp recless ware ; 

Forr rihht all swa summ recless smec 
Iss god 7 swet to dowwnenn, 

All swa iss halizg bedesang 
Full swät biforenn Criste. 

7 ziff patt tu pin fleshess wıll 
7 hire fule lusstess 
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Wippstanndesst purrhütlike wel 6750 
7) ewennkesst wel 7 cwellesst, 
Pa slast tu swa pin azhenn flash 
7 hire fule wille, 
7 oflresst Godd purrh haliz paw 
hatt derewurrpe sallfe 6755 
Patt mann dop o pe dade lic, 
Purrh patt tu slast J cwennkesst 
Pin azhenn fleshess fule lusst 
3 hire fule wille. 
Puss bırrp uss alle follghenn well 6760 
Purrh pawess 7 purrh trowwpe 
Pa kingess patt wipp prinne lac 
Comenn Drihhtin to lakenn ; 
7 tuss birrp uss purrh halız Iıf 
Drihhtin gastlike lakenn 6765 
Swa patt we motenn cwemenn himm 
7 berrzhenn ure sawle. 
Pezz brohhtenn Drihhtin prinne lac 
To don uss tunnderrstanndenn 
Patt ure Godd iss pripell Godd 6770 
Inn Allmahhtız primmnesse, 
Faderr, |] Sune, | Haliz Gast, 
An Godd all untodaledd, 
* Datt efre wass, 7 ıss, J beop 
Wipputenn ord 7 ende, 6775 
j all patt wass, 7 iss, ] beop 
He shop, ah, 7 steorepp . 
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] zuw birrp unnderrstanndenn wel 
“J lefenn wel 5 trowwenn, 
Patt mikell flocc off opre menn 
Comm forp wipp pa preo kingess 
Üt off pe Kalldewisshe land 
Till Bepplesmess chesstre . 
Acc Goddspellboc ne spekepp nohht 
Off all patt operr genge, 
Acc opennlike 7 wel itt uss 
Off pa preo kingess tellepp, 
Forrpi patt tzser wass purrh pa preo 
Pe Crisstenndom bigunnenn 
Bitwenenn all hapene folle 


Patt purrh preo menn wass streonedd, 


Affterr hatt tatt all mannkinn wass 
DPurrh Nopess flod offdrunnkedd ; 
Forr all folle wass purrh Nopess flodd 

OÖ Nopess time drunncnedd. 
7 efft purrh Nopess suness preo 
Wass h&penn peode streonedd, 
7 all hepene folle wass baer 
DPurrh pa preo kingess awwnedd; 
Forr purrh pa preo patt comenn forp 
De Laferrd Crist to lakenn, 


Purrh hemm, swa summ icc habbe sezzd, 


Wass Cristenndom bigunnenn 
Bitwenenn patt haepene peod 


Patt purrh preo menn wass streonedd . 


Pe twezzenn warenn Sem 7 Kam, 
7 Jaf@th wass pe pridde, 
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Patt warenn Nopess prinne bern, 
Forr Nop hemm haffde strenedd. 


Pa hirdess off Judisskenn menn 6810 
Patt sohhtenn Crist wiıhp trowwpe 
Patt nahht tatt he wass borenn her 
Bitwenenn menn onn eorpe, 
Pezz wzerenn, patt witt tu full wel, 
An wazhe off Cristess kıirrke, | 6815 
Off Cristess flocc, Crisstene flocc, | 
* Datt Cristess lazghess haldepp. 
7. tatt flocc off hepene menn 
Patt sohhte Crist wıpp lakess, 
DPezz wzerenn, patt witt tu full wel, 6820 
Rihht alls an operr wazhe. 
Jesu Crist tatt drohh till hmm 
Patt twinne kinne genge, 
He wass himm sellf patt hirnestan 
Patt band ta twezzenn wazhess . 6825 
j all patt follc hatt trowwepb nu 
) lefepp uppo Criste, 
All comm itt off Judisskenn peod 
off hapene leode ; 
7 all itt wass bigunnenn pzer 6830 
I Beppleemess chesstre 
Par pa twa gengess comenn till,, 
To lefenn uppo Criste ; 
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3 all ıtt wass bigunnenn bier 

Purrh hirdess, 7 purrh kingess ; 
7 tatt wass don purrh Jesu Crist, 

Forr patt itt shollde tacnenn 
Patt ure Laferrd Jesu Crist 

Iss bape King, 7 Hirde; 
Forr Crist iss King, patt steorepp uss, 

7 Hirde, patt uss fedepp ; 
4 zıff patt tu purrh Crisstenndom 

7 purrh pe rihhte kefe 
Willt follghenn ure Laferrd Crist, 

Pe birrp beon king, 7 hirde ; 
pe birrp beon king, patt witt tu wel, 

To steorenn rıhht te sellfenn, 
7 ec to steorenn alle pa 

Patt arrn i pine walde, 
Patt tezz ne drazghe nohht hemm onn 

To follzhenn ille p&wess ; 
7 ec pe birrp beon hirdemann 

To tedenn hemm 7 fosstrenn . 


Patt ta preo kingess comenn forrp 
All wipp pe rihhte wezze 
Anan inntill Judealand, 
Patt newe king to sekenn, 
Patt wass forr patt tezz haffdenn herrd 
Purrh Balaamess lare 
Patt Godess Sune, Jesu Crist, 
Paer shollde borenn wurrpenn . 
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Piss ıllke Balaam wass an 
Full namecund prophöte 
Onn alde dazhess, mikell fresst 
Biforenn Cristess come . 
7 tatt Kalldealandess follc 
Patt comm forr Crist to lakenn, 
Itt wass off Balaamess kinn 
-/ cupe wel hiss lare, 
| haffde redd upponn hiss boc 
Datt Godess Sune shollde 
Beon borenn i Judealand 
| off Judisskenn moderr, 
To lesenn mannkinn üt off d&p 
(| üt off deofless walde . 
| forrpi comenn pezz himm firrst 
To sekenn i patt ende, 
Forr patt tezz haffdenn herrd tatt he 
* Der shollde borenn wurrpenn ; 
 tatt tezz ı Judealand 
Forrlurenn pezzre steorrne, 
Patt wass forr patt tezz sohhtenn per 
Eorplike witt 7 lade, 
Purrh patt tatt tezz bigunnenn bzer 
Amang Judisskenn leode 
To fragznenn hemm whar pezzre king 
Wass borenn hemm bitwenenn ; 
Forr whase lezzepp upponn mann 
Hiss hope 7 all hiss hellpe, 
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Himm birrp forrlesenn all wipp rıhht 
Drihhtiness hald 7 hellpe. 
7 whase sekepp r&d 7 run 
7] witt att deofless beowwess, 
Dribhtiness lare 7 red 7 run 
Patt illke mann forrleosepp . 
Herode wollde blipeliz 
Patt zunge king offewellenn, 
Forr patt he wollde zifenn all 
Hiss azhenn sune hiss riche, 
7 forr he wollde zemenn himm 
Patt he ne wzre wrezedd 
Biforr pe Romanisshe king 
Patt wass hiss oferrlaferrd ; 
Forr ziff he l&te waxenn par 
Awilhht off wipperrstrennche 
Onnzen hiss azhenn oferrking, 
Itt birrde hmm wel abiggenn, 
7 forrpi wollde he cwellenn Crist, 
Ziff patt he mihhte himm findenn, 
Patt he ne felle ı wrappe onnzan 
De Romanıisshe leode . 
7 tatt he toc swa stilleliz 
pa Kalldewisshe kingess 
To frazgznenn hemm all darneliz 
Off pezzre newe steorrne, 
Patt dide he forr he nollde nohht 
Patt aniz mann itt wisste, 
Forrpi patt he wass pa forrdredd 
Off hıss Judisskenn leode, 
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Off—patt tezz pezzre rihhte king, 6920 
31ff pezz himm owhar wisstenn, 
Swa munndenn hidenn, patt he nohht 
Ne shollde himm muzhenn findenn, 
7 forrpi nollde he nohht tatt tezz 
Ohht herrdenn off pe sterrne, 6925 
Noff patt he wollde cwellenn himm, 
* Ziff patt he mihhte himm findenn, 
Forr patt he wass forrdredd tatt tezz 
Hımm sholldenn summwhar hidenn . 


Patt Jos&p nass nohht ı patt hus 6930 
Wipp Sannte Marze fundenn 
Par pa preo kingess comenn inn 
To lefenn uppo Criste, 
Datt wass full wel, 7 tatt bilammp 
Al affterr Godess wille. 6935 
7 itt wass babe god 7 ned 
Till patt Kalldewe genge, 
Patt haffde follghedd azz till pa 
Ille hepenndom 7 dwilde, 
j naffde n&fre numenn gom 6940 
Noff Godd, noff Godess lare ; 
Forr ziff pa Kalldewisshe menn 
Haffdenn patt tiıne fundenn 
Joszp parinne wipp pe child, 
7 wipp pe childess moderr, 6945 
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Pezz munndenn trowwenn patt te child 
Jos&pess sune waere, 
7 tatt hiss moderr waere wif, 
7 nohht mazzdenn full clene ; 
All piss pezz munndenn trowwenn sköät, 
Forrpi patt tezz patt time 
3&t unnderrstodenn littlesswhatt 
‚Off all pe rihhte trowwpe, 
3 all forrpi wass swipe wel 
Patt Josep wass awezze, 
Patt all patt genge mihhte pzer 
Rihht lefenn uppo Criste . 
7 tatt wass pe prittende dazz 
Off Jesu Cristess elde 
Patt he wass onne i Beppleem 
 Purrh pa preo kingess lakedd. 
3 pinnke zuw nan wunnderr off 
Patt ta preo kingess comenn 
Fra Kalldea till Bepplesm 
Uppo prittene dazzess ; 
Forr patt follc ridepp onn a der 
Patt iss Dromäluss nemmnedd, 
Patt onn a dazz wipp hefiz sem 
Ernepp an hunndredd mile; 
7 forrpi mihhtenn pezz full wel 
Binnenn prittene dazzess 
Uppo patt der, patt iss swa swifft, 
Full mikell wezze forpenn . 
Patt steorrne patt hemm awwnedd wass 
To ledenn hemm pe wezze 
VOL. I. PP 
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_“Warrp all to nohht forrprihht anan 
Affterr patt Crist wass fundenn . 


Mapew pe Goddspellwrihhte sezzp 
Patt Crist comm her to manne 
I Bepplexm J ude, forr swa 
To don uss tunnderrstanndenn 
Patt twezzenn burrzhess wsrenn pa 
pa Crist comm her to manne, 
An i pe land off Galile 
I Zabuloness mazzpe, 
An operr i Juda nohht ferr 
Fra 3errsalemess chesstre, 
| ezzperr, wiss to fulle sop, 
Wass Beppleem zehatenn . 
| ec he sezzp patt Jesu Crist 
Wass borenn her to manne 
Upponn Herodess kingess dazz, 
To don uss tunnderrstanndenn 
Patt Jesu Crist wass witerrliz 
Patt illke, off whamm prophetess 
Haffdenn forrlannge cwiddedd er, 
Patt Issraeless pede 
Azz sholldenn habbenn allderrmenn 
| kingess off hemm sellfenn, 
Azz till patt Godess Sune Crist 
To manne cumenn shollde ; 
Forr hatt wass filledd opennlizg 
Purrh Jesu Cristess come, 
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Patt comm upponn Herodess dazz 

- To wurrpenn mann onn erpe; 
Forr patt unnfele Herode king 
DPatt Crist wass borenn unnderr 

Ne wass nohht off Judisskenn ped 
Acc off h&pene pede. 

7 purrh pe king off Romeburrh 
Himm zifenn wass patt riche, 

J he wass all hepene king 
Amang Judisskenn pede 

Patt time hatt te Laferrd Crist 
Wass borenn her to manne. 

Patt tun wass nemmnedd Beppleem 
DPatt Crist wass borenn ine 

7 itt wass nemmnedd Effrata 
Biforenn patt forrlannge, 

Forr uss to tacnenn mikell ping 
Patt sippenn shollde wurrpenn ; 

Forr Bepplesem bitacnepp uss 

. Patt hus patt braed iss inne, 

7 Effrata bitacnepp uss 


Shswerrne onn Ennglissh spaeche . 


7 bape tacnenn opennliz 
Pa göde menness herrtess, 
Patt nittenn eche lıfess brad 
Till pezzre sawle berrhless, 
De Laferrd Cristess flash 7 blod 
All affterr Cristess lare, 
7 sen J sh@wenn purrh innsihht 
7 purrh pe rihhte leefe 
Pp2 
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Off Godess kinde, off Godess mahht, 
Off Godess eche wullderr, 7035 
All patt tatt erpliz mann mazz sen | 
Purrh clennsedd sawless ezhe. 
7 gofe menness clene lund, 
7] gode menness herrtess, 
Dezz sinndenn patt hallzhe gessthus 7040 
Patt Crist iss borenn inne; 
Forr Cristess resste J Cristess ro 
7 Cristess swete slaepess 
Sinndenn, patt witt tu wel forr sop, 
I gode menness herrtess ; 7045 
7 gode menness clene lund 
J gode menness herrtess 
Tihhtenn 7 turrnenn h&penn follc 
{1 ec Judisskenn lede 
Durrh halız bisne 7 halız spell 7050 
To lefenn uppo Criste, | 
To sekenn Crist, to lutenn Crist, 
To lakenn Crist o cnewwess, 
All swa summ Judewisshe led 
7 Kalldewisshe comenn 7055 
Till Effrata, till Bepplexm, 
To lefenn uppo Criste. 
Pe Kalldewisshe folle comm forp 
To sekenn Crist wipp lakess, 
7 sezzdenn till Judisskenn follc, 7060 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Wheer iss pe Judewisshe king 


Patt borenn ıss nu newenn, 


 ORMULUM. 


Forr patt tezz wolldenn don hemm swa 


To sen 7 tunnderrstanndenn 
Patt tezz pe lape Herode king 

Ne comenn nohht to sekenn 
Patt ta wass winntredd mann 7 ald, 

7 nass nohht borenn newenn . 


Mappew pe Goddspellwrihhte sezzp 
Patt ta Kalldisskenn kingess 

DPatt comenn forr to sekenn Crist 
Werenn Magy zehatenn, 

7 Magy sinndenn alle pa 
Patt follzhenn defless crafftess, 

Drizmenn, weppmenn 7 wifmenn ec, 
Patt follghenn wicche crafftess . 

Acc pa patt sohhtenn Jesu Crist 
Wierenn Magy zehatenn, 

J nerenn pezz nohht tohh drizmenn 
To follzhenn wicche crafftess, 

Acc werenn, patt witt tu full wel, 
Upwitess swipe wise, 

Patt haffdenn dep innsihht 7 witt 
Off fele kinne pingess, 

7 unnderrstodenn manizwhatt 
Purrh snoterr gyn bi sterrness, 

7 werenn off an land tatt wass 
Parsa bi name nemmedd. 

7 tzer iss i patt illke land 
An » Saba zehatenn, 
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7 all patt land iss ec Sabä 
Affterr hatt waterr nemmnedd, 
 itt iss ı Kalldealand 
/Est, ter pe süne risepp . 7095 
7 ta patt comenn off patt land 
To sekenn Crist wipp lakess 
Pezz wisstenn wel patt Crist wass Godd, 
Purrh patt tezz sezhenn heffne 
Buzhenn till himm, to pewwtenn himm 7100 
Wipp new 7 unncupp sterrne 
Patt forrprihht shapenn wass purrh Crist, 
To tzchenn whar he waere, 
 forr to tacnenn Crisstenndom 
- all pe rihhte lefe, _ 7105 
Patt shollde ledenn h&penn ped 
Upp inntill heffness blisse, 
Swa summ patt sterrne ledde forp 
hatt Kalldewisshe lede 
Till Effrata, till Bepplesem 7110 
Patt Crist wass borenn inne. 
New sterrne, 7 all unncup wass wrohht, 
Forr patt itt shollde tacnenn 
Patt newe Adam patt cumenn wass 
All unncup her to manne. Yıls 
Kalldisske ped comm forp 7 cwapp; 
Wher muzhe we nu findenn 
Piss Judewisshe follkess king 
Patt iss nu borenn newenn ! 
7) tatt wass sezzd alls ıff pezz puss 7120 
Wipp opre wordess sezzdenn, 
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Ne telle hımm nohht Herode king 
Forr king off Godess lede, 


Forr nass he nohht purrh Godess follc 


O Godess hallfe crunedd, 
Ne nohht niss himm kinde to ben 
King off Judisskenn pede; 
Acc wite ze to fulle sop 
Patt her ıss borenn newenn 
An child off piss Judisskenn ped 
Al affterr Godess wille, 
Patt shall ben piss Judisskenn king 
All purrh rihht apell kinde, 
7 forrpi cume we nu forp 
To lakenn himm wipp maddmess, 
 forr to lefenn upponn himm 
7 buzhenn himm o cnewwess, 
Forr patt we sen full witerrliz 
Purrh hefennlike taken 
Patt he to manne cumenn iss, 


Sop Godd off Godd ankennedd . 


Mappew pe Goddspellwrihhte sezzp 
O piss Goddspelless lare, 

patt tatt unnfzle Herode king 
Wass gramm 7 grill J bollzhenn 


Forrprihht, son summ himm awwnedd wass 


Off patt Kalldisskenn genge, 
Patt cumenn wass inntill hiss land, 
An new king forr to sekenn, 
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To lutenn hımm, to lakenn hımm, 
To buzhenn himm o cnewwess . 
7 wen iss patt he wass forrdredd 
7 serrhfull inn hiss herrte, 
Forr patt he wennde patt tatt follc 
Upponn himm cumenn ware 
Wipp strenncphe, forr to nipprenn himm, 
To wannsenn himm hiss riche . 
7 wel itt mihhte ben patt he 
Wass gramm 7 grill J bollzhenn 
All forr pe näness, forr patt he 
Swa wollde don hiss lede 
To ben all pess te mare offdredd 
z Off himm 7 off hiss ezze. 
Forr ziff pe riche mann iss brap, 
7] grimme, 7 tör to cwemenn, 
Hiss lede patt iss unnderr himm 
Himm dredepp pess te mare; 
7 tohh swa pehh ne till pe follc, 
Ne till pe laferrd nowwperr 
Niss patt nohht pwerrt üt god inoh 
Till pezzre sawle berrhless, 
Patt he be grimme 7 azhefull, 
7 brap 7 tör to cwemenn, 
Forr he mazz ben swa grimme mann 
Patt he bep lap hiss lede, 
7 tatt iss egzperr hmm 7] hemm 
Unnhalsumm to pe sawle. 
7 forrpi birrp himm stanndenn inn 


To don wıpp word 7 dede 
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Patt hise lede lufenn himm 
7 blettcenn himm wipp herrte, 
 Forr patt iss himm 7 ec hiss folle 
God hellpe to pe sawle; 
7 tohh swa pehh iss ned tatt he 
Dredinng 7 azhe sette 
On alle pa patt lufenn topp 
7 woh 7 unnsahhtnesse, 
To don hemm follzhenn lazhe 7 gripp 
All pezzre ebzere unnpannkess, 
Ziff patt tezz pezzre pannkess gripp 
Ne kepenn nohht to follzhenn ; 
Forr miccle bettre iss to pe mann 
Wipp lif J ec wipp sawle 
To don all hiss unnpannkess god 
Pan ifell hise pannkess . 
7 ec Herode king wass grıll, 
J gramm, 7 breme, 7 bollzhenn, 
Forr patt hmm wass full lap patt Crist 
Wass cumenn pa to manne; 
Forr azz pe lape gastess peww 
Iss gramm, 7 grill, J bollzhenn 
Azz, whannse he sep patt Godess rıhht 
| Godess lazhe risepp .. 


Herode löt himm brinngenn to 
Bisshopess off dep lare, 

7 z&t an operr leeredd follc 
Patt ec wass depe laredd ; 
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7 tezzre wikenn wass forrpi 
To spellenn to pe lede 
Oft, hu pezz mihhtenn cwemenn Godd 7210 
Durrh paewess 7 purrh dedess, 
7 purrh pe rihhte lefe o Godd, 
Purrh lazhess 7 purrh lakess; 
7 tezz, patt witt tu fulizwiss, 
Weerenn Scribe zehatenn, y215 
Forrpi patt tezzre wikenn wass 
To writenn laghebokess, 
7 ec to spellenn to pe follc 
Off lazhess 7 off lakess . 
Kalldisskenn folle sezzde patt Crist 7220 
Wass borenn, wiss to sobe, 
J sezzdenn ec whatt dazz pezz firrst 
Pe newe sterrne s&zhenn, 
Purrh whatt tezz wisstenn wel whatt dazz 
Crist borenn wass onn erpe; 7225 
Acc whar o land he borenn wass, 
DPatt wass hemm all unnawwnedd, 
7] forrpi wass hemm sterrne sett, 
To ledenn hemm pe wezze 
Anan inntill patt illke tun 7230 
Patt Crist wass borenn inne, 
‘3 tatt Judisskenn leredd follc, 
Bisskopess 7 larewess, 
Datt unnderrstodenn all off Crist 
Patt witess haffdenn cwiddedd, 7235 
Dezz sezzdenn hu patt illke land, 


7J hu patt tun wass nemmnedd, 


ORMULUM. 
Prer Messyass sop Crist, sop Godd, 


To manne cumenn sollde ; 
Acc nisstenn pezz nohht tohh swa pehh 
Whatt time he cumenn wollde; 
‚Acc patt wisste Kalldisskenn follc, 
Patt he wass cumenn panne, 
Patt wisstenn pezz purrh patt hemm wass 
 Awwnedd patt newe sterrne . 
7 swa purrh patt Kalldisskenn follc 
7 ec purrh patt Judisskenn 
Well mikell lerrnde Herode king 
Off Crist, J off hiss come; 
Forr bape he lerrnde wel purrh hemm 
Whatt dazz, J whare o lande, 
Patt zunge wennchell borenn wass 
Off patt Judisskenn lede, 
Patt shollde ben Judisskenn king 
All wipp rıhht apell kinde. 
7 sone sippenn sennde he forp 
Patt Kalldewisshe genge, 
To sekenn patt Judisskenn king 
I Beppleemess chesstre, 
Forr patt he wollde cwellenn himm, 
Ziff patt he mihhte himm findenn . 
Patt burrh wass Davipp kingess burrh 
Patt Crist wass borenn inne; 
‘J tatt wass bape rihht 7 wel 
Patt Crist wass borenn paere, 
Forr Crist wass off Davipess kinn, 
7 King off alle kingess . 
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Kalldisskenn lede sezzde puss 
Till Issrasle pede ; 
We s&zhenn zst in ure land 7270 
Piss newe kingess sterrne, 
We szzhenn itt full brad 7 brihht 
Bst, teer pe sunne risepp . 
7 tiss bilimmpepp wel till Crist 
Off patt he comm to manne; 7275 
Forr Crist sellf ıss patt sterrnelem 
Patt all mannkinn birrp follzhenn, 
-J Crist iss ec sop sunneb@m 
Patt all piss werelld lihhtepp, 
Patt sunnebzm patt risepp azz 7280 
I gode menness herrtess, 
Purrh patt he dop hemm risenn azz 
Upp inntill hezhe mahhtess . 
7 wunnderr mikell shame wass | 
Till Issrasele pede 7285 
Patt hapenn follc, Kalldisskenn follc 
Wass warr off Cristess come, 
7 tezz patt haffdenn lare inoh 
Off patt he comenn shollde 
Neerenn nohht warre off patt, tatt he 7290 
Wass cumenn pa to manne. 
7 alle pa patt herrdenn itt 
J wisstenn itt off sipre 
Patt he wass cumenn sikerrlig_ 
Forr all mannkinne nede, 7295 
7 nohht ne kepptenn pohh onn himm 
To lefenn ne to trowwenn, 
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Hemm alle bep onn Domess dazz 
Binumenn mup 7 spzche 
Patt wise, patt nefr an off hemm 7300 
Ne shall per muzhenn malenn 
3een Crist, forr to bitellenn hımm 
Off—patt he shall till helle, 
Forr hatt tezz wisstenn wel patt he 
Wass cumenn her to manne, 7305 
7 tohh swa pehh purrh hete 7 nip 


Himm all pwerrtät forrwurrpenn . 


Herode king löt sekenn Crist, 
7 sezzde, patt he wollde 
Lefenn onn himm 7 lutenn himm, 7310 
7 lakenn himm wıpp maddmess, 
 pohhte pohh to cwellenn himm, 
Zıff patt he mihhte himm findenn ; 
7 forrpi nass he rihht nohht wurrp 
To findenn Crist tatt time, : 7315 
Acc he shall findenn Crist inoh 
O Domess dazzess time, 
pa Crist shall hmm wipp all rihht dom 
Till hellepine demenn . 
7 he bitacnepp alle pa, 7320 
Patt witt tu wel to sope, 
Patt laetenn patt tezz lufenn Crist 
7) hise lazhess haldenn, 
7 wilenn patt menn haldenn hemm 
Forr gode menn 7 clene, 777 


254 ORMULUM. 
7 sindenn pohh biforenn Godd 


Unnclene 7 all unncweme, 
I derne unnclene pohht 7 paew, 
I dsrne unnclene dede. 
DPezz letenn patt tezz sekenn Crist 7330 
Biforenn menness ehne, 
Acc pezz ne findenn himm rihht nohht 
Till pezzre sawle berrhless ; 
Forr Crist forrwerrpepp falls 7 fleerd, 
7) iwhille unnclennesse . 7335 
De sterrne comm rihht till patt hus 
Patt Crist wass borenn inne, 
 flaeh itt ta na forrperr mar 
Acc heng peroferr stille . 
7 tatt wass don alls iff itt tuss 7340 
Wipp openn spzche sezzde, 
Her i piss hus iss Crist, sop Godd, 
DPatt cumenn iss to manne, 
Patt me nu newenn shop puss brihht, 
Forr patt I shollde ledenn | 7345 
Piss Kalldewisshe folle till hımm, 
7 techenn hemm pe wezze. 
Pa kingess fellenn dun, itt sezzp, 
To lutenn Crist 7 lakenn, 
7 tzer hezz gefenn swa purrh patt 7350 
Off so mecnesse bisne ; 
Forr niss nan mann patt lutenn mazz 
Ne lakenn Godd tocweme, 
Wipputenn himm patt lakepp Godd 
Wipp lac off so mecnesse . 7355 
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Purrh patt te Kalldewisshe folle 
Oppnedenn pezzre maddmess 

Nohht i pe strate acc i patt hus 
Patt Crist wass borenn inne, 

Perpurrh wass pe bitacnedd wel 
Hu pe birrp Drihhtinn lakenn . 

Ne birrp pe nohht forr erpliz lof, 
Ne nohht forr menness sp&che 

Üti pe streete oppnenn pin hord, 
To don pin allmess dede 

Biforenn menn, purrh idell gellp, 
Ne purrh nan modiznesse, 

Forr swa to winnenn erpliz lof 
Wipp allmess patt tu wirrkesst ; 

Acc pe birrp darnelike don 
Wipp innwarrd herrte 5 clene 

. Pin allmess dede onn alle pa 
Patt hafenn ned off hellpe, 

7 te birrp inn pin herrtess hus 
Azz innwarrdlike zernenn 

Patt Godd Allmahhtiz cweme be 
Whattse pu dost to gode, 

7 tatt he zelde pe pin len 
Inn heffne purrh hiss are. 

Patt hord tatt haldenn wass 7 hidd, 
7 derne 7 all unnawwnedd 

A whil patt ta Kalldısskenn menn 
Amang unnwiness wzrenn, 

Patt hord wass to bitacnenn uss, 

‘ Patt uss ne birrp nohht awwnenn 
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Hu mann birrp lefenn upponn Godd, 
Ne nohht off Godess lare, 

Biforenn patt unnfale follc 
Patt skirrpepp paser onnzzeness, 

Biforenn pa patt täkenn all 
Onn hzpinng patt we spellenn ; 

Forr ziff pezz herenn ohht off Godd, 
7 skirrpenn par onnzweness, 

Pa bep hemm zarrkedd mare inoh 
] werrse pine inn helle 

Dann iff pezz haffdenn herrd itt nohht 
Ne skarnedd tzer onnz&ness, 

1 forrpi birrp pe lokenn pe 
Patt tu till hemm ne spelle, 

Patt hemm ne falle purrh pin spell 
Pe mare wa to drezhenn . 

Heroffe sezzp pe Goddspellboe 
Patt Crist himm sellf puss sezzde ; 

Ne birrp pe nohht nan halız ping 
Biforenn hundess werrpenn, 

Ne nohht ne birrp pe to pe swin 
Werrpenn marrgrotestaness ; 

Forr pa patt letenn ha&peliz 
Off Godess hallzhe lare 

Pezz sindenn wiss hundess 7 swin 
Purrh pezzre lape sinness . 

j purrh patt hord tatt oppnedd wass 
7 drazhenn forp ] awwnedd 

Purrh pa pre kingess i patt hus 

. . Patt Crist wass borenn inne, 
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Parpurrh wass uss tacnedd tatt uss 
Birrp awwnenn Godess lare 
Till alle pa patt lufenn itt, 
_ J zernenn itt to lernenn, 
Till alle pa cumenn forp 
To wurrbenn Cristess pewwess, 
Till alle patt i Godess hus 
‘  }Purrh sop mecnesse turrnenn 
Till fulluhht 7 till Crisstenndom, 
7 till pe rihhte lsfe, 
Hemm alle uss birrp i Godess hus 
Wipp sop mecnesse sh@wenn 
Hu pezzm birrp lefenn uppo Godd, 
3 hise lazhess haldenn . 
Pa pre kingess lakedenn Crist 
Wipp prinne kinne lakess, 
Wipp recless, | wipp gold, 7 ec 
Wipp myrra, an dere sallfe, 
Forr patt tezz wisstenn patt he wass 
Sop Godd ı mennisscnesse, 
3 King off alle shaffte, 7 ec 
Sop mann patt wollde swelltenn . 
7 ec pa kingess comenn pa 
Till Crist wipp swillke lakess, 
To lihhnenn patt larede follc 
Patt purrh dwallkennde lare 
Tahhtenn 7 turrndenn lawedd follc 
To lefenn wrang o Criste. 
Pezz g&fenn Urist recless to lac, 
Forr patt tezz wolldenn lihhnenn 
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All patt unnfeele laeredd led, 


Patt dide menn to trowwenn 
Patt nass nohht rihht to brinngenn lac 
Ne toffrenn ohht till owwperr, 
Till Sune, ne till Haliz Gast, 
Acc till pe Faderr ane . 
Off all piss lape laeredd folle 
Patt we nu m&lenn ummbe 
‚ Wass mazzstredwale, an defless peww, 
Patt Arrıuss wass nemmnedd. 
Pezz brohhtenn Crist off myrre lac, 
Forr patt tezz wolldenn lihhnenn. 
All patt unnfaele leeredd led, 
Patt dıde menn to trowwenn 
Patt Jesu Crist nass nsfre dad 
In ure mennisscnesse . 
Off all piss lape keredd folle 
batt we ; ; 
de ....% ’ 


«d 


Pa preo kingess ı pezzre pohht 
OÖ Drihhtin haffdenn bonedd 

Patt he pezzm z&fe rap patt nahht, 

* Durrh Haliz Gastess rune, 

3iff hatt tezz sholldenn operr nohht 
Efft wendenn till Herode. 

J Godess Gast anndswere hem zaff 
Hım sellf 7 nohht purh enngell, 
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Patt tezz ne sholldenn nohht onzen 
Efft wendenn till Herode, 
Acc farenn ham till here land 
All wipp summ operr wezze. 
All piss hem sezzde Godess Gast 
O bedde per pezz slepptenn, 
Forr patt he wollde purrh patt slep 
Well mikell ping bitacnenn . 
Itt tacnepp uss patt alle pa 
Sindenn Drihhtin full cweme 
Patt slepenn fra pe weorrldess lusst 
7 wakenn azz wipp Criste . 
J tatt ta kingess forenn ham 
All wipp an operr wezze, 
Patt uss bitacnepp mikell ping, 
Patt uss iss ned to follzhenn . 
Uss alle birrp till ure land 
Wiıpp operr wezze wendenn ; 
Ure allre land ıss Paradis, 
Forr pepenn üt we comenn. 
Adam 7 Eve wzrenn don 
I Paradisess rıche, 
To libbenn a wipputenn d«ep, 
7] az occ azz ı blisse 
Ziff patt pezz wolldenn Godess word 
7 Godess wille follzhenn . 
Acc pezz forrlurenn Paradys 
Purrh pezzre bapre gillte 
Purrh patt tezz Godess bodeword 
Forrletenn 7 forrzemmdenn . 
Rr2 
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Pezz ba forrlurenn Paradis 
Purrh lap unnherrsummnesse ; 
 uss birrb cumenn efft onnzan 7505 
Purrh luffsumm herrsummnesse ; 
Forr uss birrp beon fuüllherrsumm follc 
To follzghenn Godess wille, 
j swa we muzhenn cumenn efft 
Onnzzn wipp operr wezze. 7510 
Dezz ba forrlurenn Paradys 
Durrh sinnfull grediznesse ; 
7 uss birrb weorelldpingess lusst 
Forrbuzhenn 7 forrwerrpenn, 
7 uss birrp follghenn mett J map 7515 
I clapess 7 ı fode, 
Forr swa to cumenn efft onnzen 
Till Paradisess riche 
Wipp all an operr kinness Iif, 
Patt iss, wıpp operr wezze. 7520 
Pezz ba forrlurenn Paradys 
Purrh hefiz modinesse ; 
/ uss birrp follzhenn sop meoclezzc 
Wipp bodız 7 wipp heorrte. | 
Uss birrp latenn unnorneliz 7525 
7 Iitell off uss sellfenn, 
7 letenn wel off opre menn, 
7 lutenn hemm 7 lefftenn ; 
J swa we muzhenn cumenn efft 
Onnzzsn wihp operr wezze 7530 
Till ure land 7 Paradys 


Purrh sop meocnessess lade . 
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Pezz ba forrlurenn Paradys 
* Durrh sinnfull gluterrnesse, 

7 tu purrh map i mete 7 drinnch 
Mihht winnenn efft tatt ıllke; 
Forr mikell mihhte itt hellpenn uss 
To winnenn heoffness bliısse, 
3iff patt we wolldenn täkenn azz 

Unnorne fode 7 litell, 
7 ziff we wolldenn shunenn azz 
To fillenn uss wipp esstess ; 


Forr swa we mihhtenn follzhenn Crist 


J hise Leorninngcenihhtess 
Patt tokenn azz wıpp mikell map 
7] azz unnorne fode. 
All puss we muzhenn cumenn efft 
Till Paradysess riche 
Wipp operr wezze, ziff patt we 
All affterr ure mihhte 
Azz follaghenn Godess bodeword 
] azz forrbuzhenn sinne, 
Onnzien patt ta twa firsste menn 
Ne wolldenn nowwperr haldenn, 
Ne follzhenn Godess bodeword, 
Ne zemenn hemm fra sinne . 
Da kinges alle forenn ham, 
7 come pezz na mare 
Till patt unnfzele Herode king ; 
Forr patt ıtt shollde tacnenn 
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Patt whase wile borrzhenn beon 
7 brukenn eche blisse, 
Himm birrp all pwerrt üt wurrpenn shadd 
Fra deofell 7 fra sinne. 
7'ure Laferrd Jesu Crist 7565 
Uss zife purrh hiss are 
To shx&denn uss fra sinne swa, 
] fra pe deofless wille, 
Swa hatt we motenn borrzhenn beon 
Att ure lifess ende. _ 75y0 
Amazn ;- 


SECUNDUM LUCAM Xi. 


Postquam completi sunt dies purificationis Marie. 


Forrprihht se time comm peerto 
Patt ure laffdig Marze 
Affterr Judisskenn lazhess boc 
De minnstre shollde sekenn, 
Menn tokenn hıre dere child 7575 
7 bsrenn himm to kirke, 
7 leddenn hire forp wıpp hımm, 
Swa summ pe boc hemm tahhte. 
Pezz comenn inntill 3errsalem 
7 inntill Godess minnstre, 7580 
Forr patt tezz sholldenn offrenn paer 
De child o Godess allterr, 
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Wipp all swille lac alls hemm wass sett 
Purrh Drihbhtin par to brinngenn . 
 Patt lacc patt teer wass brohht wipp hımm 
Wass twezzenn cullfre briddess, 
Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp, 
Oppr itt wass twezzenn turrtless . 
) teer wass cumenn o patt dazz 
An haliz mann to minnstre, 
7] he wass hätenn Symeon, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
7 he wass full off Haliz Gast 
Patt dide hmm tunnderrstanndenn 
Patt tatt wass Godess Sune 7 Godd, 
Patt tr wass brohht to kirrke. 
7 he wass an Judisskenn mann 
Full haliz ı patt time, 
) haffde zeornedd inn hiss pohht 
A2z2 affterr Uristess come, 
7 haffde zgeornedd azz patt he 
* Swa lannge mosste libbenn, 
Patt he wipp ehhne mihhte seon 
pe Laferrd Crist onn eorpe . 
7 Drihhtin haffde zatedd himm 
Patt bone patt he zeorrnde, 
7 haffde hımm sezzd purrh Halız Gast 
Patt nohht ne shollde he swelltenn 
Biforenn patt he shollde seon 
Crist, Godess Sune, onn eorpe.. 
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|} he wass brohht purrh Haliz Gast 
patt dazz till Godess temmple . 
| son se Cristess kinness menn 
pr brohhtenn Crist to kirrke, 
patt hallzhe were Symeon 7615 
Himm toc bitwenenn arrmess, 
7 sezzde towarrd Drihhtin puss, 
Swa sumın pe Goddspell kıpepp; 
Lit nu Drihhtin, l&t nu pın peoww 
Üt off piss weorelld wendenn 7620 
Wipp gripp, swa summ pu me bihät, 
L&t me nu newenn swelltenn; 
Forr her I seo full witerrliz 
Pin Hzxlennd Crist onn eorpe 
Patt purrh pin are zarrkedd iss "625 
Biforenn alle peode, 
Till hepenn peode lihht 7.leom 
Off eche rıhhtwisnesse, 
1 till piss Judewisshe follc 
Wurrpshipe 7 eche wullderr . 7630 


Joszp, swa summ pe Goddspell sezzp, 
7 Marze Cristess moderr 

Wundredenn bape off all patt hemm 
Wass cwiddedd tare off Criste. 
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7) Symeon patt hallzhe mann 
3aff hemm blettsinnze bape, 
7 sezzde to pe laffdız puss, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
Piss child iss borenn her to pann 
Datt fele shulenn fallenn 
7 fele shulenn risenn upp 
I piss Judisskenn peode. 
7 tiss child iss to merrke sett 
Bitwenenn menn onn eorpe, 
7 maniz mann piss merrke shall 
Wippstanndenn 7 wippseggenn . 
7 te shall purrh piss childess swerd 
Purrhwundedd beon pin sawle, 
* Durrh whamm shall maniz deorne pohht 


Beon oppnedd all J awwnedd. 


‘j ec p&r comm an widdwe forp 
DPatt wass Drihhtin full cweme, 

7 zho wass full off Haliz Gast 
To spekenn per off Criste, 

7 zho spacc here off Crist tıll pa 


Patt zeorrndenn Cristess come, 


7 sezzde hemm whatt tatt wennchell wass, 


7 whatt he shollde forpenn . 
Patt widdwe wass an haliz wif, 
7] zho wass hatenn Anne, 


* Col. 175. 
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7) zho wass clene mazzdennmann 
Patt dazz patt zho toc macche ; 
7 sippenn wass zho sefenn zer 
God wif wipp hire macche. 
J tanne comm hiss endedazz 
7 zho bilef o Iıfe . 
7 affter patt tatt he wass daed 
Ne toc zho wipp nan operr, 
Acc ledde sippenn widdwe Iıf 
Inn alle gode haewess . 
7 zho wass, patt witt tu full wel, 
Azz sibpenn att te temmple, 
To peowwtenn Godd wihp bedesang, 
Wipp fasstinng 7 wipp wecche . 
7] zho wass sextig winnterr ald 
7] fowwre 7] twenntiz panne; 
7 hire faderr Fanuzl 
Wass off Asseress mazzpe, 
7 Asser wass, hatt witt tu wel, 
An off pe Patriarrkess. 
7 zho spacc off patt little child 
Patt ter wass brohht to kirrke, 
Off patt he wass Allmahhtiz Godd, 
7 mann 1 lif J sawle. 
) affterr patt te Laferrd Crist 
Wass offredd tzer wipp lakess, 
j affterr patt pezz haffdenn don 
All patt te boc hemm tahhte, 


Pezz wenndenn ham wipp heore child, 


7 feddenn himm wipp blisse, 
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All alls hiss lefe wille wass 
Patt menn himm sholldenn fosstrenn . 
7 tezzre child, te Laferrd Crist, 
Wel wex, 7 wel wass frofredd ; 
7] he wass full off Godess witt, 
7 full off Godess wille ;- 
Her endenn twa Goddspelless puss, 
) uss birrp hemm purrhsekenn, 
To lokenn whatt tezz lerenn uss 
Off ure sawle nede. 


Rihht o patt dazz patt Crist wass off 
Fowwerrtiz dazhess elde, 
Rihht o patt dazz pezz brohhtenn himm 
Wipp lac till Godess allterr ; 
7 tatt dagz mang Ennglisshe menn 
Iss Kanndellmesse nemmnedd . 
7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Pa wollde, hatt hiss moderr 
Swa shollde to pe kirrke gan, 
7 Godess lazhe fillenn, 
Swa summ zho shollde clennsedd beon, 
3ho patt wass pwerrt üt clene, 
3ho patt wass clene mazzdenn pa 
7 sippenn butenn ende, 
Patt dıde he, forr he wollde swa 
Purrh himm 7 purrh hiss moderr 
Uss alle samenn brinngenn onn 
To follzhenn pezzre bisne, 
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*To follghenn Godess lazhess wel 
Azz affterr ure mihhte; 
Forr patt iss ure’Crisstenndom 
Patt shall uss alle berrzhenn, 
Ziff patt we Cristess lazhbess rihht 
Wipp innwarrd herrte follzhenn . 
_ Patt lac patt offredd wass wipp Crist 
Wass twezzenn cullfre briddess, 
Swa summ pe Goddspell tellepp uss, 
Oppr itt wass twezzenn turrtless, 
Patt wass patt lac hatt ta wass sett 
Amang Judisskenn peode 
Purrh Drihhtin sellfenn to patt wif 
Patt usell wass 7 wadle. 
To riche wif Godd haffde sett 
An lamb 7 ee an cullfre, 
) zıff zho naffde cullfre nan 
Pa toc zho lamb 7 turrtle . 
-} azz zho brohhte twinne lac, 
Forr patt ıtt shollde tacnenn 
Patt her ıss twinne lufe sett 
Bitwenenn menn onn eorpe ; 
Forr uss birrp lufenn Godd 7 mann, 
Swa summ pe Goddspell tzsechepp, 
Forr swa to winnenn resste 7 ro 
7 eche lıfess blisse . 
be lamb bitacnepp uss patt uss 
Birrp ure Drihhtin cnawenn, 
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) lufenn himm, 7 follzhenn himm, 
7 herrenenn hise spelless, 

7 iwhille an birrp milde beon 
7 follhsumm towarrd operr. 

J swa we muzhenn alle imsn 
Pe lambess bisne follzhenn ; 

Forr lamb iss soffte 3 stille deor, 
7 lipe 7 meoc 7 milde, 

7 itt cann cnawenn swipe wel 
Hiss moderr par zho blatepp, 

Bitwenenn an pusennde shep 
Pohh patt tezz blietenn alle . 

7 uss birrp all swa cnawenn Godd 
Bitwenenn alle shaffte, 

7 uss birrp witenn whatt iss Godd, 
7) whatt iss Godess shaffte, 


7 all hu mann birrp peowwtenn Godd 


Himm ane, 7 nohht hiss shaffte . 
Piss birrp uss unnderrstanndenn all, 
Patt ure nan ne purrfe 
Üt off pe rihhte wezze gan 
Wipp dede, ne wipp trowwpe . 
De laffdız lac wass litell lac 
Forrpi patt zho wass waedle, 
Acc itt wass god biforenn Godd, 
Forr zho wass Godd full cweme ; 
7 ıtt bitacnepp mikell aa 
Patt uss 


Cullfre ne lifepp nohht bi flessh, 
Ne bi nan ping patt dezepp, 
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te birrp zemenn pe full wel 
Fra d&de werrkess alle, 
Fra depe sinness patt tu mahht 
Wel nemmnenn dxsde werrkess ; 7780 
Forr sinness drazhenn sinnfull mann 
Till helled&ep onn ende, 
Butt iff he muzhe hemm i piss lıf 
Birewenn Crist tocweme . 
Br lıbbenn, 
*-, murrenenn affterr Drihhtin Crist, 7785 
 follzhenn swa pe turrtle . 
1 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wass, alls icc habbe sh&wedd, 
Firrst ummbeshopenn onn hiss shapp, 
| sippenn brohht to kirrke, 7799 
Patt uss bitacnepp witerrliz 
Purrh opennlike bisne, 
Patt whase wile cumenn inn 
Till heofennrichess kırrke, 
Himm birrp all ummbeshopenn beon 7795 
7 elennsedd all off sinne; 
Forr all patt cumepp upp till Godd 
All ıtt iss pwerrt üt clene. 


O Moyszsess lazhe stod, 
Swa summ itt Drihhtin sette, "8co 
Patt all patt hemm wass borenn firrst 
Off ahhte patt wass clene, 
* Col. 177. 


ORMULUM. 


De firrste callf, pe firrste lamb, 
De firrste kide, 7 swillke, 

All patt wass clene deor, all patt 
Patt mann mazz etenn offe, 

All shollde beon to Drihhtin Godd 
Upponn hiss allterr offredd . 

7 all patt wass unnclene deor, 
Off horrs, off asse, off swillke, 

All patt mann shollde biggenn üt 
Wipp fife wehhte off sillferr . 

>) tatt wass sett purrh Drihhtin Godd, 
Forr patt itt shollde tacnenn 

_Patt te birrp seggenn wipp pin mup, 
J ec wipp innwarrd herrte, 

Patt all pin clene dede iss don 
Purrh Godd 7 purrh hiss hellpe ; 

7 swa pe birrp itt offrenn Godd 
Purrh patt te birrp wel trowwenn 

Patt Drihhtin settepp i pin pohht 
God dede to biginnenn, 

Swa patt itt all bigunnenn iss 
7 forpedd purrh hiss hellpe . 

7 te birrp biggenn ät att Godd 
All pin unnclene dede, 

7 all pe birrp itt biggenn üt 
Wipp fife wehhte off sillferr, 

Patt iss, patt te birrp biggenn üt 
All pin missdede 7 sinne | 

Purrh rihht d&debote patt birrp beon 
O fife wise forpedd. 
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Forr whase wile clennsenn himm 
7 wipp hiss Godd himm sahhtlenn, 

Himm birrp off all hiss sinne beon 
Purrh fiffald pine clensedd ; 

Forr himm birrp forr pe lufe off Godd, 
7 forr hiss woh to betenn, 

O fife wise pinenn her 
Hiss bodiz 7 hiss sawle; 

Forr hımm birrp lokenn himm patt he 
Ne seo nan ping wipp sinne; 

7 tatt iss, butt an wunnderr beo, 
An lott off hefiz shriffte . 

7 himm birrp lokenn himm patt he 
Ne lisste nohht wibp zere 

Till naness kinness idelllezze 

* Datt halız mann forrwerrpepp ; 

7 tatt iss wiss an operr lot 
Off god 7 haliz shriffte . 

7 himm birrp lokenn himm full wel 
Fra luffsumm ste 7 weete, 

7 himm birrp takenn fode 7 clap 
Unnorne 7 litell bape ; 

“j tatt iss wiss pe pridde lott 
Off god 7 hefiz shriffte . 

7 himm birrp lokenn himm patt he 
Ne zeorne nohht to dowwnenn 

- Wipp sınne naness kinness ping 

Patt hafepp swete stinnchess ; 
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7 tatt iss wiss pe feorpe lott 
Off god 7 halız shriffte.. 
7 himm birrp lokenn himm patt he 
Ne gillte nohht wipp wille, 
Ne purrh hiss pohht, ne purrh his word, 
Ne purrh hiss bodiz dede; 
 tatt iss wiss pe fifte lott 
Off god 7 haliz shriffte . 
Puss birrp himm forr pe lufe off Godd, 
7 forr hiss woh to betenn, 
O fife wise pinenn her 
Hiss bodiz 7 hiss sawle, 
7 biggenn üt att Drihhtin swa 
All hiss unnclene dede 
Purrh rihht shriffte patt birrp beon puss 
O fife wise forpedd, 
All all swa summ pe lazgheboc 
Badd Issraele peode 
Azz bizzenn üt unnclene deor 
Wipp fife wehhte off sillferr . 


O Moyssesess lazhe stod, 
Swa summ icc habbe shawedd, 

Patt azz pezz sholldenn brinngenn lac 
Wipp child to Godess allterr, 

Wipp cnapechild, wipp mazzdennehild, 
Wipp bape onn ane wise. 

De lac wass lamb 7 cullfre bridd, 
Oppr itt wass lamb 7 turrtle ; 
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7 zıff zho wass summ wedle wif 
Patt lamb ne mihhte winnenn, 7890 
pa brohhte zho wipp hire child 
Twa cullfress operr turrtless . 
All piss wass sett purrh Drihhtin Godd 
Forr mikell ping to tacnenn ; 
Forr cnapechild bitacnepp uss 7895 
Strang mahht i gode dedess, 
{1 mazzdennchild bitacnepp uss 
Wac mahht i gode dedess, 
Forr sume follzhenn i piss lıf 
All pwerrt üt gode dedess, 7900 
4 sinndenn purrh pe cnapechild 
* Full opennliz bitacnedd ; 
Forr cnapechild iss afledd wel 
Affterr weppmanne kinde . 
| sume sindenn i piss lıf 7905 
Off miccle lasse mahhte, 
1 follzhenn affterr pezzre mahht 
bohhwheppre Godess wille, 
1 sinndenn purrh pe mazzdennchild 
Full opennliz bitacnedd ; 7910 
Forr mazzdenn child iss all unnstrang 
Affterr wifmanne kinde.. 
| azz wass lamb wipp ezzperr child 
O Godess allterr offredd, 
7 lamb iss all unnskapefull 7915 
stille deor 7 milde, 
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7 whase wile lakenn Godd 
Wipp hise gode dedess, 

Himm birrp beon all unnskapefull, 
J soffte, J meoc, 7 milde. 

7] azz wass cullfre wipp pe lamb 
Onn allterr—operr turrtle ; 

Forr iwhille mann birrp wepenn her, 
j sikenn sare J suhhzhenn, 

7 beon well swipe sare offdredd 
Patt all hiss gode dede 

Ne mune himm nohht beon god inoh 
To berrzhenn himm fra pine . 

7 wop wass uss bitacnedd wel 
Purrh cullfre 7 turrtle bape ; 

Forr pezzre sang iss lic wihp wop, 
Patt witenn menn inozhe. 

] zıff patt zho wass wadle wif 
Patt lamb ne mihhte wınnenn, 

Da wass pe lac wipp hire child 
Off twezzenn cullfre briddess, 

Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp, 
Oppr ıtt wass twezzenn turrtless . 

7 zıff pu Drihhtin nohht ne mihht 
3&t Jlakenn hımm tocweme, 

Swa summ pe ware ned, wipp lamb 
Off sop unnshapiznesse, 

Patt ıss, ziff pu ne mahht nohht z£t 
All zemenn pe fra sinne, 

Da loc pu patt tu lake Godd 
Wipp twezzenn cullfre briddess; 
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Patt iss—wipp twinne kinne wop 
Forp wipp pin gode dede; 
Loc patt tu wepe dagzwhammliz 
Forr all pin unnclennesse, 7950 
) wep forr patt tu narrt nohht göt 
Inn heoffne inn eche blisse . 
Puss mihht tu wel wipp twinne wop 
Drihhtin tocweme lakenn, 
Ziff patt iss patt tu wepesst rihht 7955 
O pise twinne wise. 
) te birrp habbenn twinne wop 
* 3&t onn an operr wise, 
7 tu mihht lakenn Godd tarwipp 
Well swipe wel tocweme, 7960 
Ziff patt iss patt tu pwerrt üt wel 
Wepesst onn ezzperr wise; 
Forr pe birrp beon full sare offdredd. 
Off helless grimme pine, 
4 te birrp zeorne stanndenn inn 7965 
To betenn pine sinness, 
Wipp serrzhe 7 sit, wipp bitterr wop, 
] ec wipp hefiz shriffte, 
To sahhtlenn pe wipp pin Drihhtin 
Forr helle to forrbuzhenn . 7970 
| affterr patt tu clennsedd arrt 
Off alle pine sinness 
All affterr patt te preost te badd 
Patt tu pe sholldesst clennsenn, 


* Col. 180. 


ORMULUM. 


Pa sippenn iss pin hope o Godd 
Patt tu wipp himm arrt sahhtledd ; 
7 sippenn zifepp he pe mahht 
To lufenn himm wipp herrte, 
Purrh patt tu didesst all pin malıht 
To betenn pine sinness . 
7 forrpi patt te pinnkepp wiss 
Patt tu wipp himm arrt sahhtledd, 
Off nan ping elless niss pe nohht 
Butt off patt an ping ane, 
To standenn inn to cwemenn himm 
Onn alle kinne wise; 
Noff nan ping narrt tu pa forrdredd 
Butt off patt an ping ane, 
Off patt tu shule wrappenn himm 
O sume kinne wise. 
Puss mahht tu wel wıpp twinne wop 
Pin Godd tocweme lakenn, 
Ziff patt iss patt tu wepesst rihht 
O pise twinne wise . 


Per ure Laferrd Crist wass brohht 
To kirrke wipp hiss moderr, 
Pser comenn forrp to lofenn himm 
An weppmann 7 an widdwe, 
*- forr 


Tr: . he wollde litell. 
* Coll. 181—204. wanting. + Col. 208. 
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 forrpi l&t he cwellenn pa 
Pe miccle 7 ec pe little, 

Patt Crist ne shollde muzhenn himm 
Onn ane wise attwindenn . 

pa chilldre patt he cwellenn let 

-  Bitacnenn all patt genge 

Patt fra patt dazz till piss for upp 
DPurrh marrtirrdom till Criste, 

Patt genge patt wass milde 7 meoc, 
7 zdmod all se chilldre, 

7 all wipputenn modizlezzc, 
7 all wipputenn brappe, 

7) clene off hete 7 clene off nip, 
7 clene off grediznesse, 

off galnesse skir 7 fre 
7 all off ille wiless, 

All all swa pe zunge child 
Iss clene off swillke sinness . 

7 tatt ta chilldre swulltenn par 
Off twezzenn zeress elde, 

Patt uss bitacnepp opennliz 
Patt all patt hallghe genge 

Patt borrzhenn iss purrh marrtirrdom 
Fleh upp wipp twezzenn wengess, 

Purrh patt tezz cwemmdenn Jesu Crist 
Wipp spelless 7 wipp dedess . 

Herode king bitacnepp uss 
Pe lape gast off helle; 

7 he mazz wel bitacnenn himm 
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Forr all swa summ pe lape gast 
Azz nipprepp Godess genge, 
j cwellepp hemm 7 wannsepp hemm, 
Purrh hiss unnfale peowwess, 
All swa patt lape Herode king 
Purrh hise lape peowwess 
Offcwallde, forr to cwellenn Crist, 
pa gilltelese chilldre . 
7 purrh patt tatt Herode king 
Lät slen pa little barrness, 
Psrpurrh wass uss bitacnedd wel 
All onn an operr wise 
Patt ıfell gast mazz oferr pa 
Patt follzhenn barrness p&wess 
Inn ılle unnwitt, ınn ille unnitt, 
Inn zgede 7 i lezzkess . 

Forr Latin boc uss sezzp full wel 
Patt tatt mann iss forrwarrzedd 
Patt iss an hunndredd winnterr ald, 

7 follzhepp childess zaress . 
7 off piss ıllke sezzde puss 
De posstell Sannte Pawell ; 
Azz whil patt I wass litell child 
Icc held o childess paewess, 
] son summ icc wass waxenn mann, 
pa fleh I childess cosstess. 
7 uss birrp alle samenn wel 
Hiss hallzhe bisne follzhenn, 
7 all forrwerrpenn ille unnitt 


Off »zgede 7 off lezzkess, 
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 uss birrp beon full hozhefull 


Abutenn ure sawless . 

Herode king mazz swipe wel 
De lape gast bitacnenn ; 

Forr all hiss werre 7 all hiss wıll 
Wass ifell gast full cweme, 

7 onn himm sellfenn wass inoh 
Hiss azhenn sinne sene; 

Forr well biforenn patt he swallt 
Wass himm patt wa bigunnenn 

Patt he shall drezhenn azz occ a23 
Inn helle wipp pe deofell ; 

* Forr he warrp seoc, 7 he bigann 

To rotenn bufenn eorpe, 

7 tohh he toc wipp mete swa 
Patt nan ne mihhte himm fillenn, * 

1 swa he stanne patt iwhillce mann 
Wass himm full lap to nehhzhenn ; 

7 all himm wserenn fet 7 peos 
Tobollenn 7 toblawenn . 

Pa lechess patt hımm comenn to 
7 himm ne mihhtenn helenn 

He sloh, 7 sezzde patt tezz himm 
Ne kepptenn nohht to berrzhenn. 

4 he toc iwhillce hefedd mann 
Off all hiss kineriche, 

/ löt hemm stekenn inn an hus, 
7 haldenn swipe fasste, 
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7 badd tatt mann hemm shollde slsen, 
Son summ he shollde dezenn . 

He pohhte patt mann munnde beon 
Off hiss dep swipe blipe, 

7 wisste patt mann munnde pa 
Forr hemm full sare wepenn, 

7 wollde swa patt all pe follc 
patt time shollde wepenn 

Patt mann himm shollde findenn dad 
Pohh itt forr hımm ne ware; 

Loc nu ziff he wass deofless peoww 
7 all i deofless walde . 

7 he zaff hise cnihhtess pa 
Fifftizg bezzsannz to mede; 

Forr patt tezz sholldenn att hiss dep 
Da rıche menn offewellenn . 

Acc whatt forrpi nass patt nohht don 
Affterr hiss lape wille, 


Forr nollde nan mann cwellenn hemm 


Patt dazz patt he toc ende. 

7 zet he dide mare inoh 
Off deofellshine o life, 

Ar pann he zaff hiss fule gast 
To farenn inntill helle; 

He wollde himm sellfenn wipp an cnif 
Offewellenn, ziff he mosste ; 

Loc ziff he wass inch bitahht 
De lape gast off helle. 

He badd himm brinngenn znne cnif 
An appell forr to shredenn, 
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 sezzde patt himm lisste pa 
Wel etenn off an appell ; 
7 mann pa brohhte cnif himm to, 
7 he pa toc itt sone, 
7 icchedd himm a lıtell upp 
{| wollde himm sellfenn mirrprenn, 
Acc mann grap pa patt cnif himm fra 
To reddenn himm fra dape, 
*-| tokenn alle samenn pa 
To wepenn 7 to wanenn, 
Forr patt he wipp hiss aghenn hannd 
Himm sellfenn wollde cwellenn . 
7 an off hise suness wass 
Anntipater zehatenn ; 
7 he wass inn cwarrterrne pa 
Onnfasst te kingess bure, 
Pxr he wass purrh hiss faderr zer 
Wipp mikell wrappe worrpenn . 
7) tezzre wop 7 tezzre rem 
Comm full wel till hıss re, 
he pa forr hiss faderr dp 
Wel wennde patt tezz wepptenn, 
7 he warrp swipe blipe pa, 
7 toc to lahhzhenn Ihude . 
7 mann pa sezzde patt te king, 
7 he warrp wrap 7 bollghenn, 
4 badd tatt mann himm: sollde anan 
Wipp swerdess egge cwellenn ; 
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J tatt wass panne sone don 
To forpenn himm hiss wille . 

7 twezzenn haffde he lötenn &r 
Off hise suness cwellenn, 

Ar pann patt ifell comm himm to 
Patt held himm pa swa fasste. 

Hiss feorrpe sune he zaff pe land 
7 sette hmm par to kinge, 

7] he wass, patt witt tu full wel, 
Archelauss zehatenn . 

7 gät he haffde suness ma, 
Acc himm he zaff patt crune, 

To weldenn all hiss kinedom 
Affterr hiss lıfess ende ; 

7 affterr hatt ta wass he dad 
Inn all hiss miccle sinne. 

Acc per wass mikell oferrgarrt 
7] modiznesse sh@wedd 

Abutenn patt stinnckennde lic 
Per ıtt wass brohht till eorpe ; 

Forr all pe bzere wass bilezzd 
Wipp bztenn gold 7 sillferr, 

7 all ıtt wass ezzwhar bisett 
Wipp deorewurrpe staness, 

7 all patt wade patt tser wass 
Uppo pe bare fundenn, 

All wass itt off pe bettste pall 
Patt anız mann mazz azhenn, 

7 all itt wass wundenn wipp gold 
) sett wibp deore staness, 
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7 all he wass wurrplike shridd, 
Alls ıff he ware o lıfe, 

J onn hiss hefedd warenn twa 
Gildene cruness sette, 

7 hımm wass sett inn hiss rihht hannd 
An dere kinezerrde ; 

7) swa mann barr patt fule lıc 
Till p&r he bedenn haffde . 

7 hise cnihhtess alle im&n 
Forp zedenn wipp pe bare, 

Wipp heore wzpenn alle bun, 


Swa summ pezz sholldenn fihhtenn . 


Patt operr follc all gede bun, 
*Swa summ itt birrp, wıpp like. 
7 ec per zedenn wipp pe lic 
Full wel fif hunndredd pewwess, 
To strawwenn gode gresess per, 
Patt stunnkenn swipe swete, 
Biforenn patt stinnkennde lic 
Paer menn itt berenn sholldenn . 
7 tuss pezz alle brohhtenn hımm 
Wipp mikell modiznesse 
Till pser per he pezzm haffde sezzd 


Patt tezz himm brinngenn sholldenn . 


Swille mann wass patt Herode king 
Patt löt te chilldre cwellenn, 

Forr patt he wollde cwellenn Crist 
Amang hemm, ziff he mihhte. 
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Acc Cristess time nass nohht zöt 
Patt he zöt wollde swelltenn, 
/ forrpi sloh Herode king 
All rıhht forr nohht ta chilldre. 
He sloh pa chilldre gilltelses, 
7 itt hemm comm to blisse, 
Pezz g&fenn heore shorrte Iıf 
Forr eche lıfess blısse . 
Off hemm iss writenn o Latin 
Patt tezz inn heoffness blısse 
A follzhenn ure Laferrd Crist 
Whatt gate summ he ganngepp ; 
7 tatt iss sezgzd forrpi patt tezz 
Himm sinndenn swipe like, 
Forr hatt tezz ferrdenn off piss lıf 
I clene unnwemmeddnesse . 
-J affterr patt Herode king 
Wass wıtenn üt off Iıfe 
Wipp all swille ende alls he wass wurrp 
Purrh hise depe sinness, 
Hiss sune toc forrprihht anan 
Peer affterr hımm to rıxlenn, 
Patt Arrchelauss nemmnedd wass, 
Swa summ ze littleer herrdenn . 
7 he wass Drihhtin swipe lap 
j deofell swipe dere 
Purrh hepenndom, 7 purrh hiss lıf 
Patt all wass full off sinness . 
7 he wass o pe tende zer 
Fra patt he toc to rixlenn 
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‚Biforr pe Romanisshe king 8235 
Full hefilike wrezedd, 
4 himm wass pa pe kinedom 
Forr hise gilltess rafedd, 
7 he wass flemmd 7 drifenn üt 
All affterr hise wrihhte, 8240 
Pürrh Rome burrhzess Kaserrking 
Patt Augustuss wass nemmnedd, 
Patt flemmde himm üt forrpi patt he 
Wass ifell mann wipp alle, 
4 modiz mann att oferrdon, 8245 
| grimme wipp pe leode. 
1 he wass drifenn üt forrpı 
Off all pe kineriche, 
7 he flach inntill operr land 
Patt nemmnedd wass Vienne, 8250 
| tzere he wass unnorneliz, 
 tzere he toc hiss ende. 
7 loc nu ziff Crisstene king 
Birrp beon rihhtwis 7 milde, 
7 god wipp all hiss follc patt iss B255 
Inn all hiss kineriche, 
hatt he ne beo biforenn Godd 
Haldenn 7 tald forr werrse 
Pann patt hapene Kaserrking, 
Datt draf all üt off lande 8260 
An mahhtiz king 7 riche king 
 rihht forr nan ping elless 
Butt forr patt he wass modiz mann 
ı grimme wipp hiss leode ;- 
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7 sippenn wass pe kinedom 

*O fowwre daless daledd 

Par i pe Judewisshe land 
DPatt Arrchelauss haffde. 

7 Arrchelawess brepre preo 
Preo daless unnderrfengenn 

Att Rome burrzess Kaserrking 
DPatt tser wass oferrlaferrd ; 

Pe feorrpe dale wass bitahht 
Pilate Pontiwisshe.. 

Herode king off Galileo 
Wass Arrchelawess broperr, 

7 himm pe land off Galileo 
Wass all bitahht to getenn. 

j an Filippe an h&fedd mann 
Wass Arrchelawess broperr, 

7) twezzenn landess werenn himm 
Bitahhte forr to gatenn, 

Patt an land wass Yturea 
7] Trachonys patt operr. 

7 Lysias an hefedd mann 
Wass Arrchelawess broperr, 

7 himm wass sett, tatt witt tu wel, 
To zemenn 7 to getenn 

Purrh Rome kıng an land tatt wass 
3ehatenn Abyline. 

Judealand 7 3errsalem 
Wass all bitahht Pilate, 
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Acc he nass nohht ta brepre sibb, 
Ne nohht off pezzre birde ; 
Forr he wass off Ponntisske land, 8295 
Off all an operr leode.. 
O pise fowwre menness dazz 
Bigann Johan Bapptisste 
I wesste bi pe flumm Jorrdan 
To fullbtnenn 7 to spellenn . 8300 
O patt Kaseress dazz patt wass 
Tyberiuss zehatenn, 
Onn hiss fiftende zer fra patt 
Patt he bigann to rixlenn 
. I Rome riche, toc Johan 8305 
To fullhtnenn 3 to spellenn 
Off Godess Sune, Crist, tatt he 
pa shollde cumenn newenn, 
To leosenn mannkinn purrh hiss dp 
Üt off pe deofless walde, | 8310 
7 turrnenn menn till Crisstenndom 
7 till pe rihhte lfe, 
J techenn hemm 7 hellpenn hemm 
To wınnenn heoffness blısse, 
Purrh sop 7 rihht, purrh witt 7 skill, 8315 
Purrh mett 7 so meocnesse, 
Purrh clene pohht 7 word 7 weorrc, 
Purrh lufe J hope 7 lfe . 
7 o pa fowwre menness dazz 
Patt tokenn all patt riche 8320 
DPatt wass bir&fedd Arrchelaw 
All forr hiss modiznesse, 


ORMULUM. 289 


O pezzre dazz wass att te flumm 
- Crist, Godess Sune, fullhtnedd . 
7 hemm wass all pe kinedom 8325 
O fowwre daless daledd, 
Swa summ pe Romanisshe kıng _ 
Itt haffde panne daledd, 
Datt ta wass Kaserr oferr hemm 
7 oferr fele kingess . 8330 
7 off pa fowwre riche menn 
Patt tokenn pa to rıxlenn, 
Off hemm wass an Herode king, 
Swa summ icc habbe shawedd, 
7 he wass ifell mann inoh, _ "8335 
7 wel itt wass himm kinde. 
) o patt lattre Herodess dazz 
Wass Crist o rode pinedd, 
7 he wass att tatt ıllke reed, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 8340 
7 tatt hmm comm till hefig wa 
| Purrh Godess rıhhtwisnesse . 
7 Godd Allmahhtiz zife uss swa 
To follzhenn Cristess lare 
Swa patt we motenn wurrpi ben . 8345 
To winnenn Cristess are. 
Amen. 


VoL. I. xX 


290 ORMULUM. 


SECUNDUM MATHEUM XIII. 


Defuncto autem Herode, ecce angelus Domini apparuit 
in sompnis Joseph dicens, Surge accipe puerum et matrem 
ejus, et vade in terram Israel. 


- Affterr patt tatt Herode king 
Wass endedd inn hiss sinne, 
Drihhtiness enngell comm anan 
Till Jos&p inn Egippte, 8350 
} ter he comm till himm o nahht 
.J fand himm panne o slpe, 
7. tzre he spacc anan wipp hımm 
7 sezzde puss wipp worde ; 
Jos&p, ris upp 7 tacc pe child, 8355 
7 tacc pe childess moderr, 
+ farr till Issraeless land 
Inntill pin azhenn birde ; 
Forr alle pa patt hafenn sohht 
Pe child, forr himm to cwellenn, 8360 
Nu sinndenn dade 7 farenn üt 
Off life ı pezzre sinness . 
J he ras up j'toc pe child, 
7 toc pe childess moderr, 
‘/ för till Issraeless land 8365 
Inntill hiss azhenn birde . 
7 alls he comm onnzan well neh 
Inntill hıss azhenn birde, 
Mann sezzde himm pa patt Arrchelaw 
Wass hofenn upp to kinge, 8370 
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To rixlenn i Judealand 
Affterr hiss faderr ende ; 

J he ne durrste nohht forrpi 
Inntill patt ende lipenn. 

J himm wass sezzd o slepe pa 
Onn hiss Drihhtiness hallfe, 
Patt he pa shollde wipp pe child 

7 wipp pe childess moderr 
Inntill pe land off Galileo 
Flittenn, 7 tzer bilefenn . 
J he for piderr sone anan 
7 comm par till an chesstre 
Patt wass zehatenn Nazarzp, 
7 tzer bileef he anne, 
To fillenn patt tatt cwiddedd wass 
Forrlannge purrh prophete, 
Patt Godess Sune shollde beon 
Bitwenenn menn onn eorpe 
Nemmnedd te Nazarısshe mann, 


Off Nazarzpess chesstre . 


Her endepp nu piss Goddspell puss . 


J uss birrp itt purrhsekenn, 
To lokenn whatt itt laerepp uss 
Off ure sawle nede. 


Rihht o hatt zer wass Crist full neh 
Off ehhte zeress elde 
Patt he comm off Egippte land 
Tıll Nazarspess chesstre ; 
xX% 
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Forr sefenn winnterr haffde he beon 
* Tosamenn inn Egippte, = 8400 
] he wass, panne he piderr for, 
Neh off an zeress elde. 
Patt Jesu Crist comm efft onnzen 
Inntill hiss azhenn birde, 
Son summ patt lape Herode king 8405 
) ta patt wipp himm heldenn 
Inn heore sinness fellenn dun, 
J forenn inntill helle, 
Patt uss bitacnepp witerrlizg 
Purrh all full openn bisne 8410 
Patt Cristess hırd, Crisstene follc, 
Shall farenn inntill heoffne 
7 inntill Paradisess zerd, 
Inntill pezzre azhenn birde. 
Forr affterr hatt te lape gast 8415 
j alle patt hımm follzhenn 
Purrh Drihhtin shulenn worrpenn beon 
Dun intill hellepine . 
7 tatt shall beon o Domess dazz, 
Swa shall itt tanne wharrfenn 8420 
Bitwenenn Cristess hallzghe peod 
7 deofless lape genge. 
Forr pa shall all pe deofless hird 
Till helle wipp pe deofell, 
) sippenn shall all Cristess hird 8425 
Wipp Crist till heoffne wendenn . 


* Col. 210, 
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Purrh patt tatt enngell sezzde puss 
Till Jos&p per he sleppte, 

Farr inntill Issraeless land 
Wipp Crist 7 wıpp hiss moderr, 

Purrh patt ne mihhte nohht Josz&p 
Inoh wel unnderrstanndenn 

Inntill whille ende off all patt land 
He badd himm panne lipenn . 

7 forrpi wollde he farenn pa 
Wipp Crist 7 wipp hiss moderr 

Inntill pe land off 3errsalam, 
7 tsere he wollde biggenn 

Att Godess temmple i 3errsalaem, 
‘) onnfasst tzer abutenn ; 

Forr patt hımm puhhte mikell rihht 
Patt Godess Sune birrde 

Beon att te temmple par per Godd 
Wass lofedd azz 7 wurrpedd.. 

Acc whatt forrpi ne durrste he nohht 
Inntill patt ende wendenn 

Son summ he wisste off Arrchelaw, 
Patt he pzer haffde mahhte, 

* Datt he wass hofenn upp to king 
Inn all hiss faderr riche ; 

Forr hatt he wisste wel inoh 
Patt Arrchelauss munnde _ 

All all swa mirrprenn pezzre child, 
3iff patt he mihhte himm findenn, 
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All alls hıss faderr haffde don, 
3iff patt hät haffde fundenn ; 
7) he wass orrap pa summ del 
Off—whaer he mihhte biggenn . 
J Godess enngell comm himm to 
7 sezzde himm pa to wisse 
Whille ende off Issraeless land 
He shollde panne sekenn, 
To biggenn peer all stilleliz 
Wipp Crist 7 wipp hiss moderr . 
Patt wass pe land off Galileo 
Patt himm wass bedenn sekenn, 
Forrpi patt Arrchelaw pe king 
p&r munnde cumenn seldenn ; 
. Forr 3errsalem wass h&fedd burrh 
Off Issraeless rıche, 
j ter wass pezzre king azz mast, 
7 seldenn owwheer elless ; 
|] Galilew wass feorr pzer fra 
Üt inn an operr ende, 
7 forrpi mihhte per pe child 
Full darnelike biggenn, 
Swa patt himm Arrchelaw pe king 
Ne munnde paer nohht sekenn .. 
Patt chesstre patt te Laferrd Crist 
Comm till, forr per to biggenn, 
Bitacnepp uss patt little flocc 
Off patt Judisskenn peode, 
Patt little flocc patt toc wipp Crist 
7 wıpp pe rıhhte lsefe, 


8455 


8460 


8465 


8470 


8475 


8480 
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7 wibp pe rihhte Crisstenndom, 


Purrh Cristess Leorninngcnihhtess, 
Affterr patt dazz patt Crist himm sellf 


Wass stizhenn upp till heoffne . 
be Laferrd haffde litell rum 
Inn all patt miccle riche 
3&t tanne, 7 forrpi mihhte itt wel 
Patt little locc bitacnenn 
Patt toc to lefenn uppo Crist 
Purrh Cristess posstless lare, 
Affterr patt tatt te Laferrd Crist 
Wass stizhenn upp till heoffne. 
Patt Jos&p barr pe Laferrd Crist 
Wıpp Sannte Marze hiss moderr 
Firrst üt off Issraeless land 
Inntill hepene Egippte, 
7 tatt he barr himm efft onnzen 
Inntill hiss azghenn birde, 
Inntill Judisskenn peode land 
Üt off hzepene Egippte, 
Patt wass don purrh pe Laferrd Crist 
Forr mikell ping to tacnenn . 
Joszp himm sellf bitacnepp her 
*De Laferrd Cristess posstless, 
Patt baerenn ure Laferrd Crist 
Wipp spelless *) wipp werrkess 
Fra land to land, fra tun to tun, 
Fra wic to wic i tune. 
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3 allre firrst tegz berenn himm 
Üt off hiss azhenn birde, 
Üt off Judisskenn peode land, 8515 
Patt witt tu wel to sope, 
Inntill hepene follkess land 
Affterr Jos&pess bisne . 
Forr affterr patt tatt Jesu Crist 
Wass stizhenn upp till heoffne 8520 
Patt lape Judewisshe follc 
All masst forrwarrp to lefenn 
Onn ure Laferrd Jesu Crist 
Purrh heore depe sinness . 
7 forr patt tezz forrwurrpenn pa 8525 
To lefenn uppo Criste 
Pe posstless forenn sone anan 
Till hepenn follc to spellenn, 
7 barenn swa pe Laferrd Crist 
Ütt off hiss azhenn birde, 8530 
Ütt‘off Judisskenn follkess land | 
Inntill hapene peode, 
Purrh patt tezz taldenn spell off himm 
7 off hiss Goddeunndnesse . 
7 he shall zöt beon borenn efft 8535 
Inntill hiss azhenn birde ; 
Inntill Judisskenn follkess land 
Shall Crist zöt wurrpenn flittedd, 
Purrh pa patt shulenn follzhenn wel 
Pe slop off Cristess posstless. 8540 
Forr zöt shall Issraele peod 
Purrh patt mann shall hemm spellenn 
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Beon turrnedd till pe Crisstenndom, 
7 till pe rihhte l&fe. 

Acc azz fra patt te Laferrd Crist 
Himm sellf hemm toc to spellenn, 

Azz sippenn farepp all patt follc 
Till helle patt tzer dezepp. 

7] tatt shall lasstenn azz occ a22 
Till patt mann shall hemm turrnenn 

Till fulluhht 'j till Crisstenndom, 
7 till pe rihhte lafe. 

7) tatt shall beon, patt witt tu wel, 
Onn Amntecristess time, 

hatt mann shall spellenn to patt follc, 
7 turrnenn hemm to Criste. 

7) Crist beop panne borenn efft 

* Inntill hiss azhenn birde 

hatt time patt tatt illke folle 
Patt he wass borenn offe 

Beop turrnedd till pe Crisstenndom, 
7 till pe rihhte leefe, 


Purrh patt mann shall hemm spellenn pa 


Off Cristess Goddcunndnesse . 

7 ta patt shulenn anne onnfon 
To lefenn uppo Criste 

bezz shulenn habbenn eche Iıf 
Wipp alle Godess hallzhenn . 

7 ta hatt shulenn spellen hemm 
 turrnenn hemm to Criste, 
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Pa shulenn beon off heore kinn, 
7 off patt illke peode, 
 forrpi shulenm pezz pe bett 
Till pezzre lare hsstenn, 
) turrnenn till pe Crisstenndom, 8575 
till pe rihhte lefe . 
Twa gode menn patt wzrenn her 
Biforenn Cristess come 
+ zet abidenn i piss hf 
Hemm shulenn panne spellenn, 8580 . 
) turrnenn hemm till Crisstenndom 
To lefenn uppo Criste . 
-} off pa twa patt an shall beon 
Helyas pe prophete, 
Patt operr off pa twa shall beon 8585 
Ezznoc pe patriarrke . 
Ezznoc wass an full halız mann 
J Drihhtin swipe cweme, 
+ Godd himm ledde awezz fra menn 
Wipp bodiz 7 wipp sawle, 3590 
I fell 4 fiesh wipputenn dp, 
Patt witt tu wel to sope, 
Biforenn patt tatt all mannkınn 
Purrh Nopess flod wass drunncnedd ; 
he iss i piss middellaerd 8595 
Whzr summ itt iss onn eorpe, 
psr Drihhtin Godd Himm hafepp don 
To libbenn paere o blısse . 
Preo hunndredd winnterr wass he ald 
7 fife 7 sextiz mare 8600 
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Datt zer patt he wass takenn üt 
Durrh Drihhtin Godd fra manne ; 

>) tzere shall he beon pzer Godd 
Himm hafepp don ı blisse, 

Anan till patt tatt Anntecrist 
Shall borenn beon onn eorpe . 

7 he shall panne cumenn forp 
Wipp Helyas hiss fere, 

To fihhtenn Anntecrist onnzsen 
All affterr Godess wille . 

Helyas wass an haliz mann 
- an off pa prophetess 

Datt cwiddedenn purrh Halız Gast 
All patt tatt wurrpenn shollde . 

Twa menn he dide purrh Drihhtin 
To risenn upp off dape, 

Forr he wass swipe duhhtiz mann 
7 Drihhtin swipe cweme. 

7 he badd uppo Drihhtin Godd 
Patt he ne shollde rezznenn, 

] ta wass wel hallf feorpe zer 
Patt comm na rezzn onn eorpe. 

*- ta wass ı Judisskenn land 

Pzrpurrh full hefiz hunngerr, 

Forr patt te land wass drizzedd all 
7 scorrcnedd purrh pe druhhpe . 

7 ta comm ı patt hunngerr ald 


Helyas pe prophete 
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Towarrd an mikell burrzhess tun 
Patt wass Sareppta nemmnedd ; 
7 att tatt burrzhess zate hmm comm 
An widewe tozzness, 
"J) he badd tatt zho shollde himm pa 
An litell waterr fecehenn, 
7 sezzde patt he wass forrprisst, 
} tatt he wollde drinnkenn . 
7 zho pa wollde sone anan 
Hliımm fecehenn patt he zeorrnde . 
-} he badd tatt zho shollde hmm ec 
An bite bradess brinngenn, 
+ zho pa zaff himm sware onnzen, 
7 sezzde puss wipp worde; 
Pin Laferrd Godd Allmihhtiz wät, 
Patt wel wät alle pingess, 
Patt nafe ıcc nohht off metekinn 
Till me, ne till mm wennchell, 
Wipputenn mäle alls itt beo rihht 
An hanndfull ınn an fötless, 
4 littless whatt off elesew 
Inn eles&wess föätless ; 
+ her I gaddre stikkess twa 
Swa summ bu seost, lef laferrd, 
Forr to min sune 7 forr to me 
To zarrkenn patt to fode; 
-) sippenn shule witt anan 
Off hunngerr dezenn bape . 
ta zet spacc puss hire to 
Helyas pe prophete ; 
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Ga, laffdız, forp, 7 dred te nohht, 
Acc do swa summ pu sezzdesst, 8660 
Acc allre firrst macc pu to me 
pPzxroffe an Iıtell kechell, 
) sippenn shallt tu makenn zunne 
To fode patt tar lefepp. 
Forr Drihhtin sezzp patt te shall wel 8665 
Pin little mele lasstenn, 
 tatt te shall pin elesew 
Lasstenn, pohh itt beo lıtell, 
Anan till patt tatt Drihhtin Godd 
Shall zifenn rezzn onn eorpe . 8670 
*- all bilammp patt widdwe pa 
Swa summ pe wite sezzde ; 
3ho zede 7 dide patt he badd, 
7 brohhte himm üt an kechell, 
3 sippenn fand zho mele inoh 8675 
7 eles&w to fode, 
Anan till patt te Laferrd Godd 
Gaff rezzn inoh onn eorpe ;- 
Azz summ zho mare 7 mare toc 
A22 wex ıtt mare 7 mare. 8680 
7 swa bilammp patt widdwe pa 
Purrh Helyasess bene ; 
Forr he wass haliz mann 7 god, 
7 Drihhtin swipe cweme, 
7 zho wass hire sellf full wiss 8685 
God widdwe, | Drihhtin cweme, 
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Purrh whatt zho wass wurrpi to beon 
Purrh Godd off hunngerr lesedd . 
) forrpi patt tatt hallghe mann 
Helyas pe prophete 8690 
Att Drihhtin mihhte winnenn wel 
All whattse he wollde zeornenn, 
 Efft sone he badd o Drihhtin Godd 
Patt itt ta shollde rezznenn, 
J ta comm rezzn inoh anan 8695 
All affterr patt he zeorrnde . 
7 Drihhtin wollde himm habbenn pa 
Wipputenn dp fra manne, 
Swa patt he shollde libbenn a 
Till Anntecristess come ; 8700 
7) Drihhtin sennde an karrte himm to 
Par per he wass onn eorpe, 
An karrte patt wass all off fir, 
] horrs off fir itt drozhenn .. 
7 Helyas forrprihht anan 8705 
Per stah innto patt karrte, 
7 ı patt karrte wass he brohht 
Till—pzer he wunenn shollde, 
‘/ tzere shall he libbenn a 
Till Anntecristess come, 8710 
7 tanne shall he cumenn forp | 
Till Issrasle peode 
Wipp Ezznoc patt shall cumenn ec, 
Swa summ ze littler herrdenn . 
7 bape shulenn spellenn pa 8715 
Till patt Judisskenn peode, 
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Patt tezz her i piss middellserd 


Patt time shulenn findenn, 
Pezz shulenn spellenn to patt follc, 
Patt witt tu wel to sope, 8720 
Off ure Laferrd Jesu Crist 
7 off hiss Goddcunndnesse, 
7 off—patt he wipputenn gillt 
Wass nazzledd uppo rode, 
All alls hiss lefe wılle wass, 8725 
Forr all mannkinne nede, 
To lesenn purrh hiss hallzghe dp 
Mannkinn off hellepine . 
7 ta shall patt Judisskenn follc 
Purrh pezzre spell beon turrnedd 8730 
Till fulluhht 7 till Crisstenndom, 
7 till pe rihhte l«fe . 
J Crist beop panne borenn efft 
Inntill hiss azghenn birde, 
“ Imntill patt Judewisshe follc | 8735 
Patt he wass borenn offe, | 
* Durrh—patt tezz shulenn turrnenn hemm 
Till hmm wipp fulle lfe, 
7 lufenn himm 7 forp wıpp hımm 
Hiss deore moderr Marze .. 8740 
All puss shall pa beon filledd all 
Patt uss wass &r bitacnedd 
Per Jos&p barr pe Laferrd Crist 
Üt off hiss azhenn birde, 
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Üt off Judisskenn follkess land 8745 
Patt he wass borenn inne, 
(| barr himm inntill haepenn land, 
Inntill hapene Egippte, 
| sippenn barr himm efft onnzen 
Inntill hiss azhenn birde, 8750 
Inntill Judisskenn follkess land, 
Swa summ icc habbe shawedd ;- 


Patt Jesu Crist wass seofenn zer 
Tosamenn inn Egippte, 
Patt uss bitacnepp mikell ping 8755 
Patt uss mazz alle frofrenn . 
Itt tacnepp patt he frofrepp her 
Purrh Haliz Gastess frofre 
Patt hallzhe flocc patt turrnedd wass 
Üt off hepene peode 8760 
Till Crisstenndom, 7 lufepp Crist, 
7 hise lazhess haldepp, 
1 tatt he wile zifenn hemm 
A butenn ende blisse . 
Patt Crist sellf frofrepp here hiss hird 8765 
Purrh Haliz Gastess frofre, 
7 shall hemm zifenn eche lıf 
Att heore lifess ende, 
Piss twinne seollpe tacnedd wass 
Purrh Jesu Crist hımm sellfenn 8770 
Purrh patt tatt he wass seofenn zer 
Tosamenn inn Egippte . 
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7 her icc wile shewenn hu 
All piss iss tunnderrstanndenn . 
Pe Laferrd Crist wass seofenn zer 8775 
Bitwenenn h&penn peode, 
Forr patt he wollde hemm swa purrh patt 
Full opennliz bitacnenn, 
Patt he pezzm wollde frofrenn her 
Purrh Halız Gast onn eorpe, 8780 
3iff patt tezz wolldenn follghenn himm 
7 hise lazhess haldenn.. 
Forr Haliz Gast iss ful iwiss 
Purrh tale off seoffne tacnedd, 
Forr patt he zifepp her hiss peoww 8785 
Hiss frofre o seofenn wise. 
He zifepp himm innsihht 7 witt 
Off heofennlike pingess ; 
%* innsihht tunnderrstanndenn all 
Patt mann mazz unnderrstanndenn ; 8790 , 
7 witt to zifenn azz god rad 
Off all patt Drihhtin likepp ; 
7 witt 7 mihht to berenn rihht 
Illc seollpe 7 ille unnseollpe . 
He zifepp himm innsihht 7 witt 8795 
Off illce eorplike nede, 
Off whatt iss sop 7 whatt iss rihht 
I weorelldlike pingess ; 
7 rihht reowwsunnd off all patt iss 
Onn eorpe to bereowwsenn ; 8800 
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7 witt J mihht to dredenn Godd 


7 hise starrke domess, 
Forr to forrbuzhenn pess te beit 
All patt tatt Godd forrwerrpepp. 
Nu mazz mann unnderrstanndenn her 8805 
Purrh pise seofenn mahhtess 
Wipp whillke zifess Haliz Gast 
Her frofrepp Cristess peowwess ; 
7 tatt he will hemm frofrenn her 
Off pise seofenn wise, 8810 
Patt wass hemm wel bitacnedd zr, 
Swa summ icc habbe sh®wedd, 
Purrh patt tatt Crist wass seofenn zer 
Amang hzpene peode | 
Patt sippenn shollde i Crisstenndom 8815 
Purrh Halız Gast beon frofredd . 
7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Shall zifenn hise peowwess 
A butenn ende inn heoffness serd 
To brukenn eche blisse, 8820 
patt dide he pezzım full witerrliz 
To witenn purrh himm sellfenn, 
Purrh patt tatt he wass seofenn zer 
Amang hzpene peode, 
Amang patt follc patt shollde himm zöt 8825 
Full wel tocweme peowwtenn, 
I Crisstenndom purrh halız Iif, 
7 purrh pe rihhte lzfe . 
Forr tale off seoffne tacnepp uss 
All patt tatt afre lasstepp, 8830 
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Forrpi patt all piss weorrldess ald 
Bi seoffne dazhess eornepp, 

J forrpi mazz itt tacnenn wel 
All heofennrichess blısse, 

Patt azz occ azz shall lasstenn uss, 
Zıff patt wet muzhenn winnenn . 

7 forrpi wass he seofenn zer 
Amang hz&pene peode, 

Forr hatt he wollde hemm swa purrh patt 
Full opennliz bitacnenn, 

Patt he pezzm wollde zifenn lıf 
A butenn ende ı blısse, 

Ziff patt tezz wolldenn follzhenn himm 
7] hise laghess haldenn . 

7 affterr patt te Laferrd Crist 
Wass cumenn off Egippte, 

Inntill pe land off Galileo 
Tıll Nazarzpess chesstre, 

Peer he bilaef wipp hise frend, 
Wipp Sannte Marze hiss moderr, 

J wipp patt haliz mann Jos&p 
Patt hımm wass sett to fosstrenn. 

7 tere he wex, 7 praf, 7 wass 
Full herrsumm till hiss moderr,‘ 

7 till hiss fossterrfaderr ec 
He wass buhsumm 7 milde . 

* Durrh patt tatt cwiddedd wass off Crist 

Forrlannge purrh prophete 
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Patt he pe Nazarisshe mann 
3ehatenn shollde wurrpenn, 8860 
Purrh patt wass cwiddedd wel patt he 
Onn eorpe shollde sh@wenn 
Bitwenenn menn forr pezzre god 
Ütnumenn halıznesse. 
Forr Nazarenuss tacnepp sannt, 8365 
7 halız mann 7 clene, 
7 Jesu Crist wass haliz Sannt 
Unnsezzenndliz wipp alle; 
Forr he wass allre shaffte Godd 
7 mann all clene off sinne, 8870 
Allhalız mann, all pwerrt üt god 
Onn alle kinne wise . 
7 Godd Allmahhtiz lefe uss swa 
To forpenn Cristess wille, 
] swa to follghenn Cristess slop 8875 
Azz aflterr ure mahhte, 
Swa hatt we motenn alle imzn 
Beon borrzhenn purrh hiss are . 
Amzen .+ 
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Cum factus esset IHC annorum xüi ascendentibus illis. 


Affterr patt tatt te Laferrd Crist 
Wass cumenn off Egyppte 
Inntill pe land off Galileo, 
Till Nazarzpess chesstre, 
Perraffterr sezzp pe Goddspellboc 
Bil@f he par well lannge 


Wipp hise frend tatt haffdenn hımm 


To zemenn 7 to g&tenn, 

Wipp Marze patt hiss moderr wass 
7 mazzdenn pwerrt üt clene, 

7 wipp Jossp patt wass himm sett 
To fedenn 7 to fosstrenn . 

7 illke Lenntenn forenn pezz 
Till 3errsalemess chesstre 

Azz att te Passkemessedazz, 
Swa summ pe boc hemm tahhte, 

To frellsenn peer patt hezhe tid 
O patt Judisskenn wise, 

Forr patt tezz wsrenn gode menn, 
7 Godess lazhess heldenn . 

And sippenn o patt zer patt Crist 
Wass off tweHlf winnterr elde 

Pezz comenn inntill 3errsalem 
Att tezzre Passkemesse, 


8880 


8885 


8890 


8895 


8900 


310 ORMULUM. 


7 heldenn peer patt hallghe tid 
O patt Judisskenn wise. 
| Jesu Crist wass par wıpp hemm, 


Swa summ pe Goddspell kipepp . 


 affterr patt te tid wass gan 
Pezz wenndenn fra pe temmple, 

-) ferrdenn towarrd Nazarzp 

* An dazzess gang till efenn, 

7 wenndenn patt te Laferrd Crist 
Wipp hemm patt gate come, 

7 he wass pa behinndenn hemm 
Bilefedd att te temmple ; 

7 tatt ne wisste nohht hiss kınn 
Ace wennde patt he come, 

| zedenn heore wezze forrp 
Till patt itt comm till efenn, 

“ J ta pezz misstenn pezzre child, 

] itt hemm offerrpuhhte, 

 zedenn till, J sohhtenn hımm 
Bitwenenn sibbe 7 cupe, 


1 tezz ne fundenn nohht off hımm, 


Forr he wass att te temmple . 
7 tezz pa wenndenn efft onnzen 

Patt dere child to sekenn, 
|] comenn efft till 3errsalem, 

To sekenn himm par binnenn . 
] tezz himm o pe pridde dazz 


Pzer fundenn i pe temmple 


* Col. 219. 
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Bitwenenn patt Judisskenn flocc 
Patt leredd wass o boke; 

7 tzre he satt to fragznenn hemm ° 
Off pezzre bokess lare, 

7 alle patt himm herrdenn per, 
Hemm puhhte mikell wunnderr 

Off patt he wass full zep 7 wis 
To swarenn 7 to frazznenn . 

] Sannte Marze comm till hmm 
7] sezzde himm puss wipp worde, 

Whi didesst tu, lef sune, puss 
Wipp uss, forr uss to swennkenn ? 

Witt hafenn sohht te widewhar 
Icc 7 ti faderr bape 

Wipp serrhfull herrte J sariz mod, 
Whi didesst tu piss dede ? 

7 tanne sezzde Jesu Crist 
Till bape puss wipp worde, 

Whatt wass zuw swa to sekenn me, 
Whatt wass zuw swa to serrzhenn ? 

Ne wisste ze nohht tatt me birrp 
Min faderr wille forpenn ? 

Ne patt me birrp beon hozhefull 
Abutenn hise pingess ? 

7 tezz ne mihhtenn nohht tatt word 
3&t ta wel unnderrstanndenn ; 

7] he pa zede forp wipp hemm 
7 dide hemm heore wille, 

7] comm wipp hemm tıll Nazarzp, 


Swa summ pe Goddspell kıpepp, 
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7 till hemm bape he lutte 7 bh 


purrh sopfasst herrsummnesse, 
1 wass wipp hemm till patt he wass 
Off prittiz winnterr elde.. 
] ure laffdız Marze toc 8965 
All patt zho sahh 7 herrde 
Off hire sune Jesu Crist, 
| off hiss Goddcunndnesse, 
| all zhöt held inn hire pohht, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 8970 
7 lezzde itt all tosamenn azz 
Inn hire pohhtess arrke. 
7 hire sune wex 7 praf 
I wissdom 7 ınn elde, 
4 he wass Godd 7 gode menn 8975 
Well swipe lef 7 dere; | 
{ tatt wass rihht, forr he wass Godd, 
7 god onn alle wise. 
Her endepp nu piss Goddspell puss 
{| uss birrp itt purrhsekenn, 8980 
To lokenn whatt itt lerepp uss 
Off ure sawle nede. 


* Datt Jesu Cristess kinness menn 
Azz forenn to pe temmple 
Att heore Passkemessedazz, 8985 
Patt hallzhe tid to freollsenn, 


* Col. 220. 
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Patt wass till uss god bisne inoh, 
Loc giff wöt wilenn follzhenn, 
To sekenn kirrke blipeliz, 
To biddenn uss to Criste 
Onn iwhillce haliz messedazz 
Patt uss birrp alle freollsenn, 
Forr panne birrp uss Godess hus 
Att allre leste sekenn, 
Fort, ziff we mihhtenn, illke dazz 
Uss birrde itt georne sekenn, 
To pingenn uss wipp ure Godd 
Purrh bedess 7 purrh lakess. 
7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wass fundenn i pe temmple 
Bitwenenn patt Judisskenn follc 
Datt leredd wass o boke, 
Per pzer he satt to fraggnenn hemm 
Off heore bokess lare, 
Patt wass zuw bisne god inoh, 
Loc ziff z&t wilenn follzhenn, 
Patt zuw birrp georne stanndenn inn 
To frazznenn zure preostess 
Off all hu zuw birrp ledenn zuw 
7 lefenn uppo Criste, 
Hu zuw birrp follzhenn Cristess slop, 
7 Cristess lazhess haldenn, 
7 stanndenn zen pe lape gast, 
7] winnenn Cristess are. 
Forr zuw birrp uppo kırrkeflor 
Beon fundenn offte 7 lannge, 
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To lisstenn whatt te preost zuw sezzp 
Off zure sawle nede. 
 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Bilef himm i pe temmple 9020 
Bihinndenn hise kınness menn, 
7 l&t hemm allhemm ane 
Gan pezzre wezze, all swa summ he 
Rıhht nohht off hemm ne rohhte, 
Patt dide he forr to shewenn hemm 9025 
7 uss 7 alle peode 
Patt all patt fre shapenn wass 
Inn alle kinne shaffte 
Birrp effnedd beon onnz&ness Crist 
* 


: : : . derr weddedd, 9030 
7 Cristess faderr rihht inoh | 
Patt wass himm sett to fosstrenn, 
Pohh patt he streonedd nohht ne wass 
Purrh himm, ne purrh nan operr . 
7 z&t forr all an operr whatt 9035 
Sezzde pe laffdiz Marze, 
Patt Jos&p Cristess faderr wass, 
3höt sezzde wiss to sope, 
Forrpi patt zho ne wollde nohht 
Kipenn off Crist ne shewenn 9040 
Nan ping, whatt gate he borenn wass 


Off Haliz Gast to manne ; 


* Coll. 221—224. wanting. r Col. 225. 
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Acc all swa summ zho wisste wel 
Patt all pe lede wennde, 

Annd all swa summ zho wisste wel 
Patt lape gastess wenndenn, 

Patt hire sune Jesu Crist 
Josspess sune waere, 

All swa zho spacc rihht alls iff he 
Jos&pess sune waere ; 

Forr patt zho nollde nohht off Crist 
Purrh hire sellfenn shewenn, 

Butt all swillc summ pe lape gast 
7 ec pe follce wel wennde, 

Swille durrste zho sheewenn off Crist ; 
7 all forrpı zho sezzde, 

Lef sune, icc 7 tin faderr pe 
Sohht hafenn mikell bape ; 

Forr patt zho wollde letenn wel 
Himm sellfenn off himm sellfenn 

All shaewenn whatt he wass, 7 hu 
He cumenn wass to manne. 

7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wass herrsumm till hemm bape, 

7 eddmod azz, 7 blipe, 7 fus 
To follzhenn heore wille, 

Patt dide he forr he wollde swa 
Uss alle zifenn bisne 

To cwemenn ure faderr wel 
7] ure moderr bape, 

To lutenn hemm, to lefftenn hemm, 
To serrfenn hemm well zerrne, 

3A2 | 
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To findenn hemm patt hemm iss ned 
A22 affterr ure mahhte ; 
Forr ziff patt tu forrwerrpesst her 9075 
Pin faderr 7 tin moderr, 
Pu best forrworrpenn att te dom, 
Butt iff püt muzhe betenn. 
Off patt tatt Sannte Marze toc 
All patt zho sahh 7 herrde 9080 
Off hire sune Jesu Crist 
'J off hiss Goddcunndnesse, 
J lezzde itt all tosamenn azz, 
To pennkenn par abutenn, 
Forr patt zho wisste mare off himm goß5 
Dann aniz mann o life, 
Off patt icc habbe shawedd her 
Biforenn o piss lare, 
Peer pser pe Goddspellwrihhte sezzp 
Onn hiss Goddspelless lare 9090 
Patt hirdess fundenn Jesu Crist 
I Bepplesmess chesstre, 
Uppo patt illke nahht tatt he 
Wass borenn her to manne ; 
Forr pzere uss sezzp pe Goddspellboc, 9095 
j wel uss birrp itt trowwenn, 
Patt ure laffdig Marze toc 
All patt zho sahh 7 herrde 
Off hire sune Jesu Crist, 
7 off pa miccle tacness 9100 
Patt comenn ı piss middellzerd, 
Son summ he comm to manne ; 
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7 tatt zho lezzde itt samenn all 
To pennkenn azz per ummbe, 

Hu zho wipp childe wurrpenn wass 
Wipputenn iwhille macche, 

7] hu zho barr patt illke child 
Wipputenn iwhille pine, 

Swa patt zho moderr wurrpenn wass, 
j wass pohh mazzdenn clene; 

7 tatt te Laferrd Jesu Crist 
Wel wex 7 praf onn elde, 

Patt wass o patt hallf patt he wass 
Sop mann i Goddcunndnesse ; 

 tatt tatt he wass swibe wis, 
7 Godd 7] menn full cweme, 

Patt wass forrpi patt he wass Godd 
J god onn alle wise. 

7 Godd Allmahhtiz gife uss rihht 
To follghenn Cristess lare, 

Swa patt we motenn alle iman 
Beon borrzhenn purrh hiss are . 
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SECUNDUM LUCAM XV1. 


Anno quintodecimo imperii Tyberii Cesaris. 


* Nu cumepp me to tellenn forp 
Off Sannt Johan Bapptisste, 
7 tzer rihht tar I löt off hımm 
Par wile I nu biginnenn 
To tellenn 7 to spellenn zuw 
Off himm 7 off hiss lare . 
Piss ıllke were Sannt Johan 
Wass halizg mann wipp alle, 
Forr son summ he wass waxenn swa 
DPurrh hise freondess fode 
Patt he pa mihhte himm sellf wel beon 
Hiss azhenn hellpe 7 hirde, 
J tatt he cupe himm ane beon, 
7 lokenn till himm sellfenn, 
Forrprihht anan he fleh awezz 
Fra faderr 7 fra moderr, 
7 fleh himm inntill wessteland 
Pr ıtt wass all unnbiggedd, 
7 shadde himm all pwerrt üt fra menn; 
Forr patt he wollde hmm zemenn, 
Swa hatt he purrh an idell word 
Ne shollde hımm nohht forrgilltenn . 


> 


* Col. 226. 
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/ tere he ledde himm ane hiss lıf 9145 
Fra patt he wass full litell 
Till patt he waxenn wass, 7 neh 
Off prittiz winnterr elde. 
7 sippenn toc he peer pe follc 
To spellenn 7 to fullhtnenn, 9150 
Forr patt he wollde zarrkenn hemm 
Onnzzness Cristess come . 
7 here icc wile off hiss fulluhht 
] off hiss lare spellenn, 
| off patt he wass sennd purrh Godd 9155 
Biforenn Cristess come, 
Rihht allse bidell birrp beon sennd 
To zarrkenn 7 to grezzpenn 
Onnzen hiss Laferrd par pr he 


* Shall cumenn sköt to tüne ;- 9160 


De Goddspell sezzp patt Sannt Johann 
Bigann off Crist to spellenn 
Üti pe wesste bı pe flumm, 
O patt Kaseress time 
Datt wass i Rome Kaserrking, g165 
Tiberiuss zehatenn . 
7 o patt zer patt Sannt Johan 
Bigann off Crist to spellenn, 
O patt zer wass patt illke King 


Onn hiss fiftende winnterr 9170 


* Col. 227. 


320 ORMULUM. 


Fra patt tatt he wass sett to beon 
Kasere i Rome riche. 
7 ta wass Romess kinedom 
Full wid 7 sid onn eorbe, 
7 itt wass h&fedd kinedom 9175 
Abufenn opre unnf&we . 
7 3errsalemess kinedom 
Wass ı patt ıllke time 
Todzledd, tatt witt tu wel full, 
O fowwre feorbenn daless . 9180 
7 twezzenn preostess warenn pa 
I 3errsalemess chesstre, 
Patt warenn oferr Godess follc 
Bisskopess ı patt time; 
Patt an wass nemmnedd Kayphas, g185 
7 Anna wass patt operr, 
Patt wsrenn oferr Godess follc 
I 3errsalem, patt time 
Patt Cristess bidell, Sannt Johan, 
Bigann off Crist to spellenn . 9190 
J he bigann to spellenn pa 
Wipp fulluhht off dadbote 
Off patt fulluhht tatt shollde beon 
Forrzifenesse off sinness, 
Affterr patt itt iss writenn puss g195 
Onn Ysayzess lare ; 
De rowwst iss herrd off enne mann 
Patt epepp puss ı wesste 
Till illkess kinness follc, gap till, 
J zarıkepp (odess wezze, 9200 


ORMULUM. 
Gap till, 7 rihhtepp swipe wel 


Drihhtiness narrwe stizhess ; 
Nu skät shall ıllce an däle beon 
All hezhedd upp 7 filledd, 
jille an lawe J illcan hill _ 
Shall nippredd beon 7 lazhedd ; 
7 all patt ohht iss wrang 7 crumb 
Shall effnedd beon 7 rihhtedd . 
7 wharse iss all unnsmepe göt 
Purrh bannkess 7 purrh grafess, 
J sharrp, J ruhh, 7 gatelses 
Purrh porrness 7 purrh breress, 
Pr shulenn beon ridinngess nu, 
 effne J smepe wezzess . 
®-\ all mannkinn shall seon full sköt 
Crist, Godess Sune, onn eorpe, 
Hzlennde, 7 hellpe, 7 god upphald 
Till pa patt he shall chesenn. 
Puss toc Johan, Cristess derrlinng, 
To spellenn ı pe wesste, 
Forr he wass halizg mann 7 god, 
7 Drihhtin swipe cweme. 
Hiss clap wass off ollfenntess haer, 
Hiss möte wass gresshoppe, 
7 itt wass huniz off pe feld, 
Giff patt he mihhte itt findenn ; 
Hiss drinnch wass waterr azz occ a22 
Swillc allse he fand i wesste; 


* Col. 228. 
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Hiss girrdell wass off shepess skin 
Abutenn hise lendess . 9230 
7 forr patt he wass pwerrt üt god 
Onn alle kinne wise 
Menn wenndenn patt he ware Crist 
Patt tanne cumenn were ; 
Forr Crist wass i hatt time zet 9235 
All unncup 7 all darne 
Wipp Sannte Marze J wipp Joszep, 
I Nazarzpess chesstre . 
7 Sannt Johan ı wessteland 
Wass wurrpenn cup patt time, 9240 
7 menn himm sohhtenn fasste to, 
Forr himm to seon 7 herenn, 
All üt off 3errsalemess land, 
Swa summ pe Goddspell kipepp, 
7 ec üt off Judealand, 9245 
7 off pa tuness alle 
Patt waerenn bi pe flumm Jorrdan, 
7] ezzwhar pser abutenn.. 
7 he toc paer to spellenn hemm, 
Swa summ icc habbe sh&wedd, 9250 
7 fele tokenn shriffte att hımm 
* Off alle pezzre sinness . 
7 he toc pa to fullhtnenn pa 
Patt tokenn wipp hiss lare 
I flumm Jorrdan, forr itt wass per 9255 
Hiımm onnfasst i be wesste. 


* Col. 229. 


ORMULUM. 


J he sahh cumenn per till himm 
Peer till pe Aumm unnfewe, 

7 off Farisewisshe menn 
7 off Saducewisshe, 


To wurrpenn fullhtnedd att hiss hannd, 


7 forr to täkenn shriffte ; 
J he toc pa to spellenn hemm, 
j sezzde puss wipp worde ; 
3e neddrestreon, wha tahhte Zuw 
To fleon 7 to forrbuzhenn 
Patt ırre hatt to cumenn iss, 
7 Godess wrappe 7 wrache ? 
Gap alle, 7 takepp upponn zuw 
Rihht shriffte off zure sinness, 
7 lokepp wel patt zure nan 
Ne segge puss wipp worde ; 
We sinndenn Habrahamess streon 
7 Habrahamess chilldre . 
Icc segge zuw to fulle sop 
Patt Drihhtin hafepp mihhte 
To rezzsenn, ziff himm pinnkepp god, 
Rihht here off pise staness 
Rihht apell streon off Habrahanı, 
Rihht Abrahamess chilldre . 
Forr nüzzu iss bulaxe sett 
Rıhht to pe treowwess rote, 
7 illc an treo patt i piss lıf 
Ne berepp nohht god wasstme 
Shall bi pe grund beon hewenn upp 
7 ı pe fir beon worrpenn . 
3B2 
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De follc patt herrde himm spellenn pser 
Spacc pa till hımm, 7 sezzde ; 
Whatt shule we nu forrpwarrd don: 
7 he zaff sware, 7 sezzde ; 9290 
Whasumm itt iss patt illke mann 
Patt hafepp twezzenn kirrtless, 
Gife he patt an summ operr mann 
Patt iss wipputenn kirrtell . 
7 puplicaness comenn beer, 9295 
Att hımm to wurrpenn fullhtnedd, 
7 sezzdenn puss to Sannt Johan, ° 
Par par he stod to spellenn ; 
Lef mazzstre, sezz uss nu pin rap 
J sezz uss nu pin lare, 9300 
Whatt we nu forrpwarrd shulenn don 
To betenn ure sinness . 
7} Sannt Johan hemm sezzde puss ; 
Nohht elless ne nohht mare 
Pann patt tatt zuw iss sett to don 9305 
Ne do ze; piss icc leere. 
7 ec p&r comenn to pe flumm 
pe Kaserrkingess cnihhtess, 
To leornenn lare att Sannt Johan 
Off pezzre sawle nede, 9310 
 tuss pezz sezzdenn pzer till himm ; 
Sezz uss all swa, lef laferrd, 
Whatt uss iss nu forrbwarrd to don, 
To berrzhenn ure sawless. 
7 Sannt Johan hemm sezzde puss ; 9315 
Ziff patt ze wel zuw lokenn 
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*Fra clake 7 sake, ] fra hatt topp 
Patt follzhepp ziferrnesse, 
Patt hölepp o pe lazhe leod, 
7 rıppepp hemm 7 refepp, 9320 
. 3 zıff ze tellenn forr inoh 
Patt tatt te King zuw findepp, 
Pa muzhe ze wipp clene Iıf 
Wel hellpenn zure sawless . 
DPuss fundenn alle att Sannt Johan 9325 
God lare off heore nede; 
7 tatt nass wunnderr pwerrt üt nan 
Datt he wass wis o lare, 
Forr he wass full off Halız Gast 
Ar pan he borenn ware. 9330 
Her endepp nu piss Goddspell puss, 
] uss itt birrp purrhsekenn, 
To lokenn' whatt itt lerepp uss 
Off ure sawle nede. 


Patt Sannt Johan swa swipe zung 9335 
Bigann Drihhtin to peowwtenn, 
Patt wass god bisne ful iwiss 
Till ure zunge genge, 
Patt hemm birrp affterr heore mahht 
Biginnenn Godd to cwemenn 9340 
Son summ pezz witenn hu mann mazz 
Drihhtiness wille wirrkenn . 


* Col. 230. 
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Me minepp patt te Goddspell sezzp, 
Patt Sannt Johan Bapptisste 
Wass sennd to manne purrh Drihhtin 9345 
Biforenn Cristess come, 
To zarrkenn follc onnz&ness Crist 
__Wipp fulluhht 7 wipp lare. 
7 tatt wass ned tatt he wass sennd 
To spellenn 7 to fullhtnenn 9350 
/Er pann pe Laferrd Jesu Crist 
Bigann owwperr to donne. 
Forr ziff he comm himm sellf paer forp, 
Feerlike forr to spellenn 
Off all hiss Goddceunndnessess mahht 9355 
7 off hiss deope lare, 
Ne munnde nohht tatt illke follc 
Patt Crist comm till onn eorpe, 
Patt haffdenn ledd azz pezzre lıf 
Affterr pe fleshess wille, 9360 
Ne munndenn pezz nohht habbenn mihht, 
Ne witt, ne forrpenn wille 
* To turrnenn hemm all till hıss hannd, 
To follzhenn all hiss lare, 
7 to forrwerrpenn all patt Iıf 9365 
j all patt lazhess lade 
Patt he wass sett purrh Drihhtin sellf 
To ledenn 7 to follzhenn . 
7 all forrpi comm Sannt Johan 
Biforenn Cristess come, 9370 


* Col. 231. 
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To spellenn to pe follce summwhatt 
Off Cristess Goddcunndnesse, 

7 off hiss heofennlike mahht, 
off hiss depe lare, 

7 forr to sh@wenn hemm patt Crist 
pa shollde cumenn newenn, 

7 forr to sh@wenn hemm whille ned 
Itt wzre hatt he come, 

To lesenn mannkinn purrh hiss dap 


Üt off pe deoflless walde . 


All swille J swille comm Sannt Johan 


To sh&wenn 7 to kipenn 
Biforenn patt Judisskenn peod 
Patt he wass borenn offe, 
Forr swa to meokenn pezzre lund 
7] tezzre modess wille 
To takenn wipp pe Laferrd Crist, 
7 wipp hiss deope lare, 
Patt time patt he come forp 
Hiımm sellf forr hemm to l&renn, 
To turrnenn hemm till Crisstenndom 
7 till pe rihhte lzxfe . 
3ıff patt tin ezhe iss all unnhal 
Wippinnenn o pe sene, 
Itt shunepp, patt tu wast te sellf, 
De sunness brilihte leome ; 
7 zıff patt tu mihht halenn itt 
Wiıpp anız kinness sallfe, 
Pa mazz itt sippenn polenn wel 
De sunness brihhte leome . 
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All swa wass off patt illke follc 
Patt Crist comm till onn eorpe, 
Patt haffdenn ledd azz pezzre lif 
Affterr pe fleshess wille, 
Ne munndenn pezz nohht habbenn witt, 9405 
Ne mahht, ne forrpenn wille, 
To täkenn wipp pe Laferrd Crist, 
Ne wipp hiss depe lare, 
31ff patt he come himm sellf till hemm 
Ferrlike forr to kipenn 9410 
All whatt he wollde, r pann itt ohht 
Durrh opre were sh&wedd . 
Rihht all forrpi comm Sannt Johan 
Firrst wipp hiss little lare 
7 little bisne till pe follc, 9415 
Forr patt he wollde hemm strengenn, 
Swa patt tezz mihhtenn habbenn mahht 
* All pess te bettre sıppenn 
To berenn Cristess miccle spell 
7 Cristess miccle bisne, 9420 
Patt time patt he come himm sellf 
Bitwenenn hemm to spellenn . 
Rihht swa comm panne Sannt Johan 
Firrst wipp hiss little lare 
Alls iff he brohhte lachedom 9425 
7 herrtess ezhesallfe, 
To sallfenn 7 to clennsenn firrst 


De follkess herrtess ezhe, 


* Col. 232. 
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Swa patt tezz mihhtenn seon pe bett 


De sunness brıhhte leome, 
Off Cristess heofennlike mahht, 

Off Cristess Goddceunndnesse, 
Off Cristess laress brıhhte leom, 

Off Cristess hallzhe bisne. 


7 forr patt Sannt Johan wass sennd, 


Swa summ icc habbe sh&wedd, 
To spellenn off pe Laferrd Crist 
Patt shollde cumenn newenn, 
To chesenn off Judisskenn follc 
7 off hapene peode 
An follc to täkenn Crisstenndom, 
To lefenn uppo Criste, 
Forrpi wass writenn witerrliz 
7 sezzd purrh Goddspellwrihhte, 
Wha wass patt time Kaserrking 
I Romess kineriche, 
7 whillke waerenn allderrmenn 
Amang Judisskenn peode, 
Patt time patt Johan bigann 
To spellenn 7 to fullhtnenn . 
 forrpi patt h&pene peod 


pa shollde wurrpenn newenn 


Sammnedd togeddre ı Crisstenndom, 


To lefenn uppo Criste, 
To wurrpenn Cristess kinedom 
An follc off alle peode, 
Forrpi wass an h&pene king 
j an hspene riche, 
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Patt time hatt Johan bigann 
To spellenn 7 to fullhtnenn . 
‘] forrpi patt Judisskenn folle 
Da shollde beon toskezzredd, 
Durrh Jesu Cristess rihhte dom 
Forr heore depe sinne, 
Forrpi patt tezz purrh höte 7 nip 
Himm sholldenn all forrwerrpenn, 
* Forrpi wass pezzre kinedom 
Todsledd 7 tobrıhhtnedd 
Purrh Rome richess Kaserrking 
O fowwre feorpenn daless, 
Patt time patt Johann bigann 
To spellenn 7 to fullhtnenn . 
| forrpi patt te Laferrd Crist 
Iss King off alle kingess, 
J Preost off alle preostess ec, 
To berrzhenn hise peowwess, 
Forrpi wass writenn witerrlizg 
7 sezzd purrh Goddspellwrihhte, 
3a whillke waerenn kingess pa, 
3a whillke wsrenn preostess, 
Patt time patt Johan bigann 
To spellenn 7 to fullhtnenn . 
Anna wass Bisskop o patt zer 
Amang Judisskenn peode 
Patt Sannt Johan Bapptisste toc 
To spellenn 7 to fullhtnenn ; 


* Col. 233. 
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] Kayfass wass o patt zer 
Patt Crist wass don o rode ; 

7 preo bitwenenn pise twa 
Patt ıllke wikenn haffdenn ; 

Wippinnenn preo zer wsrenn preo 
Bitwenenn pise twezzenn ; 

7 Crist wass o pa fowwre zer 
Unnderr Bisshopess fowwre 

Bitwenenn patt Judisskenn follc 
Patt he wass borenn offe, 

To spellenn 7 to lerenn hemm 
Off heore sawle nede, 

7 wrohhte wunndre miccle ma 
Pann icc zuw mazz nu tellenn, 

Fra patt dazz patt he fullhtnedd wass 
Till patt he stah o rode. 

7 ta wass Kayfasess zer 
Pe fifte zer bigunnenn, 

Patt time patt te Laferrd Crist 
Wass nazzledd uppo rode. 

Patt tatt te Goddspellwrihhte sezzp 
Patt Sannt Johan Bapptisste 

Bigann to spellenn to pe follc 
Wipp fulluhht off dadbote, 

Off patt fulluhht patt shollde beon 
Forrzifenesse off sinness, 

Patt wass alls iff he sezzde Ppuss 
Wiıpp opennlike spacche, 

He toc to spellenn to pe follc 
Off Jesu Cristess come, 
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Patt shollde hemm gifenn hiss fulluhht, 


To clennsenn hemm off sınness ; 
7] badd he zeorne clennsenn hemm 
Wipp shriffte off rihht dadbote, 9520 
To grezzpenn 7 to zarrkenn hemm 
3aen Cristess hallghe come. 
7 tohh patt he ne mihhte nohht 
Hemm zifenn purrh hımm sellfenn 
Fulluhht tatt mihhte clennsenn hemm, 9525 
7 lesenn hemm off sinness, 
*hohh kidde he pezzm full wel patt Crist 
Hemm shollde newenn clennsenn 
Purrh fulluhht 5 purrh Halız Gast 
Off alle pezzre sinness . 9530 
7 forr patt Sannt Johan wass sennd 
Biforenn Crist to grezzpenn, 
All allse bidell birrp beon sennd 
To grezzpenn zen hiss laferrd, 
Forrpi toc he biforenn Crist 9535 
To spellenn 7 to fullhtnenn.. 
7 sippenn comm pe Laferrd Crist 
Himm sellf to wurrpenn fullhtnedd, 
7 to biginnenn patt fulluhht 
Durrh hise Leorninngenihhtess 9549 
Patt shollde clennsenn all pe mann 
I bodiz 7 ı sawle 
Off alle sinness, ziff patt he 
Rihht lazhelıke itt toke ; 


* Col. 234, 
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7 ec to spellenn to patt follc 
Patt he wass borenn offe, 


To turrnenn hemm tıll Crisstenndom 


7 till pe rihhte lefe . 

J sippenn comm itt göt teerto, 
Patt witt tu wel to sope, 

Patt Sannt Johan Bapptisste for 
Biforenn Crist till helle, 


Forrpi patt he wass sennd purrh Godd 


Biforenn Crist to zarıkenn, 
All allse bidell birrb beon sennd 
To zarrkenn zen hiss laferrd . 
'j ec forrpi wass sezzd off himm 
Forrlannge purrh prophete 
Purrh Ysayze Godess peoww, 
Swa summ pe Goddspell kipepp ; 
Pe rowwst iss herrd off anne mann 
Patt epepp i pe wesste. 
Forr all swa summ pe reord gap a3Z 
Biforenn ı pi spzche, 
) sippenn follzghepp azz pe word 
Swa summ pe reord itt ledepp, 
Rihht all allswa comm Sannt Johan 
Biforenn Crist to manne, 

Rihht allse he ware rowwst 7 reord, 
7 Crist te word tzeraffterr . 

7 tatt bilimmpepp wel patt Crist 
Iss purrh pe word bitacnedd, 

Forr Crist ıss Godd 7 Godess word, 
7 Godess Sune ı kinde ;- 
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 rihht wass patt Johan bigann 9575 
*] wessteland to spellenn, 
Forr patt itt shollde tacnenn uss 
Patt he wass sennd to spellenn 
Till Issrasle peod tatt wass 
All wesste 7 all forrworrpenn 9580 
Neh all togeddre att Drihhtin Godd 
Forr heore deope sinness . 
{ tatt he badd hemm alle gan 
7 zarrkenn Godess wezze, 
Patt wass alls iff he sezzde puss 9585 
Wipp opennlike spzche ; 
Forrwerrpepp all patt ifell ıss 
alle kinne sinness, 
| turrnepp zuw till halız lıf 
Wipp alle gode dedess, 9590 
7 zarrkepp Godess wezze swa 
Patt he zuw muzhe nehhzhenn . 
{| tatt he badd hemm alle gan 
 rihhtenn Godess stighess, 
Patt wass alls if! he bede hemm gan 9595 
7 clennsenn heore pohhtess, 
Forr clene pohht iss Godess bedd, 
tere he will hımm resstenn . 
{ tatt tatt Cristess peww Johan 
Pier sezzde to pe leode, 9600 
Nu sköt shall ille an dale beon 
All hezhedd upp 7 filledd, 


* Col. 235. 
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7 ille an lawe 7 ıllc an hill 
Shall nippredd beon 7 lazhedd, 
Patt wass alls iff he sezzde puss 
Wipp all full openn spache ; 
Nu skät shall Godess Sune Crist 
Himm awwnenn her onn eorpe, 
Forr her to nipprenn alle pa 
Patt modiznesse follzhenn, 
7 forr to rezzsenn alle pa 
Patt follzhenn sop meocnesse, 
Forr Drihhtin hätepp modiz mann, 
7 lufepp alle meoke. 
7 tiss mann unnderrstanndenn mazz 
3&t onn an operr wise, 
Patt Issrasele peod allmasst 
* Da shollde beon forrworrpenn, 
Forr patt tezz sholldenn Crist forrseon 
Purrh pezzre modiznesse, 
Patt follc, patt haffde beon till pa 
Heh folle J rannc onn eorpe ; 
Forr Drihhtin haffde chosenn hemm 
7] hezhedd hemm 7 wurrpedd 
Purrh patt tatt he pezzm haffde sett 
Bisscopess, preostess, dsecness, 
7 lagheboc, 7 lare inoh 
Off all patt hemm wass purrfe, 
7 wzrenn hofenn upp purrh patt 
Abufenn alle peode, 
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All all swa summ pe lawe iss heh 
Abufenn operr eorpe . 
7 forrpi wzerenn pezz full rihht 
Bitacnedd purrh pe lawe, 
Patt shollde sköt beon worrpenn dun 9635 
7 lazhedd all J nippredd . 
Forr all pe Judewisshe follc 
Well ner wass all forrworrpenn 
Affter hatt tatt te Laferrd Crist 
Wass cumenn her to manne, 9640 
Forrpi patt tezz forrwurrpenn himm 
] Sannte Marze hiss moderr . 
] tatt te däle shollde beon 
All hezhedd upp 7 filledd, 
Patt wass sezzd off haepene peod 9645 
Patt shollde pa beon hezhedd, 
7 turrnedd till pe Crisstenndom 
till pe rıhhte lefe, 
7 filledd purrh pe Laferrd Crist 
: Off Haliz Gastess frofre . 9650 
7 patt tatt Cristess peww Johan 
Par sezzde till pe leode, 
all patt ohht iss wrang 7] crumb 
Shall effnedd beon 7 rihhtedd, 
Patt sezzde he witerrlizg forrpi 9655 
Patt ta wass cumenn time 
Patt woh 7 sinne shollde beon 
Tıll rıihhtwisnesse wharrfedd, 
Purrh fulluhht 7 purrh Crisstenndom, 
7 purrh pe rihhte leefe . 9660 
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7 tatt he sezzde to pe leod 
Pzer paer he stod to spellenn, 
7 wheerse iss ruhh 7 harrd 7 sharrp 
Purrh porrness 7 purrh breress, 
Paer shall nu newenn grezzpedd beon 
Full smepe 7 soffte wezze.. 


%* U} 


f Wass wiperrwarrd onnzaeness Godd 

7 all droh towarrd helle; 

Forr pezzre trowwpe iss Drihhtin lap, 
Forr patt tezz alle trowwenn 

Patt manness sawle dezepp pzer 
Whaer swa se bodiz dezepp; 

7 tatt iss mikell hepenndom 
To lefenn 7 to trowwenn, 

Forr sawle iss swa summ enngell iss 
Wipp ord, ] butenn ende, 

7 sawle iss Drihhtinlic i patt, 
Patt witt tu wel to sope, 

I patt, tatt zho ne dezepp nohht, 
Forr Godd ne dezepp nefre . 

7 tezzre trowwpe iss Drihhtin lap, 
Forr nilenn pezz nohht trowwenn 

Patt mannkinn to pe miccle dom 
Shall risenn upp off dape. 

Acc forrpi patt te lape gast 
Hemm hafepp all forrblendedd, 


* Coll. 237—244. wanting. + Col. 245. 
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. Pezz seggenn alls itt waere sop, 
Forrpi patt tezz itt trowwenn, 
Patt affterr patt te mann iss dad 
Ne shall he nz&fre libbenn ; 9690 
7 tatt iss mikell hepenndom 
To lefenn 7 to trowwenn, 
Forr all mannkinn o Domess dazz 
Shall risenn upp off daepe, | 
To täkenn all swillc len att Godd 9695 
“Alls ille an hafepp addledd ; 
Forr he patt hafepp addledd god 
Shall takenn heoffness blisse, 
J he shall takenn hellewa 
Patt ifell hafepp addledd . | 9700 
7 tezzre Iıf iss Drihhtin lap, 
Forr patt itt iss unnclene . 
Pezz ledenn hemm swa dzerneliz 
Biforenn menness ehne, 
Patt menn hemm hallt forr gode menn, 9705 
Forr rihht 7 wise 7 clene, 
7 sinndenn pohh biforenn Godd 
Unngode 7) unnrihhtwise, 
Forrpi patt tezz forr idell zellp 
7 all forr menness sp&che 9710 
Shewenn biforenn opre menn 
Cleennesse 7 rihhtwisnesse, 
7 sinndenn pohh swa pehh i pohht, 
7 ec i daerne dedess, 
Biforenn Drihhtin fule menn gyi5 
Purrh fele kinness sinness. 
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) tezzre näme pohh swa pehh 
Bitacnepp rihhtwisnesse, 
Forr Saduceow bitacnepp uss 
Rihhtwis onn Ennglissh spache, 9720 
Forrpi patt wherrfedd folle hemm hallt 
* Forr gode 7 forr rihhtwise, 
7 sinndenn pohh biforenn Godd 
Unnclene 7 all unnceweme. 
7 forrpi toc Johan wipp hemm 9725 
Full bitterrliz to malenn, 
To shewenn hemm patt heore Iıf 
Wass Drihhtin full unncweme . 
7 z&t wass oberrwhatt forrwhi 
Pezz wa&renn Drihhtin lape . 9730 
All patt prophetess haffdenn sezzd 
Off patt tatt cumenn shollde, 
All patt forrwurrpenn pezz pweorrt üt 
All alls ıtt unnitt waere; 
7 tatt wass mikell hepenndom 9735 
Till hemm 7 hefiz dwilde, 
Patt tezz forrwurrpenn all pwerrt üt 
To lefenn 7 to trowwenn 
All patt tatt Godess azhenn Gast 
Purrh hiss profetess tunge 9740 
Till all folle haffde cwiddedd wel 
Off all patt cumenn shollde, 
All patt tatt god J halsumm wass 
Till all mannkinne nede. 


* Col. 246. 
3D2 
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Forr pzer per pezz forrwurrpenn all 
Patt hallzhe witess sezzdenn, 


Par pezz forrwurrpenn Godess Gast, 


7 fellenn inn hiss wrappe . 


Forr swillc 7 swillce wass Drihhtin lap 


Saducewisshe leode, 
7 forrpi toc hemm Sannt Johan 


Deorrflike to bigripenn . 


7 ec Farisewisshe menn 
Bigrap he puss wipp worde; 

3e neddress streon, wha tahhte zuw 
To fleon J to forrbuzhenn 

Patt irre patt to cumenn iss, 
j Godess wrappe 7 wrache ? 

An kinness neddre, witt tu wel, 
Iss Vipera zehatenn, 

Patt slaep hiss azhenn faderr azz 
Purrh pezzre bapre kinde; 

7 off patt ıllke neddress streon, 
7 off patt neddress kinde 

Spacc Godess peoww Johan till patt 
Pharisewisshe genge, 

7 till Saducewisshe menn 
7 all Judisskenn leode, 

7 sezzde hemm opennliz patt tezz 
I pezzre sinness wserenn 

* Datt ıllke kınness neddress streon, 
7 off patt ıllke kinde, 
* Col. 247. 
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Purrh patt tezz haffdenn rfedd Iıf 
pa patt hemm haffdenn streonedd . 
Profetess all wipputenn gillt 
pezz haffdenn brohht off life, 
Well fele off pa patt haffdenn hemm 
I faderr stoke streonedd, 
] wserenn swa patt neddre lıc 
I pezzre depe sinne, 
Patt slep hiss azghenn faderr azz 
Hiss kinde forr to follzhenn.. 
) purrh patt tatt tezz waerenn ec 
All full off grammcunndnesse, 
7 ec all fulle off attriz lund, 
 fulle off bitterr spache, 
3 fulle off hete, 7 fulle off nıp, 
] fulle off modiznesse, 
Pzerpurrh pezz wzerenn, witt tu wel, 
Pe neddre swipe like. 
{| tatt tatt Cristess peww Johan 
Pzer sezzde till patt leode, 
3e neddre streon wha tahhte zuw 
To fleen Drihhtiness irre ? 
Patt wass alls iff he sezzde hemm puss 
Wipp all full openn spseche, 
Ne sinndenn ze nohht tahhte zet 
Hu mannkinn mazz forrbuzhenn 
Drihhtiness irre o Domess dazz 
Paer he shall all folle demenn ? 
7 forrpi patt he sahh patt tezz 
Ne wsrenn zöt nohht tahhte, 
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He tahhte hemm hu pezz mihhtenn fleon 
Drihhtiness irre 7 sezzde ; 

Gap till J takepp uppo zuw 
Rihht shriffte off zure sinness, 

7 clennsepp zuw onnzsn pe dom 
To fleon Drihhtiness irre. 

Forr whase itt iss patt mazz J cann 
7 wile hmm zeorne clennsenn, 

J clennsepp hımm wiıpp all hiss mahht, 
He fleop Drihhtiness irre. 

7 forr hatt tatt Judisskenn follc 
Wass modiz follc wipp alle, 

7 allre mast off hatt ıtt wass 
Off Abrahamess chilldre 

all off Abrahamess streon, 
Ne wolldenn pezz nohht cnawenn 

Ne zatenn patt tezz wsrenn ohht 
Sinnfulle onn aniz wise, 

 swa pezz letenn wel off patt 
Patt Abraham hemm streonde, 

Alls ıff patt mihhte berrzhenn hemm 
Wipputenn gode dedess . 

*] tatt wass mikell wherrfeddlezzc 

Patt dide hemm swa to wenenn; 

Forr mihhtenn pezz nohht borrzhenn beon 
Ne winnenn eche blisse 

Purrh patt tezz Abrahamess kinn 


Off hise chilldre wserenn, 


* Col. 248. 
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Butt iff pezz mihhtenn winnenn itt 
Purrh pezzre gode dedess . 
7 all forrpi forrbed Johan 
Patt tezz ne sholldenn zellpenn 
Purrh modiznesse off pezzre kinn 
Ne seggenn puss wipp worde, 
We sınndenn Abrahamess kınn, 
7 Abrahamess chilldre .. 
Forr patt he wollde don hemm swa 
To seon 7 tunnderrstanndenn 
Patt ziff pezz wolldenn habbenn lott 
Wipp Abraham inn heoffne, 
Pa birrde hemm takenn admodliz 
Deop shriffte off pezzre sinness, 
) ledenn sıppenn halız lif, 
7 winnenn Godess are, 
7 winnenn lott wipp Abraham 


Off eche blısse inn heoffne . 


 tatt tatt Cristess peww Johan 
Peer sezzde to patt leode, 
Patt Drihhtin haffde mahht ınoh 
To rezzsenn off pa staness 
Rihht apell streon till Abraham, 
Rihht Abrahamess chilldre, 
Patt sezzde he forr to don hemm swa 
To seon 7 tunnderrstanndenn 
Patt Abrahamess hallzhe streon 
Iss gastliz tunnderrstanndenn, 
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Off pa patt follghenn Abraham 
7 Abrahamess trowwpe, 9860 
7 Abrahamess hallzhe lıf | 
7 Abrahamess pawess . 
Patt flocc iss Abrahamess streon 
7 Abrahamess chilldre 
Patt follzhepp Abrahamess slop 9865 
Inn alle kinne gode . 
Pa staness patt he spacc paroff, 
Pezz wierenn rihhte staness 
Patt stodenn pzer onnfasste flumm 
Paer he stod ta to spellenn . 9890 
7] mann mazz unnderrstanndenn wel, 
patt witt tu wel to sope, 
Patt he spacc off hepene menn 
Peer pr he spacc off staness, 
Off summ hz&pene flocc patt stod 9875 
Pzr bı pe flumm wipp opre . 
* Forr hepenndom 7) hapenn lif 
7 h&penn follkess herrte 
Iss harrd 7 starrc all allse stan, 
Unnmeoc 7 all unnmilde, 9880 
7 areles, J grimm, 7 grill, 
7 butenn rihht rewwsunnge, 
7 drizze, 7 all wipputenn dew 
Off Haliz Gastess frofre, 
7 stunnt 7 stidiz, dill 7 slaw 9885 
To sekenn sawless seollpe, 


* Col. 249. 


ORMULUM. 
) dumb, 7 def, 7 blind off Godd 


To cnawenn 7 to cwemenn, 
) wass forrpi full opennliz 
Bitacnedd purrh pa staness 
Patt Cristess bidell Sannt Johan 
Spacc offe, pzer he sezzde 

Patt Drihhtin haffde mahht inoh 
To rezzsenn off pa staness 

Rihht apell streon till Abraham, 
Rihht Abrahamess chilldre . 

Forr pa wass cumenn to, patt Crist 
Pa shollde cumenn newenn, 

Patt shollde turrnenn hzpenn folle 
Purrh hise Leorningcenihhtess 

Till fulluhht 7 till Crisstenndom, 
7 till pe rihhte leefe, 

To follzhenn Abrahamess Godd, 
7 Abrahamess trowwpe, 

J Abrahamess hallzhe lıf, 
7] Abrahamess pawess, 

To wurrpenn Abrahamess streon 
Off hımm gastlike streonedd, 

To winnenn azz occ azz to beon 
Wipp Abraham i blisse . 

7 forrpi Drihhtin wel mazz don 
All patt himm sellfenn likepp ; 

He mihhte makenn cwike menn 
Pzer off pa same staness 

Patt stodenn per bi Sannt Johan 
Per he spacc to pe leode, 
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Peeroffe he mihhte makenn menn, 
Ziff patt he makenn wollde, 
7 zifenn hemm god lif anan 
7] witt, | wille, 7 mahhte 9920 
To follzhenn Abrahamess slop 
Inn alle gode pinge, 
To wurrpenn Abrahamess streon 
Off himm gastlike streonedd. 
Acc bettre mazz mann turrnenn itt 9925 
Till haeepenn manness: heorrte | 
Patt all iss harrd swa summ pe stan 
Purrh hete 7 nip 7 irre, 
Patt Godd mazz, son se himm pinkepp god, . 
All makenn nesshe 7 soffte, 9930 
7 mec 7 milde 7 allmessfull Ä 


Afterr hiss azhenn wille. 


7) tatt tatt Cristess peww Johan 
Pzsr sezzde to pe leode, 
Patt nuzzu wass bulaxe sett 9935 
Rihht to pe treowwess rote, 
Patt sezzde he forr he nollde nohht 
Patt aniz shollde dwellenn 
Ne drazhenn nohht fra dazz to dazz 
To betenn heore sinness, 9940 
Forrpi patt tezz ne wisstenn nohht Ä 
Off pezzre lifess ende. 
All follc iss tacnedd purrh patt treo 
Patt Sannt Johan spacc offe ; 
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* ure Laferrd Jesu Crist 
Iss tacnedd purrh patt axe. 
Hiss mennisscnesse tacnedd iss 
Purrh patt bulaxess hellfe, 
Forr purrh patt he wass wurrpenn mann 
Pzerpurrh mann mihhte himm haldenn, 
7 tserpurrh menn himm tokenn her 
7 henngdenn himm o rode. 
7 Cristess Goddeunndnessess mahht 
Patt bitepp purrh rihht wraeche, 
Itt ıss bitacnedd, witt tu wel, 
Purrh patt bulaxess irenn . 
7 all follc, alls icc habbe sezzd, 
Iss purrh pe treo bitacnedd. 
Jesu Crist iss nuzzu sett 
Att all mannkinness ende, 
Forr nuzzu wät he well all hu 
He shall all mannkinn demenn. 
7 ille an treo patt ı piss hf 
Ne berepp nan god wasstme, 
Shall bi pe grund beon h@wenn upp, 
71 pe fir beon worrpenn . 
Forr ille an mann patt i piss if 
Ne dop nan allmess dede 
Beop demmd purrh Crist o Domess dazz 
Inn helle fir to bernenn .. 
Pe treo bitacnepp all mannkinn, 
Swa summ icc habbe shawedd ; 
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7 forr patt itt iss mikell treo 
Itt hafepp fele bozhess . 
Acc sume gezznenn to pe fir 
Forr patt tezz sinndenn drizze; 
7 swille iss all Judisskenn folle 
7 all h&pene peode, 
Forrpi patt tezz ne kepenn nohht, 
Noff Crist, noff Cristess moderr, 
Pezz alle shulenn demmde beon 
Inn hellefir to barnenn . 
'] sume bozhess off patt treo 
Patt we nu ma&lenn ummbe 
Swa sinndenn grene patt tezz pohh 
Ne berenn nxfre wasstme; 
{7 swillke sinndenn alle pa 
Patt wirrkenn gode werrkess 


Nohht forr pe lufe off Drihhtin Godd, 


Acc all forr menness spzche, 
7 all pwerrt üt forr idell zellp 
Forr eorpliz loff to winnenn, 
7 sinndenn pohh i pezzre pohht 
j ec ı derne sinness 
Biforenn Drihhtin fule menn 
Durrh fele kinness sinness . 


* Mann haldepp hemm forr gode menn 


Forr pezzre gode late, 
Forr patt tezz azz biforenn menn 
Full dafftelike hemm ledenn, 
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Swa summ pezz warenn o pe treo 
All cwike 7 grene bozhess, 
Acc whatt forrpi pezz sinndenn azz 
All pwerrt üt butenn wasstme, 
Forr pezz ne shulenn unnderrfon 
Nan mede inn heoffness blısse, 
Off patt tezz didenn her summ god 
Biforenn menness ehne, 
All forr pe lufe off eorpliz lof, 
7 nohht forr lufe off Criste . 
J hemm beop zarrkedd hellewa, 
3iff pezz hemm nohht ne clennsenn, 
Forr patt tezz sinndenn darneliz 
All fulle off depe sinness . 
7) sume bozhess off patt treo 
Patt we nu m&lenn ummbe 
Uss berenn wasstme, acc itt ıss all 
Full bezzsc / full off atterr ; 
 swillke sinndenn alle pa 
Patt spellenn wrang 7] lezhenn 
Swa patt tezz brinngenn mikell follc 
Üt off pe rihhte wezze, 
7 all to trowwenn wrang o Godd 
Purrh pezzre fallse lare . 
/] tezzre wasstme iss pezzre spell 
Acc itt ıss full off atterr, 
Forr itt iss full off falls 7 flaerd 
7 full off hefiz dwilde, 
Purrh whatt tezz don pe laewedd follc 
O Drihhtin wrang to trowwenn, 
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7 wrang to ledenn pezzre lıf, 
7 Drihhtin wrang to peowwtenn. 
7] hemm iss zarrkedd hellewa 
Forr pezzre bezzske wasstme, 
Büt iff pezz muzhenn bettre don 10035 
7 betenn pezzre sinness . 
3&t sinndenn o hatt miccle treo 
De feorpe kinness bozhess 
Patt berenn wasstme swät 7) god 
7 halsumm zzn unnheele ; 10040 
-) swillke sinndenn alle pa 
Patt peowwtenn Godd tocweme 
Wipp clene pohht 7 clene word, 
Wipp clene trowwpe 7 dede. 
7) hemm iss zarrkedd heoffness len 10045 
Forr pezzre gode wasstme, 
31ff patt tezz nohht ne blinnenn off 
To follghenn Godess wille . 
] illce an treo patt i piss lif 
Ne berepp nohht god wasstme 10050 
Shall bi pe grund beon hewenn upp 
7 ı pe fir beon worrpenn.. 
Her uss bitacnenn prinne treos 
Pa prinne kinne bozhess 
Patt nohht ne barenn 1 piss lıf 10055 
*Swillc wasstme summ hemm bırrde, 
Swa summ icc habbe sh&wedd her 
Patt wıse patt I cupe, 
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Affterr patt little witt tatt me 

. Min Drihhtin hafepp laenedd. 

7) mann mazz unnderrstanndenn piss 
3et onn an operr wise, 

Patt axe shollde pa beon sett 
Rihht att te treowwess rote, 

ec patt ıllc an ifell treo 
Patt ıfell wasstme bare, 

Pa shollde wurrpenn h@wenn upp 
ji pe fir beon worrpenn . 

Pa Sannt Johan bigann pe follc 
To spellenn i pe wesste; 

Forr pa wass cumenn to, hatt Crist 
pa shollde cumenn newenn, 

) purrh himm sellfenn hewenn upp 
Wipp bitell wraechess axe, 

]J werrpenn inntill hellefir 
To bzernenn butenn ende 

All patt flocc off Judisskenn follc 
Patt shollde himm all forrwerrpenn 

7 all forrseon to barenn her 
God wasstme 7 gode dedess, 

Purrh fulluhht 7 purrh Crisstenndom 
7 purrh pe rihhte lzfe . 

J tatt he shollde itt hewenn upp 
Rıhht att te treowwess rote, 

Patt iss to seggenn opennliz, 
Rıhht att tatt follkess ende; 

Forr pa wass cumenn time to, 


Patt Godd ne shollde kepenn 
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Na mare to beon peowwtedd swa 
O patt Judisskenn wise, u 10090 
And shollde settenn ende o patt 
Judisskenn preostess wikenn, 
7 shollde settenn operr preost 
To peowwtenn operr wise, | 
Wipp fulluhht 7 wipp Crisstenndom 10095 
7 wipp pe rihhte lfe, 
7 wipp hiss azhenn flash 7 blod 
7 wipp unnwemmednesse . 
7 forr patt Sannt Johan wass full 
Off Haliz Gastess mahhte, 10100 
Hiss spell toc mikell stede i pa 
Patt herrdenn whatt he sezzde, 
7 tokenn sone anan to beon 
Forrdredde off pezzre sinness, 
j tokenn pa to frazznenn hımm 10105 
Off whatt hemm wass to donne. 
J he pezzm sezzde sone anan, 
Swa summ he full wel cupe, 
Whatt hemm wass swipe god to don 
7) halsumm to pe sawle, 10110 
He sezzde hemm puss ; whatt mann se itt iss 
* Datt hafepp twezzenn kirrtless, 
3ife he patt an patt illke mann 
Patt ıss wipputenn kirrtell. 
Her droh Johan Bapptisste wel 10115 
De leode wipp hiss lare 
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Till karitewess hallzhe mahht 


To wirrkenn allmess werrkess, 
Forr hatt he wisste swipe wel 
Patt karıtewess mahhte 
Iss mikell all unnseggenndliz 
) mast off alle mahhtess, 
Forr allmess dedess hafenn mahht 
To sleckenn pine sinness, 
All swa summ waterr hafepp mahht 
To sleckenn fir J cewennkenn . 
J purrh patt tatt he zifenn badd 
Patt an off twezzenn kirrtless, 
Purrh patt he dide pe full wel 
To seon 3 tunnderrstanndenn, 
Patt te birrp hellpenn iwhille mann 
Patt ned iss to pin hellpe 
Wipp all patt tu mihht spelenn wel 
7) Iıbbenn paer wipputenn, 
Off all patt weorelldping patt te 
Pin Drihhtin hafepp lenedd . 
7 off piss kirrtell mahht tu z&t 
Deoplikerr unnderrstanndenn 
Patt te birrb forr pe lufe off Godd 
Wipp usell wrecche dalenn 
Patt illke ping patt tu full wel 
Ne mihht te sellf nohht parrnenn, 


All swa summ pu ne mihht nohht wel 


Beon all wipputenn kirrtell, 
Forrpi patt itt iss neh pe lich 

7 haldepp warrm pe mare. 
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7 Publicaness comenn forrp 
J tokenn himm to fragznenn " 
Whatt tezz pa forrpwarrd sholldenn don 
To betenn pezzre sinness.. 
7 he forrbed hemm alle imaen 
To follzhenn grediznesse ; 
He pezzm forrbad to takenn ohht 
Forrpbi patt tatt hemm birrde, 
Forrpbi pe kingess rihhte fe 
Patt hemm wass sett to sammnenn, 
7) badd hemm lötenn iwhille mann 
Wel brukenn all hiss azhenn, 
7 follzhenn lazhelike 7 rihht 
Patt wikenn patt tezz haffdenn, 
J hellpenn azz pe wäke leod 
Att alle kinne nede, 
7] cunnenn swa to cwemenn Godd 
To winnenn Godess are. 
* We findenn upponn Latin boc 
Off pise Puplicaness, 
Whatt lif pezz leddenn i pe folic, 
7 whatt wass heore wıkenn . 
Pezz haffdenn wikenn off pe king 


To sammnenn hise zeldess, 
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Purrh whamm pezz durrstenn bezztenn menn 


Forr &pelike gillte, 
To winnenn ahhte to pe king, 
To beon himm holde 7 trowwe, 
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7 wunnenn mikell to pe king, 
7] mare to hemm sellfenn 

Purrh grediznesse, 7 all purrh woh, 
) all purrh hefiz sinne . 

1 ziff mann brohhte hemm aniz fe 
Inntill pe kingess mäle, 

Ne wolldenn pezz nohht takenn itt 
Butt iff mann z&fe ı mare; 

7) tatt wass wiss full hefiz woh 
7 sinnfull grediznesse ; 

7 forrpi badd hemm Sannt Johan 
Forrbuzhenn grediznesse, 

7 sammnenn lazhelike 7 rihht 
Pe kingess rihhte mäle . 

7 her mann unnderrstanndenn mazz, 
Ziff mann itt ummbepennkepp, 
Patt Sannt Johaness spell wass full 

Off hefennlike mahhte, 
DPatt mihhte turrnenn swillke menn 
To sekenn sawlebote , 


7 ec per comenn to pe flumm 
Pe Kaserrkingess cnihhtess 
Till Sannt Johan, to fragznenn himm 
Off pezzre sawle nede.. 
j Sannt Johann hemm sezzde puss ; 
Ziff patt ze wel zuw lokenn 
Fra clake J sake 7 fra patt topp 
Patt follzhepp grediznesse, 
3F2 
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. Patt holepp o pe lazhefollc, 
7 rippepp hemm 7 r&fepp ;. 
* ziff ze tellenn forr inoh 
Patt tatt te king zuw findepp, 
Pa muzhe ze purrh clene if 
Wel hellpenn zure sawless. 
Her he forrbzd te cnihhtess ec 
To follzhenn grediznesse, 
To sekenn sakess o pe follc, 
To rippenn hemm 7] r&fenn . 
Forr grediznesse iss hefedd plihht, 
) follzhepp helless bisne, 
Forr hellepitt iss nzfre full, 
Ne grediznesse nowwperr . 
Forr whase itt iss patt grediz iss 
To winnenn eorplic ahhte, 
Azz alls he mare ] mare gett 
Azz lisste himm affterr mare ; 
7 nohht ne mazz he wurrpenn full 
To winnenn eorplic ahhte, 
. Na mar pann helle mazz beon full 
To swollzhenn menness sawless . 
Pe cnihhtess werenn wepnedd folle, 
To fihhtenn forr pe leode, 
To werenn hemm wıpp wiherrpeod 
Patt wollde hemm oferrganngenn, 
7 ziff pezz haffdenn lefe till 
All affterr pezzre wille 
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To takenn off pe lagheleod 
Patt tatt tezz sholldenn nittenn, 
Pezz munndenn fon att oferrdon 
Purrh sinnfull grediznesse . 
7 forrpi fand hemm pezzre king 10235 
All patt tezz sholldenn nittenn, 
Patt tezz ne sholldenn nohht te follc 
Purrh grediznesse rippenn ; 
7 forrpi badd hemm Sannt Johan 
Forrbuzhenn grediznesse, 10240 
7 letenn iwhille operr mann 
Wel brukenn all hiss azhenn ; 
Puss fundenn alle att Sannt Johan 
God lare off pezzre nede. 
j tatt nass wunnderr pwerrt üt nan 10245 
Datt he wass wise o lare, e 
Forr he wass full off Haliz Gast 
Ar pann he borenn ware, 
Swa summ pe Goddspellwrihhte sezzp, 
Patt pwerrt üt nohht ne lezhepp ;- 10250 
*- Godd Allmahhtiz lefe uss swa 
To fillenn 7 to follzhenn 
De lare off Sannt Johaness spell 
7 all hiss hallzhe bisne, 
Swa patt we motenn borrzhenn beon 10258 
Att ure lifess ende. 
Amaeen ;- 
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